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 ايڊيٽوريل
 

 

 
 

توهان جي هٿن ۾ آهي  شماروتحقيقي جرنل جو چوٿون “ سنڌي ٻولي”  
رهيا  پڌرو ڪريوقت تي  به هي پرچوهميشه وانگر اسان کي خوشي آهي ته 

بابت تحقيقي مقالا  سنڌي ٻوليءَ ۽ لسانياتهن ۾ به  پرچن وانگر گذريلآهيون، 
ئر ليکڪن ا آهن هن نئين شماري ۾ ڪجهه سينيترجيحي بنيادن تي ڏنا وي
مقالا به شامل ڪيا ويا آهن ته جيئن کڪن جا يسان گڏ ڪجهه نوجوان ل

تحقيق جي ميدان ۾ نوجوان نسل کي موقعا فراهم ٿين، سندن مقالا 
ايڊيٽوريل بورڊ جي منظوريءَ بعد شايع ڪيا ويا آه   نماهرن

ڪرڻ جي تحقيق سنڌي ادب ۽ ٻوليءَ تي جديد ۽ سائنسي انداز ۾   
گنجائش هميشھ موجود رهي آهي، هن وقت دنيا ۾ مقابلي بازي جو دؤر آهي، 

به اسان  مضمونَ نه لهندڙ  اتحقيق جي معيار تي پور ،لکندڙ اڪثرجنهن ڪري 
حوالا،  ؛ڪنگذارش آهي ته تحقيق جي اصولن کي لاڳو  کين کي موڪلين ٿا
حوالا شامل ڪن؛ مختصر تت ضرور انگريزيءَ ۾  مقالي جوحاشيه ۽ انهيءَ 

 انٽرنيٽ تان ورتلهئڻ گهرجي،  شاملپڻ  ڪيل ۾ لکيل ۽ ترجمو ءَاصلي ٻولي
 رنل کيجاسان هن ريسرچ  حوالن جو تفصيل تاريخ سان ڏيڻ ضروري آهي

جمع ڪرائي ڇڏيو وٽ لاڳاپيل انتظاميه رڊ ڪرائڻ لاءِ ٽي سي ۾ رجسايڇ ا  
اها خوشخبري توهان کي  رجن کي پورو ڪندي جلديآهي، انهن جي گه  
يجرنل اي ءُڏينداسين ته هي ا  هن ريسرچ سي وٽ مڃتا ماڻي چڪو آهي ڇ

 سب ايڊيٽر شوڪت چاچڙ، جرنل جي ايڊيٽوريل بورڊ ۽ جي تياريءَ ۾جرنل 
پنهنجو  جيڪي رات ڏينهن ،جا پڻ شڪر گذار آهيون ءَماهرن جي ڪاميٽي

 ٿا تحقيقي ڪم ۾ سهڪار ڪنور نچوئي هن ن  
 اميد ته اسان جي هيءَ ڪوشش به ساب پوندي   
 

 ڊاڪٽر عبدالغفور ميمڻپروفيسر 

 ايڊيٽر
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ئ  و ر 
  

  : ه اڀياست جا لفظکل سنڌو
(A study of Words of Indus Script)  

 
Abstract: 

 
 The major cities of the Indus Valley Civilization (IVC), also 

known as Bronze Age Civilization, Harappa and Mohen jo Daro, 
dating to around 3300 B.C., represent some of the largest human 
habitations of the ancient world. The culture prevailing in these 
ancient cities was unique and distinct, and the cities were highly 
developed. 

Furthermore, thousands of inscribed seals have also been 
found at these sites. Deciphering the seals, archeologists mostly 
hint that these could be read and concluded that the Indus script is 
a complete writing system rather than corpus of mere signs and 
symbols. 

This paper maintains that the Indus Script is not merely a 
collection of signs, but a full-fledged writing system. Similarly, 
many of the words have been read and compared with the Roman 
English and the Birahimi Script. 
 

ئب  وي  ا  ھ ۾ ئ ب ا يھ  ئ ئ ده  ،و 
ئن  ئ ئن، ا ات ، را ،  ئ د ۽  ئن، اُ 

ئئئ  ئ ۾ ئ   ئڳ  60. ا  ا  ئ ئن وڌ ا    . آ
ئر  .    اَ  ن  ئن  ڳ ئ  اار ڏ و آ
ن آ  )1( .ن 

ئن   ئڳ  ئرن   ا   يھ   ا د و  ئڳ ا  ب  
ئ ، آ ن د ئ ئ  ئ ئ  آر ۽    . ار ڏ ر ۽ ا آ

ر ا دڙو  ئن  .   ئڳئ ئ  ز  آ ئن   ئ
ِ ن  َ  ھن ئ  ئئــ  ئن د   ِ ئ  ھئئ  ۾ 1921 ۽ َ

ون ُ ن  اد ۾  وار ئن وڏي  ن  ن  ،ا   ئئ ئ ر،  ، ز ئ ئ،  را
ن  ن  ر ي ،۽  ئ و  ار    ھ    ن. ئک ڏا  ئ
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ون ن  ر  ن ۽  ئن       دڙي 

 
ئ   ب    ئ د د ئڳ  ئن ا   ن   ن  وار

ئ  وڏن، آر ي د . انُ  ن آ نون   ئ  Indus) و، ئ 
Script)      ڻ آ   ا   ۽ آ  بڻئ

ئر  و   ئ  وڏي  ئن    د    
ي ۽  ن بئب ئڻ  ش  ئ ن ا نا ا  ئ  .نڳ 

ئ ي ئ ئت  ،ئڻ ۽  ئ ئ ڻ      و آر
.  ھ  ئ آ ڳئئ ر ئ  زور  ئ  ھئ آر  ئ 
ئ آريھ ر    و ائ   ،    ئن  ئ  ا اِ 

س ا ئ ا ئ   ن آ ، ئ  ئ  ،    
ن  ي ۾  ف  !ادائ ئئ  ه     و  ،اُ  ئئ   بئ

ھ   ،آ ڻ   ا وفا    . ا  ۾  آ
ن  ئن  ڳ/ئ ھ آڳئ    ئ  ا يٰ ب  ڻ  د  
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ئن ۽ آ ا  ئ ،آئڳ  ئب ان   ان    وئئ  ا
ئبئڃ    .    ئ   و

ئڃ    و    Decipherment) ( ڱ و ۾ واري ان  ڱ 
ئ آ ري  ئل  ئ ، آ  ر  وارو   ئ .ئن    آ  

س ا ڳ   ا ئ اِ  ئ    ب  وا  
ئ .  ئ  ئ ا  . ن   ۾   ھه  آ ئ  

ئاَ ر  ،  ئ ڳئ و  ن آڻوري اِ ئ س ا   ،    ا
ئئ  د  ب  ئب  .  ،اِن ۾  واري  ي       

ي   ال  ا ا  اُ ئ آ  ب ئ  ئ ڳئ  ن اِ ئ ئ   د
ا . ۽ ب ئن ور آ س ا  ئ  22ئن  ھا ن  ا ا ب 

. ن آ   )2(   ۾  
. ھ  رائ  ا  ئريھ ۾ ب ئ ڪ  ا ئ ا   بئد

ا ’’ ئت ۾ ب و يھ    ،  ، ئ وئ ئن  و  
ا   ئڳ  ب ار   ئ  دؤر ۾   و ڪ بئد ا

ا  ۾  ي، ب ئ ۽  33 آ ئ  10ف   ڳ  ل  ف  وارو اُ
. ئري ر ئئ  ڳ   ئ   ي     ،‘‘ )3(  

ئئ   وئ اِ آ   ا   ئن    در ۽ 
ا  آ .  ئُن  ي ا ئ.  ئ  ۽  ئ ۽ ئو   

ئب  ئس  س اا ن    ا ب ئ  ن  .  ۾  وار  آ
. آر ن اِن    د آ ئ ئم    ن ۽  ئ ئ  

. ڳ آوِت   ئ آ      
ڳئ’’ و    ڙي    ، ئر ئن  ئر  ،  ئن ڏ اھ   ب

 ، ئ آھ ڳ و ئر  ئ و ھ ى  ھڳ  و  ب  آھ ۽ ان    د
ي ھ  ،   ڏ ڙي  ھ  .ڏ ئرن   ا ئ ب   اھ  

،  ۾ آ  ن آھ ن  ن  ڻ ئم  ر  ادي  ئ ان ڏس ۾ ا
س، ئ ئدر ھ  ،  . . ا ، ا ،  آر ھ .  ا ر  . ، ا دا

ئ   ڳ،  اج   ، ،  رائ ه   وري، را رائ .  و   )4(‘‘ ئ آھ
ئ ان ا    و   ڳ  ن   ن   ا ي  ئ ا

ئن  د     . ئ آ ڳ ڏ ئ ا  . ب  ي    وا   
  :ب   ر آ -ئر  ان .   
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ي ۾  س ا  ا  ا
ئن  ا   د  ن   ي ا ئري  ا ي ۽  ئ ئ  

ئئ  ئ  ا  (Kurt Childman)ٽ  اروار و  ن  ُ    
ئب ن   ن.  ن  ئن  .    دڙي ۽      آ

ئ  ، آ ھئئڳ   اَ   ُ ھ  ُ ن ب  ان  و.  م وڌائڻ  اڳ 
ئب  ئئ  د آ ر  . 

ڳ و   ائ ڳ ئر ان  ۽    ۾  ب 
ئ   ائو  ۽   ”  ھ ئن “  ۾  .  ان 

ئ   ھئر اي  ع واري 2017ن  ، “ ي ”  
ئئ  ئري ڳ   ۽  و    ئ ۾  ۾   آ .  

ڳ  و     . را ڏ آ ن ۽  ن  ڻ  ئل  ئ ا
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ئرٽ ڏ  ئور  ا     و  ۽ ب ئ ۾  ا. ئب  ئ  ئرائ  
  .آ

ھ  و ’’ ئن  ا  ان  ا ڻ ڳ و   
ئن اُ  ئ،   ئ    وارو  ب  (Transliteration)ائ 

ھ   ئ ھ  ا ھ ھ   ،  ُ ا  دهئرائ  ا 
، ڻ ئ  ا   ئ  ان ئھ  ب بڻئئ   و

ھ ھ   و  ۽ ب ظ ۾ ئر ن   ن   ا
ري و ۽   ئم  ا و  ي   ا دا  ا 

 ُ ھ ئ ئن،     )5(‘‘ .  وڌي اڳ ي ئ ئ ، ڻ
ن   ئ ھ  ن  و  ئل ۾  ان ! آ    ، ا 

ق  آ . ُ ۾ ب  ئ   وه   ئن 
ا      James Prnsepع 1837 ا ب ئ   ڪ بئد ا

ھ  ئ  ۽  ۾  The journal of Asiatic Society of Bengal  ا
ئرٽ  ر  ڳ وارو   ا   ئر آب   )6( .ڏ

  

  
ئو  ڳ   .آر.وف    س آ     ،

 The Scripts of Harappa and Mohenjo-Daro and its“ ئب
connection with other scripts” , 1934 ئن ن  س ا ع ۾  . ا

ئ ا ا   ئرٽ ب و۽ ب ئر  آ . .آر.ر   و 
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ن     ا   ڳ   ان  ،   ن   ئرٽ ۾ ا
ئ. ئرٽ ۾ ڏ   ئن  ڏ  ئ ، او آ ڳ       

 
ئرٽ .آر. ا ڏ  س ا     )7(   ا
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ئ  ھي  ئري  ڳ  ،ئ ار  ب اج  ئ و  
ئب  . آ  وُ  بئب  ۾ Sindhi Language :س  

ئڻ  ن   ائ  p -  y-bh-b    191  ا ئن   ُ  
ئ. ئ   ئ   و  ئن   )8( آ . 

ڳ   و   وه  ئن  ٽ. اان      ۾ئل  .را
ئ آ ،   ر   ُ ئ  ن   ارا و  ا

 . ُ ڏ آ ن     . ا ئ   در 
Indus Consonants with Vowels by Rajot N. Pal  

  



   
  

16  

ھ     بي  ئ  ئم  ئر ۽   ئ ب  م  ا  ڊا 
س ڻ   . ئن  ئ آ ئب     Sindhi language 

and literature at a Glance   ئئ ب   .ي ر
ا    ئ  ب ڪ بئد ،  ا ئ ڏ ا  ب   ۾ ب

ئرن،   ، ب ن  ا  ن ب س دؤر  ئم   د ۽    ن  
  . ئ آ ئص ا  ئري  واري    ئن  . ا    آ

ئري  واري     ا    ئن ب د      . ئ ۾  
ن ۾   و ي ا ن  ا د  ب ۾ ،ا  ا ن   ا ا

ا  . ئن ب ئ وئ   ئر 
ن ۾ ي ا ا ا ا   ب
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و    ا ۽  ائ آ ب ر   ن ۾   ،  ،   ا ا ب
ر  آر  .ئن ور آ و  ا ا   ن ب ئ ئ 

 . ا آ ڳ  آ س ا     ي ا ا ي ا ب  
س ا       آ ئرڻ اِ آ  ، ا انُ  

س ا    ا  ا  ي،ا  ، وارو ا ب
ي ۾   و  ،آ  وا س ا     آ ا ئ ا

ن  . ي  وارو  اڌورو ر و آ . ان  وس آ   و آ
ن  و  ي    واري  ا ا ۽ ان    آ ڏ

ا  ر  ب ن  ئدي ا . و آ ب   آ
  

Indus script 

                         

    

                             

 

                           

 

ي      ئ ئن  ھو  ، ان   ن   آ ئرن ۽  ن،  ئ ن،  ئ   ئن 
و  ئرٽ   ئ.Indus Script) ( ئر   د  ن  ان ۾ ا ۽  

ا ا  ،  ب د آ ئ. انُ دور     ھ  ئن  
ئ آ آ    . ئ ئن   ا   ده دور   

ي ر آ ي ر  وار  ئب  ئم  ئن  وارو  ئن  ئ ۾   ۽ د
. ا  س ا  آ ن    آ  ا ئ ھ    ، ڳ  آ

.    آ
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ئر ئب  ئ  ئ    و     و

paga 

pajaga  
 

 

japa jaga  
 

 

pataga  
 

 

pojago  
 

 

radha  rasa raga dhata  
 

 

rasa raga thatha  
 

 

jai para 
 

 

 

rasa raga maa  
 

 

rasa raga paa  
 

 

rasa raga aava  
 

 

darada  
 

 

nabao  
 

 

geba  
 

 

gausa  
 

 

tapa  
 

 

pata  
 

 

jaita  
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Ojo  
 

 

Pacha  
 

 

Mara  
 

 

saba  
 

 

jai sara  
 

 

taga gata  
 

 

pachata  
 

 

raba  
  

 

 

   
 
 

 1-  =Paga 
 

Pagan    زبئن   Pagus   ، ئن ور آ
ٰ ر   (Region)  آ ۽Region     ئڻ ئ اڻ  ئڻ  ٰ ڳ

 . ڳ      Paganismئڻ آ  Pagan   . ئن ور آ
ڙ  ٰ   و  (Non participant)  .   Fake)بُ ادو Paganآ

Gods)  ا ن   . ڙ آ  Paganism .  آ
ئ   Dhul Khalasaع ۾    632    ب  ڙ  ب  ،۾ ر

ري  ب   ڳ ئن ئ دور ۾  ئرا ۽ ئ   ئ  ئ ب  .  ۾ 
ئ بئد ن  ئن   ن.ئر  ن  ب  ن و م   ئن 

ئن  ئن واري   . ان  ڙ آ رت ر ئ    ئن بئز  ئڻ وارو 
ڙ  ي ڏئ    ر  ئب ر ئ ر  ئ  . ا ئن  آ  دڙي 

ئ ڙ  م   دڙي ۾ ر ئن      )9( دؤر ۾ 
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م          ئن ئن 

 
  

ر ئن      ھ  دڙي 
  

                                      
  
  

 
 
 
 
 

                                                                                      

2-      =   pajaga 
Pajaga  ب   ،  آ ئچ ئر  ئن  ئن  ئن  ا ئن ا  

. اِ و آ ر   Poem of pajaga danceئچ درس ڏ و ئن  ا   
 .  آ
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3-      = Pojago 
 

  pojago    ئ . وڌ   د ي  ا  ئ ذ   ،  ا آ
 Wikipedia/Pojago-god of mind by RAC1000 on Deviant ڏ ؛ 

art  

4- -   pataga 
ٰ  آ   pataga  ت  ۾     pataga  ئ ذات ب آ 

. ئن   ئ  ا    ئ 
 

5-       =   japa jaga 
  Jaga  ئ  آ ن ئر ۽  ،  ت  ر  را ئدي  ئ ب

ب  را . ئس  ي   ئن ۾  
[Rajasthan, Volume 1, K. S. Singh, Published by Popular 
Prakashan, 1998, pp.434] 

 

6-       =radha rasa raga dhara 
  Radha  ي  ۾ و َ  (goddess)د ئ د ئ   . ئ آ  (god) 

ئ  ئ ۾  ر ۽ اوڙ ئم،   ئل، ا ئ ب ي   . راڌا د ئ ي  ئر  ئن 
. ئب آ ئ ا  ت ۾ راڌا    .  و 

  Rasa  ُرَس ٰ  (Juice)   ذائ (Taste) . ئن  ئرتآ ئئڳ  ۾ ڳئئڳ و
، ان  ب  ئ  ا  ب  ش   Rasa  .   ذ  Rasa و 

.  ر ۾ ڙ آ ئ  ھ   ئ ذائ دار  ئٺ    ئڻ
Raga   ن ئئ  آوازن ۽  ي    ئ ي ب و  ئ 

ڙ ن   پ ۽ ب راڳ   ن  . ب    ڙن  
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ي  ي    .ئري 
   Dhara  ،ئڻڌارا ئ  ڳ  يھ  و  ٰ ت ۾  ڻ   ھ    

 .  Dhara . ڳ آ  ُ  راڳ  
 Dhara (deity), an earth god in Hinduism. 
From Wikipedia, the free encyclopedia 

7-           = rasa raga thatha 
     Thatha  اري ِ  ڏاڙ   ي   آ    

 . ا آ ي  و  ئن  ڳئئ  ئ  ھئئ Thathaب    َ ُ ۾  
 .    ڳ آ

From Wikipedia, the free encyclopedia/ Thatha 
 

8. =    Jai Para 
.  و  ۾ئ Jai ئ  و آ ئب  Jaiر و ت ۾    

(Victorios)  ، ئ ۾  Paraآ . ب ئئ ۾  ا    Para 
ئ.  ن  ي   .  Paraئڙ ئ ب آ ئن  Jai Paraي   ئ    

ئ ب آ  .  

9-     =    rasa raga maa 
   Raga Ma ي ۾  ، ئروا راڳ آ ئ ُ ۾ ڳئ   (Bhairve) ويو 

. وي راڳ      و  ان   
https://en.wikipedia.org/wiki/Marva_(raga) 

 

10-        = rasa raga paa 
 Rara raga paa  ي ئ و    . ئ  وي راڳ  ي  ۾ ھ  

 . رت ۾ ڳئ و    راڳ  
(https://en.wikipedia.org/wiki/Bhairavi_Hindustani) 
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                                                    11-         = rasa raga aava 
Raga Ava   ر   راڳ ، راڳ آ ِ  و  (Revati)ا

ي ئ و  ھڻ ڳئئ  ھ،   ئ ۾  ڳ واري    ڏ
 (www.ancestry.com/1940-census/usa/Missouri/Ava-Raga-
Wheeler) 

  

12-        = darada 
Darada  ئداردا ئ   و در  . ئ ئ  ئئ  بئد ُ ۾   

ئ ۾ د ، ئ ۾آ  ئ دااِن  . ا  م آبئد آ . اردا  ئن ب     رد
https://en.wikipedia.org/wiki/Darada_Kingdom 
 
 

13-        = nabao 
  Nabao ي . ھ  ئل ۾ و  ر ئ  ئ آ    

https://en.wikipedia.org/wiki/Nabão_River 

14-        = geba 
Geba     ي ڙ  ئ ۾ و ي  ھآ ڙ  ، ا  ۾  ئ آ  .  

https://en.wikipedia.org/wiki/Geba 
 

15-    = gausa 
Gausa       ي  ھي ھڻ  ي  ئ  ئروي ۾ و  ا دو  ئ ب  . ئ آ  

ئڻ ئ  .               ھب ي آ  ئن و
https://no.wikipedia.org/wiki/Gausa 
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16-        =   tapa 
 

Tapa    ڻ ت م   ٰ    . ُ  .آ (Heat Up)  آ
ئ وڌائڳ   ئ  ا    Tapaا ۾ رو يھ ۾ . آ    ف  ئ 

. ئم  آ ئئڳ  ُ ۽  َ 
https://en.wikipedia.org/wiki/Tapa 

  
 

17-       = jaita 
   Jaita ئ را  ، ڙ آ م    ا ان  ئ ئ ۾   ئن   

 . ڙ آ . ان 1543ر ئ ڳ  ئ ۾  ائ ب ان  ئ ۽ را ۾  ع ۾  
ر  ئ .Pacha Jaila ائ ۾ را   ئ   ب 

https://en.wikipedia.org/wiki/Jaitaran 
  

18-      = ojo 
 

Ojo  ئن ئ ڙ  ئ  ۾ ر ا  ئر  ئ.   و ڳ   آڻ    و
ئ ڳ  ئ  ا  ئڀ   . ا ئ و ئڪ ز       ُ  

https://en.wikipedia.org/wiki/Ōjō (往生) is a term in Japanese 
Buddhism for rebirth in the Pure Land of Amitabha Buddha 
 

19-      = pacha 
   Pacha ئ ئ  ي  ۽ د ئ   ٰ ئ   . د ئ آ ب   

ئ  .1 ئرا  (Kama Pacha)ئ  ئ  ۾  ۽   واري د
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.   د آ
ئ  .2 ئ (Ukhu Pacha)اُ  زخ)وچ واري د ئ  ، (ب ئ ۾   د

ئ.  ئ روح ر  رن  ئ  ئڻ ۽ 
ئ  .3  (Kay Pacha) ئ ده ر ۽  . د ئ ئن،    ۾ ا

. د آ  ئ 
https://en.wikipedia.org/wiki/Pacha_(Inca_mythology) 

                                            

20-        = mara 
 Mara  ي ھڻ  . ئ   ا  ر      Mara۾  ھي 

ت ۾   . ئري  ور و   ٰ    .  Maraئرو ب  و 
 Malika  ٰ    . ئ  ئل  وه ” ئ“ ب ا ئن  . ان  آ

Mara  Mayura  ر  ٰ .   (Peacock) ب  ا       آ
 

21-     = saba 
   Saba    َ ئت  ا  ،ئن  آ (Sabha)ئ و ئ ئ    بئد
  (Kingdom Of Shabha)  . ب  (Nether Land)ر   Sabaآ ۾  

رت  ب .  ئر  او ۽  ي Sabaڳ آ . ۽  ڳ آ ئ  ۽  ن  
. ب ي    ،ئب۾  اردوھ   ب آ

 
  

22-    = jai sara 
Jai    ئبت ۾ .  ئ ڙ آ ئ  ڀ  ا   Saraئ  و 

ئن  ئ  س   . ي آ .  Sarasvati Riverد ئ ڙ  ئن و ي  ئ  ئردا و 
Sharada Script ي . ھڳ ان د ئن  آ ئ    

https://en.wikipedia.org 
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23-    =  taga gata 
Taga     يTyug   ئن ور و آTaga  ٺ ان ۾ ڳ ئ ۽ ا ئن ا ئ 

 . ئرت Tagaآ ، ا   م،  ئ ۽ د  ۾ ر   ، د ب اُ   
ئڙي آ اري ۽   ئروبئر ز ئدي  ئ،ب ن ب     ، Taga 

ئ.  ڳ  ر  ئن  ان  ئ ڳ   ب
ي   ئ ئ  Kingdom Taga۾ اوائ دور ۾  ھو  . بئد ئ  Gata-Tagaڳ 

 . و  و ب  و . Gata  دوران  ڳ آ ئ و ڳ    ٰ ا
https://www.mapsofindia.com/villages/gujarat/kachchh/rapar/taga
.html 

24-     = pachata 
Pachata ئچ ، ئچ    آ ئزن  و   روپ ۾  ئچ   .

ڻ و   ئن  .   ڏ ب و   و ئب  آ
و آ ڻ  ئ ئن  رت ۾  ئچ . ئب  ڙي   ي  ئ.ڻ     

https://en.wikipedia.org/wiki/Bachata_(dance) 
 

25-    =  raba 
Raba   . ئ ۾ و  ئ آ  . ئ آ يھ       

https://en.wikipedia.org/wiki/Rába 
  

  هرن جي ڀاڃمُ سنڌو تهذيب وارين 
) (Deciphered Indus valley seals 

  

ئن  و  ئرٽ  ا ڏ  ئن  25  ئڃ    ئ  
،  ۽  ئئ ٰ د ت ۾  . ا    ئن ا   ئچڏ آ

.   ئ وئئ  ي ا آ ئ و  ئن  ھ   ئ  ا ۽   
.     ا 
ي ئ ار  ئن  ھو  ون ئر  . ا ،ُ ن آ رت ۾    واري 
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ون ئن وڌ  ئڃ ۾  ،ئن اڌ  ن   ُ . ا  ن آ ئن    دڙي 
نآر ئ ئئ :ئ  ،  ،ٽ  ئ  ئآ ا آر رائ ر ۽ 

. دار آ   ي  وڏو 
ئب  ي   ب  Indus Scriptئ     618  ،

. 1038-100101ب  ئ ئ  ئن   ئر   دڙي  ئن  ئ   ،
 . ئڃ  ر آ   ان   

  ئڃ    

  
.    ئڃ   ُ  ھئڳ ئ آ ئن  ا ا  ن ب

وه  ئن  . ان  ڱ آ ن ب ا ئڃ    ئ اڳ   . ڻ   
 

 
aava radhega jai jai 

Aava = song 
Radhega = sing radha 

Jai = victorious 
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 ( (راڌا   راڳ ڳئ  
 
 
 
 
 
‘ 
 
 
 

Rajai jai aava radhega 
Rajai  is name of person 

Jai = victorious 
Aava  = song 

Radhega  = radha sing 
Radha sing a victorious song of rajai 

  

 
 

Sara   rarara 
Sara Ra Ra Ra (Bhojpuri Holi Song) - Nirahua Mail 
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Era rarara aava 
Jivali "Era Ra Ra" (Bharatanatyam 

The Indian Classical Dance group "Nataraja" is performing 
Javali "Era Ra Ra" in Bharatanatyam style. 

https://www.youtube.com/watch?v=XWYuOEz9O9U 
 

:   
ھو   ا    ڻ ي  ء ا ئِ ئ ڳئ وا آ   ا

س ا ئن  ،ا ئن ر   اُ    . ط  آ ب  
 . رت ۽ آواز  و ئب      ن ۾، ا    ا

. ئ  آ ئن  و ل  ن  ۽ آوازن واري اُ ، ا    .   د آ
ئڙو  ۾  ئن  آ ب ا   وڏيھ    ئرت 

ئئ، ئڻ  ڙ  چ ر ئ  و    ئ.    د ئد  ئ ا ۽  ا
. ئن ڏ ن  ن   ئ    

ه ن   ڳ  ۾    ڳ  اِن  ئ و   ، آ
ئن   ي   ھئن  .  ان  ،آ م  ن  ڳ ۾  ئ  ان   

  ، ئن وڌ وک وڌائ ئ     ۾    ڏس ۾ 
 . ا آ ئ  ان رخ ب  ئ  ئڳئ و   ي آ     ئئ ب 

ن  ئ    ا   ،ئ آ  آ و  
. ئن  آ ئ  و  ،   دڙي ۽  ا و  Pagaئ  ڳئ    
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ئن وا آ ن   دڙي  ،   Pagan   ،ئ ر ا واري  ئڻ  
ئ وري   . ئ  آ ئن  رَ   mara  دڙي     (Mayura)  ئ

ر  . . ڳ ب وڏي ڳئ آ ئب  آ ئ ڻ ۽       
ئن  آ و  و آ ڳ ا     اِ ،    

ڻ ئم  ئ ۾  َ  ر ئر  ِ   چ و ڻ  ڳ      . ائ ر آ
ئڻ  . ا ب آ و  ڻ و ۽    . اِن   ي آ ورت 
ئڻ  ڙ  ئن  ر ب  ي   ئ . اِن   بئ ي     

   ، ئڳ  ئ     ئ  ئ  ئن  ئ.     
  
  
  
  
  

  حوالا
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9. https://en.wikipedia.org/ pagan 
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و   زب 

ب  ل   ل و ۽ ا   ل 
Linguistic Evaluation of Sami's Diction and Dialect 

 
Abstract: 
 
`Sami' is considered as one of key figures in the Sindhi literary 
Troika (Tri-Moorti) termed as "Shah, Sachal, Sami". Sami - the 
unsung hero of Sindh - was son of an affluent entrepreneur of 
Shikarpur. Shikarpur was, then, one of the trade hubs for the 
markets as far as Central Asia. Sami left his social and luxurious 
lifestyle and joined the company of Sadhoos (Saints). 
 
This research paper focuses upon the diction and the dialect of 
Sami. His poetic diction and dialect are unique and influenced by 
two factors:  the Hindu linguistic culture and tradition in context of 
Shikarpur, and Shikarpuri accent or dialect of Sindhi language.   
The research paper looks at the motivation behind Sami's 
viewpoint as a mystic promoter whose perspective for the life and 
world is a delightful implication of humanity notwithstanding the 
differences. He has articulated Vedantic ideology in his poetry, 
which has numerous commonalities with Sufism and other 
ideologies including Islam. He created Siloks  (same as Shlokas of 
Sanskrit genre) similar to the Sindhi Doheera format.  
 
This paper highlights the contributors telling upon Sami’s diction 
and the way that he adopted in his poetry. He was a Hindu by 
religion, and Hindus have their own linguistic heritage and 
distinctiveness in their daily spoken language. It is common in 
across Sindh. Another factor, that influenced Saami's diction, is 
being Shikarpuri. Hence, the resultant dialectic versatility of 
Shikarpuri accent is vividly visible in Sami's poetry. Sami is well 
known for generously accepting all sorts of appeals including 
religious influences and geographical factors.         
 

ئ‘ ئ’ئئ  را  ھ    ئ   :  
ر   ِ ر  ڱ   ا ‘ ئ -  - ئ’ي ادب  
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ئئ  را  ر ُ“ ئ”ي،  ئر ئر    ۾     
ر  ڌاري،ع 1743 ئر ئ ب    س وا    . ئڙي ۾  ئ در 

 . ئري  )1(   وا

د   ئن ئ  ڳ  ئ ھ    ئن  ئ ڳ    ، ئ ا  ۽ 
ھ و ت واري ز      . ئ اري  ئن ب ن  ئ  ڌ ئڌن  د ئن 

ا   ئب  ڀ    ئ   .  د و  ڳ     ۾ ر
 . ئ ئ  . ئ ئڻ  ا  اھ ار  ئ ر،    ئر ھ  دور واري  ئ

ئڻھ  ڌن دو  ر،  دور   ل  رد  ئ ئ ۽  واري  ئ ھ  ب ا
ئن  ت واري ز   ، و  بڻ ۽   ار  ئن ب ي  ڙ و ڊوڙ

ئئ ۽ ھ وَ ي و ھ  ، ۽ دو     ئڳ ئ داري     د
س ر  ئ.  ڪ  ا   آڌار   ئئ ۽ و ئر   ا

ڪ”ڪ،   ئ  ھ  و،  “ئ ئ    . ر آ ئن  ئ   
اج  ھ وٽ اا  ئ ر ۾  ئر  ُ  ، ئب   و  ۽ ،  

  ، ئ  . و  ھ ۾ ر .  ؤَ س  ئ  ئ  ڳ ئن ب ا وھ  و
ئئ     ئدي ب   . ڳ ڳ  ڳ ۽ ب  ر اڳ  ،  را  و ب

ئ و    ، ُ ا  و ڳ ۽  ئ ھ ۾ دل   ڀ  ئن  ئ    
و  ئڻ   . ئ ي    ئب ڻ   ئت   ۾ ڌرم   . و ذات  ئئ

.دو ب ۾ ر ئن درو     )2(وا   ۾ ر   
ئئ ڪ  ،ئ    ، س   . و  و ر و ۽   ۾ و

، ا ۾ آڻ ڪ  را  اس ا  ئن  د ئ ئ،  ا ن ۾  ان  ا
ن  ڙي   ئدر  ب 1873، را ب ب  -ع ۾ وري  ھ ۾  ر ي 

ئ.    )3(ا
ئت  ھئ   ا  1850 و اڻ  ئ اج  و   . ۾ ا 

ر  و ۽   ئر ئل    ابئڻ   ي  ۾  ھ  آ ئ
ئن  ئ  ر  ۽   ئر ئر ۾    واري  ا ور  

 107 . ئئ ئت  ر ۾ ئ و ئر   )4( ئ   ۾ 
ئورا : ح ۽    ، ا
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   . و آ اج  ا ۽  ، ا  ا  ، ھئڙ ھ     
ر وري، ان    ڙ آبئديھ  ا ئئ ا ھڳئ ئ ئن  ھ۽  ا   

ئن  ئ   ئ   ئب   آ   ي  ئ  ا ئ. د ب   ئ ۽ ا  
ئ بب  ئ   . ا  ئ   ئ،  وڌ  ي    ئ  

ئج ۾   ۽   :وڪ  ، ئ  ا   ، ب ئ  ، ذات  ا ئ ئ
 ، ئدي،  ئ ا ئ   ، ئل، ا ر ئ  ئ  ن،  ن ر ر

ڻ  ، ن،  ،ا   ، ر آ ئن  ۽ ئر  ئ
ن،  ي ئ و ب  ئ ر   و آ ۽   ر، ا  و ئل  ه.  و

،  ۽  ئڻ ڙ ر،  ئر ئڻ    ا    ئ ۾ ئ  ي  ئڙ
  ، ڙ    ب    ، ا آ ر  ا،  ۽  ئ،  ب ۾ 

ئ. ان   وا ئ   اج  ي  ئدڙا ۽  ڻئ،  ئ ئڻ  ئ  ئ  ي  ئڙ  ۽ 
ڙ  ار ئ   ۾  ئ  ئ  اٺ  ئل   . با     

.ام  اج  ا ر ي  ي    ئن 
ئ     ي،  بب   ئڻئ   ۽ ا      

ي،  ،    ذ ڳ آ وري  ي آ ب  ف  ڳ    ا و
ئ  ئن  ڻ    ن ا ا  ئن  ئ  ئ  ئ   ئورن، ا ۽ 

ب  ي    ن. ا ي  ن ۽    ھ  ر و  
. ئ   ئڻ ۽ و  )5(  ئ  م  با، ان  ئريھ  ئ ھ  

ڙ  ئٿ ڏ س  ڙ   و ۾   ئ  ۽  . زبئن ا ا آ ئ و ئ
و ب ۽  ڻ   ئ  ئق  ئد ۽ ا ري ا ئ ۽   ، ئ ئ  . ا آ

ي آ ر واري     ي  .ئرو ذر  ئر ھ  
ئن     ، اج آ س”د  ئ ا   “   ڙ    

 .    آ
ت زبئن   آ“ڪ”   ا :   اي    ،،  آ

ت ۾  ئ وڌڻ.  .  “ڪ” ان ڻ  ئب آ ئر)  ئ    ، (آواز، 
ل  ئ    ؛    ئ    آ ئن   ئظ  ئھ  
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ن  ڳ  ن ۽  ئ ا  .   و ،  “ڪ”ئ  ئئ  را  . ئ آ
. ڻ اڳ آ ئم  ڏس ۾  رام،   ۽   ، ، آ   )6( د

ھ   ھ   ا ئ ئ  .    ب   آ
ي   ت ۽ ھ ، ھ  ان ۾  ا آھ ھڻ  ئن  ن  ئ  ي 

ا  ،   و ر   ب  ھڻئئ آھ ھئر ڏ    ا
ھ    ئ ا  ئن  ھڳ  م   ھ ٰ ۽     ، ئل  آھ ا

. ئ آھ   ھڳ ئ ا
ئر  ،ئ ھ  ا ئ ا  و ھ ۽ ھ  و ر  ھ ھب 

ھ   ۾ ھ ،ئ ئ ا  ئن  . ان  ا آھ اج  و  و ڌر ئ ب ھ
ا ب  - ئب ئ  و    ئرت، ھ ھئ ئ،  ت  ڳ ن،  ئ ن،  و

ئن  ھب روا  و  ھ ۽ ھ ئ و  ئن ھ ر   ئم  ئ.  ئر ا  اڻ ب
ھ   ئ    ، ئن   وا آھ  .  ڙيڳ  ڏ آھ

ھب و  ا ۽ ھ ئ ب اڄ و و  ي  ھ ھڻ  ئن  ،  اڻ واروا  آھ
ود  و  ئ  اد ب  ئ   ھ     ئ ي   
ھ     ئ ھب روا ۽  و  ا ۽ ھ ئ  و . ا  آھ
و  ،  ھ ئئ  آ ڻ  ا  ر ھڳ  و ھ     

ئ ئ ھ ئ  ئ  ھ   ئ ل ۾ آھ  ئن ب و وا يھ  ا 
ل ۽ ڌر   ۾  ،   اب آ ان و  ا آبئديھ  وا

ائ  ئن  ئ ھئئ،   ھ  اوئ و ئ ئ  ئ  را   ئ  و ئم  ۾ 
ئ،   اڄ ب  ھ ھ   ھ ڳئ . ا ئ    ھ رھ آھ ئد  ۾  

ه  ار ئن  روز ئم ا ن  ئئ رت ۾ ر ن    ھ  ئ  آھ  
ف    ۾ ر آھ ۽   ن ۽  ھ بئب و اري ز  وھ

ئن ذات   ھر ا .  چ      واڌاري  آھ
ب : ي ۽ ا   ئ

ڻ آ   ،  ”يھ ۾   ئر “ئر    ،  .
 . و آ و  ھڻ  رو  ھ   ۾  ئن      

ي  ب   . ي آ ئن ا و ئس    ،  آس   
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 ، ئر  ، ب ،  ۾  ئ آ ل  ب ئ ا  ي    ئ  
ف  ئ ن،   ن.  ن ڳڻئئ   ن ئ  ن   ھن 

ئ( ر   )ئ ن ب  ا ب  ئاُپ (ئ ا  ل   )ئ ب ڳ   ا 
  )7(ن.

ئ،    ن) ۾   ئب (و ن  ڌر  ئڻ  ئ ا ئن آڳئ ئ    
ئرن   ئھ   و در ئر  ُ ۽ آ  ، ار ورھ اڳ  ر   ھ
ئھ ۾   ھ   و، ھ   ھ  ئ  او ئڻ ۽  ئ ھئئ،   

 ، ئ ئر در ن  ا ئن  اُ ن  دور  ئڻ و . و ھئڻ ۽ آ
 ، ھ  آھ ھ ھ در  ئڻھ  ذھ ۾  ئن   ،  ھ ئم  آھ ي   ا
ھ دور   ۽  . ا ئرت ۾  آھ ھئ ئئڳ ۽  ، را اڻ   ذ 
ئن  ئ  ر     ، ان  رد  ئن  ھ  ان  ا  ئ ز

ھ  ب  ڌرم   ئ ز ئن ۽  ئن   ،  ھ ئت  ور رس ڏو
و ڌرم  وڏو  ،  ڌرم  ھ ئ ۽   ، و ڌرم  ودوا ئ. ھ ئ ا  ۽ د
ري  ي، بئ  ھ   ھ ئ  ي ا  ڌرم  رو   ، ھ ھئ 

ئئ  ۽  ڌرم  ھ و ڌرم   ب ئ ڏئ ئ  ھ ئن  ئن 
د)  م  ئ وادي ( ئ   ڌرم  اھ ئٺ     ئ  ي.  ۾ 

. ئم  و ڌرم ۾     ھ
ڪ  نو ھ دور ۾  ۽  ئ ي ا   ، ن ۾   واڻ و

ئ   ھئئ ئھ  . ان و   و او  ئد، ڊپ، -ئھ   و ا  ا
،  ۾  و و ئئ ۾ آھ آھ    وڌ ه.  ن،  و ئئ د

ھ     ھ   ئڳ  ، ئن آئ پ   ب   آھ ۽ 
ئ   . ئٿ   ا آھ .  گ   ئوي آ ا   يھ  و ئ

ئئ  ا   . و ن  ا ٰ آھ و ا   ا و ن ئ و ڻ ۾ 
 . ئن اھ آھ ئ   ئ  ئ  ئر  ۽ را ئن  آ . ا     د آھ

ئر    ادو  ا    (Non Dualism) آ  و
و آھ ھ و ھ  ف    و    ، و آھ    و

ري  ئر ھ     : ي 
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ئل    ھ ۾  ئوٽ ۽ ادائ ري   ب ئر ھ   ي 
ڙ   ھ   ي   . ڳ آ ن ۽  ئ ن  ن     . ر 
و    ئ   . ئ آ ئ ڍڪ  ئرا  ر     ئ  

ئر”ئب  ھ   ر     راڏ س ۾  “ي  ئر ئن 
: ڳئئ   ازو  ئريھ  ا   ئ

ي آ  ” ادي،  ي آ  ۽   ! ر  ئر   
ئن     ھ  ِ ھ  . ا ئج آ . وا    ۽ ر
ي.   ئ   ئج ۾   ي ب    

ئر ئن  ھ  ي رس ن   با  ر    
: ئئ  ئل ڏئ  با    ، سُ آ ري ’  ۾  ئر

! ي و ا،  ئئ ئڙيھ ۾  (  ‘و’  -‘ن،   ‘اُ ’)  _ُ 
ح  ي  ئر ا ھ  زور ڏئ ان  ا ر ا ئر  . ئر آ  ا

ئر آ  و  ڻ  اُ ئ،   اب اُ. ائ +ڊ   ئر  ب  ا
ن:  ن   ئ،   ،  ’ڊ   ن ‘اُٿ  ري  ئر   ،

 -   ،   )8(“اٿُ 
ري   ف اُ  ئر ا آ ب   ۾ ئ  َت  َ ئ  ر 

و  ،      (Vocabulary)   ذ ڳ  آ
ئڻ   ۾   ئم ئ   ر    ۾  ئر و. ا  اڄ ب  ا

ئ. ئ و  ئ ر:  ڳئ ، ئل  ئئ ِ  ، َ ئرو،  ئ ڙو،  ئ، آڍ، آڍڙو  ئ ئ  رو، آ ُ ڏاڏر، و
 ُ ِ ن،  ُ ، آرا ، آ ئئ و،  ُ َ  ، ، بئَ ُ ُ ،  ،ئ ِ  ، ِ ئ و،   ، َ دِ، اُ ب

، ڏ ب اُ، دُ ُ  ، ُ ِ ڱُ، ڍِڍُ،  و، و ڳِ  ، ئ ئڙي،  ئ  ، ِ  ِ  ، َ ڻ، ڌوڏا،  ، ڳِ و
 ، َ ئن،  ِ ئن،  ُ ن،  ُ ئ ن،  ُ ئ ن،  ُ  ، ڻ و، وِ بُ ، بُ ُ  ، ُ ، وَ

ه ڻ و َ ئر،  ، او ، اَڳ ئئ اُ،  ڻ، ڏ ، ڏا  ، َ   )9(.بئ
ي  ر   ئل:  ھئم   ، و آ ي ا    ۾ وا  آ

ي  واري ا  زب ڏي  ئڻ ان وا  ا    ان  آ  . ُ
ح  ي  . ا َ ئ :   ، ب اُ ’  اَ ’   ‘ا ح زب واري وا ‘ا ئڳ  .

ئل:  ‘اون’ آ ۾   . و آ و   ‘َ ’ آوز ڏئ ان   بڻئ و  



   
 

37  

ر ۾ ‘ن’ ئر ران ‘اون’.   و  ‘ئن’ڏئ  ‘آن’  آواز  ب  و
.    )10(آ

ري  ئر ڙ  ۽  ئري  و   وا   
  

    

ري   ئر
 ئري 

ڙ     وا و
ئن ن ب ڪَ  ب  ب

 َ  ن ئن
ن ڳئن  ڱَ  ڳ

ان ون ب  ب ب
ن ن ڊ َ  ڊ  ڊ

بئران بئرون ا بئرَ  ا  ا
 چَ  ن ئن
ئن ئ ن او ئ ئقَ  او  او
ئن ن َ جَ  َ َ 
ئن ن را  را را

رون رانَ  رَ  َ َ 
 رَ ُ  رونُ  رانُ 

 ئرَ  ئرون ئران
اد ري   ا  ئر

ري  ئر
 

ئري  
ڙ   و

ري  ئر  
  ئري  

ڙ   و
؟     َ (ڃ و

(   زب
؟    ِ (ڃ  و
( ـ  ز

ن  ئن ئ

 َ )ڏ ِ  (س  زب )ڏ ـ ن (س  ز  ئن ئ
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ن ئن ئن ئ ئن       
ن اُ اوئ / اُو  ئن ئ
ئن   ئ ا ا

ئن /  آن / 
ن  ئ

ئن   ئ /ئ  آ

ن آ آ  ن ڏي ئن ڏ
ن ن ن ئ  ا  ئڏ
ن ئ ن ا ن ا  ا  ئڏ

ن   ا   ن ن ئ
ن   ي ن ئ

  ي ئ ِ
ِ ُ ا   ي ا
  ي ُ ِ

؟     َ ( و
(  زب

؟     ِ (ڃ  و
(  ز

 و و

 َ )ڏ م  زب )  ِ )ڏ  و و (س  ز
و وڌدو ئن ئن  وڌ
 ي ئ اُ اوئ / اُو
ئن  ي ئ ا ا

ن ئ ئن /  ئن آن /   ن ن آ
 /ا  آ آ

 اس
ا / 

ن  ا
ن ئ ن ئ ئ  /   /  
ن ئ ن ا  س م ا

ن  س م ن ئ
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ن م ن ئ س و  و
 َ ِ ئ ِ ُ ا  ا

و: ئئ ئ  ئج      و 
د  ا آ ۽ بئو ئڻ ر ئ  ب  ب ۽   ، ئج ۾  ذا  

ئ ئئ  ا ئ ب      ، ڳ  از  ۾ ر ئورا ا ب ۽  ، ا
اد  ئ ا . ا ئ  :ا  ھ  ئدن       ڏ ب

 ب ڙ   اڙيھ ۾ ر
 ب ڙ  ھ ۾ ر ي ز   
 ب  ب 
 ب ئ    ص   ر  ا ا  ئڳ 
 ب  ر  
 ب  دن  
 ب ب   ادري /   ص ب
  ئ ب /در ڙ  ھ ۾ ر ي   ئ
 ب ئئ   ئ
  ئ ب  /  ئ    
  ب   
 ب ڙ  ار ب ۾   م ۽ 
 ب ئ  ڙ /  ار ت ۾    
 ب ئري  ت / وڻ وا ِ 

ئج  ئڻئ  ا    ئ  ئئ ئڳ  ڳئ ئ   ب  
ئورا ۽   ا از،  ، ا ، ادائ ئن  ب  ئ ب     

ر  ا  ڙ  ئج ۾ ر ئڳ  ر:  ئل  ئ.  د ۽    ح  ا
، ب  ئ  ئورا ۽  ب   ئ  ر  ئ    

ح   (Body Language)ئ  ئڳ   . ئ  ب ۾ ب  
ب   ڙ  ي، ان   ھار ئد  ڙت ۽   ، ئ ب  ان ۾   ڏ

ب  ان   ب    ڏ ئ  ڙ /  ار ت ۾  ب ا  
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ئن از ب و. ا ار  ب   ئ  ۽ ر
 . د آ اد  ي ئ   ا ڳ ا ر  ئج ا و    

ئ    . ئ آ ڳئ ر ئن  ئر  ي وڻ وا ھڻ  ئن  ئ  و اوائ ز
ئئ،    ئري  ئ وا ئ   و وڏا  ئ ۾   وج  ز ر   ئر
و  ئبئ  ئ  و  ئن   ئڱ  . ور ئ    ئ ا  ئروبئر ب ا

ڻ   ب   ا  ن   ئ ۽  ئ و ئج ۾ ئن    ، ب ا   . ئ
 . ئس ر آ ر    ب 

و اد   ذ ئ ا ئج    و 
  

 َ ڳ ئ  بئ
ڳ ئن و ئنِ  / ا

 ئ 
ئ ئ  ئ

ئل  م ا
  ا  

ڻ ۽   : ڻ  ن  ر ر    ئر
ئڻ     ب   ادر ۽  ، ب ب ع   ڙ    ۾ ر

 ، ئڻ ئ  ا   ، د    ، بئو ڻ ڻ و ڻ ۽ ا ڻ  ر
  ، ئ اد  ئ ا ر   ا ھ ا ئڳ   . ا ۽  ر 

ئ   ئ (Genetically)ڙي   . ڳ  آ ئدن   و ب ر   ر
ب  ئري  ئري  ۽ وا ي وا ھڻ  ئڻ  ئب  ئن  ۽  ا  ئ  ب 

 . ج آ ھ  ِ ئوراڻ س    ئ    و آ  ا
و  ر ۾  ئر ھ  دور   ئ  . ر    ئر ئ 

ئروبئري  ئن  وڏو  ئ ۾  ر ان ز ئر ئئ.  ،  ا ۾   
ئئ.   ئ  ئئ و ئ  ئت وچ ا ئدي  ر ئ ا ،  ئر ئر 

ھڻ  ئ واري رھڻ  ھ  ز ئ  . ئ ئئ    ٰ ڻ ا ڻ و ر، ۽ ا ئر
ئڻ  ا  اھ ار  ئ     .   ئ
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ئ  ن   ر   مئر ئن  ي  ب  ئئ  ئ    
و  ي   ڳ  ري  ئر     ، ئج آ ڻ  ئ  ۾   

ئ  ر   ب  و  ي. ا ان    . ڳ   ڳ  درس ڏئ 
ئر   و ا ر   ئر  . ر  و  ئپ  ب وڏو  ور ۽ 

ئ : ئل  ڏ  ئ   اد  ئ ا   ئج  
اد ئ ا ئج   و  ر    ئر

  ا 
  

و ري    ئر
ئر      ا

 را را
 ئ ئ

  د
ئغ ئڪ د  د

ئر ئر روز  روز
 ُ را ش را

 راڪ راخ
  
 ئت ذات

 ج ض
  
بئر بئر ا  ا

 ئ ئ
ئران  ارڙ ئرا / ا  ا

 ئرڪ ئرغ
 ئج ئز

و : ئئ ئ  ب   ھ ۽ ا ھ     ئ
ب ۾   د آ ب  ۽ ا ھ،  رڳ   ۾  ئ
 ، ئئ س   ري  ۾   ئر   . ادي  ر  ا
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 ، ڳ  ،  ، ئن دو ، آدرش، ا ِ  سئڻئئ ر   ھ   
ئب   س  ا   و   ، َ  ا    : ئ ا آ  

. ا  ا ئ  ر   ئر   ئت  ا ۽ 
ر   ھئ ب   . ئوي آ ئ ا  ب  ا    ۽ ا

ئ ئڻ  د  و ڌرم  زب ي   و آ ان  ھ  ئ  ئ  .
ئ ۽  اڻ،   ، . و ئم آ ئم  ئب  ذ  ن  ڌر   ۾ 
ي   ئوي آ ب ا   م   ف  ھ    ئ ه،  ا و

. ئئ آ   ۾ 
آ اٺ  . ا   ئم و ۽ ا و  ، ،  و : رگ و ئر آ و  

 ، : ا ،  ۾ ڏ  آ ، آ  ، و ئ ڪ،   ،  ،  ،
اڻ آ  ُ ئئڳ ۽ ا  ئ، را ت  ڳ وه  ئن  . ان  ار و ۽ ب ئ
ئن   ڳ ا ئب  ئ. ا آڳئ  ئر  ئب ۾  ب  ن    
ئڻ  ئن  ئم  ئن دوري،  ت،   ئن  ئ  ئ  . ئڻ  درس ڏ و آ ئڻ 

ئئڳ، ئر   و آڻ ب ڳ ۽ ا ي ر ئن  ُ  وڌ  ڳ ا 
. ع آ   )11(ا 

ئظ ذئ   ر   ئر ئر   آ   ئ ئ  ئن ب ا
ر  ر آ ئ ئن  ڻ  ڻ  اج ۽ ر ئڻ   ي     ، ان 

ر   ئر  . ڳئئ   ازو  ھ  ا ن ئ ئ و   
رام   ، ئ ا   ، ئڻ  ا رام داس،  ئ،  “رن”وڪ : ئ ب 

اس  ئ رام ۽  اس،  ھئ ه    “ئ”  ص ڌار و
. ئن آ ئ   )12(ئج  ا 

ر  ئر م ۾  ھ   ئ   . ئ آ  ر آ ڳ ان ا  ئ 
: ئ اڻ   ئ را ئ و ئري  ئ ئن    . ئ آ   ا 

ئ” ئ  ر  ر ڪ   ڳئر ئ  ر  ي  ھ  ئ با 
،  وا  ئ آ   ا ئ  ،   ا ئ آ ئ ۾  ئ  ا   اُ

. ‘آن’   و آ ئن    )13(“ڻ 
ئو   ، ا ي،ي  ئ   
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ئ ،ئ   ر  ئ   ،  
ئن! ي ڳئ  و   ، ئڻئن را   

ڪ ۾  ن  “و”، “را“ ”ئ”، “ا”ئ  ري  ئر  
 Vocabulary   . ئ   ئ آ   ن  ئن     

ئل  ڏ ئ  ئ  ري   ئر ھ    ئ   ئ : ئڳ ر 
ئڻ ۾: ن  ئئ ،  ڏ ن  ئ   ئ 

بئد ‘ز’  .  ‘ج’ آوز   ، “”ئن  و آ
ن  (“ د”درا  ر ۾  ئر  . و آ ڳ)   ئ    

 . ئم آ    ۾   
ن : ڳ  ئن رام  ئر، را   آ ا ا

بئد  ‘اُون’  .ئن  ‘آن’آوز   ئن” و آ ، “را
ن”درا  و  “را ئص    ۾   ئم  ر ۾    ئر  .   آ

. ئم آ   اڄ ب 
ان” ب ن  ئ    ، ئ   !“  

 . د آ ن’    ان’۽    ‘ئ   . ‘ب
ن’ ان،  “ئن”درا   ‘ئ ب . ۽  ئل   آ ر ا بئد   

و  “ونب”درا  ئص    ۾   ئم  ر ۾    ئر  .   آ
. ئم آ   اڄ ب 

 َ َ ِ ئ  ي،  :ِ ي  ي ب     ي 
د آ ئل  “”درا  ‘يِ َ ’    ر ا بئد    

ي، درا  آ ئص     “”۽  ئم  ر ۾    ئر  .   آ
. ئم آ و اڄ ب    ۾  

ي ، ئ  ن  ئر، ڳئ   ، ئر   :ا
ئر”  ۾  ئڻ  “ا ئ  ر  ئر  . د آ   “ارڙ”  

. ا آ ئر    ا
: ئ ان،     ڳ   ڳ ڏ 

ئ  “ئ”  ۾  ر  ئر  . د آ   
ي ۾  “”ئڻ  .  “ئ” ڊ    ا آ

: ئ ڏ  ار،     ب  ب
ئ ۾  ر ۾ ان  “بئزر”  “بئزار”    ئر  . ا آ ب 
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ار”  . “ب   ا آ
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ٰ  ئز  م 

ن ل  ي  ن  ل    رواڙي 
ن  ا ي ۽    ل

Abstract: 
 

Marwari is one of the ancient languages of subcontinent. It 
is deemed that Marwari has evolved from Gujjar Bhasha or Maru-
Gurjar, language. The Marwari is quite close to Rajistani language 
with regard to its lexical and phonetics arrangements. Since, most 
speakers of Marwari language dwell in Rajistan region, Marwari 
language is considered as Rajistani language. While, Marwari 
is spoken in the Indian states of, Gujrat, Haryana, Jasalmer and 
Bhopal etc. The number of speakers of Marwari language 
throughout the globe is almost 30 million. In India, Marwari is popularly 
written in Devanagari script, as is Hindi, Marathi, Nepali and Sanskrit, 
although it was historically written in Mahajani alphabet. Marwari, 
currently, has no official status as a language of education and 
government. There has been a push in the recent past for the 
national government to recognize this language and give it a 
scheduled status particularly in Rajisthan state of India. There are 
some 24 dialects of Marwari language.  

In Sindh Pakistan, there are about 2.5 Million speakers of 
Marwari language. While the main two dialects, the Jodhpuri and 
Jeslmeri are mostly spoken in Sindh. Here in Sindh, Marwari is 
generally written using a modified version of the Arabic Alphabet. 
It’s a historic fact that Marwari has been spoken in Singh for many 
centuries. The ancient habitants of Sindhu Mathhar (Indus Valley) 
are the Bheels, the Kollhis and the Manghwars. These have been 
speaking the Marwari language in Sindh since long. That is why, it 
seems logical that the Sindhi and the Marwari languages may 
have influenced each other. So, here in this research article, the 
lexical and the phonetic similarities of Marwari with Sindhi have 
been discussed in the light of different linguistic aspects of the two 
languages. 
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ئن  ئرواڙي  بئر ئ ا ي ۽  ئئ    -ي،  آر
ڳ و  او وار -ڏ ئ  اوائ     ھ د  . ئن  ئن  ر 

ئرواڙي  . ڪ،  آ ا زبئن آ دَ  ئ  ئل ۽  ،   ، ئن، 
ئ  ئ    ھڻد ري  ھ  ۾  ئرواڙي   . ئئ و  ئن ڳئ ق 

، را ا ي،  . ي ۽  ب  ئ  ،ئ۾ د آ  ئ  
ئ  ت  ا    ۾  د آا د  ،ب  يھ ۾ ب    

ئرواڙي زبئن راآ ي ب  ئم و  .  ان  ئن  ا زبئ   ئ ۽ 
ئرواڙي  ئئ  .  و  . ھر  ا     آ ئ  ئ    

ب ڊا ئب ا ئ    . ئجڙئروا” ڊي.  ،  “ ي   
ئ1993 ئرواڙي ع ۾  . ان ۾  ئن   ئرج   ر  ئ  ئر ۽  ھ  

د  ئت  ئن ۾ رابئب  ا  ئ . ان  ئر   ئئ آ ۽ 
ر  وي  ، ا ۾  ئ آ ئ و ئب  ئ   ،      آ

   . د آ ور  ھ  ذ  ئ ۾  ئرواڙي  ا  د ازي  ا
بئً  ئ  ھ  ئ  30ئرواڙي  ھ  ئرواڙي    ، د آ ڙ  ئئ  ڳئ

ئ. 24 ئئ     ئ ڳئ
ئ  ھ  ئرواڙي  ري   :ئ   ۾  ڌ ي  ۽ 

ي  ئن  ئ.   ئ و  ئ ھ  وڌ ا آ ڳئ ي  ئ  ، 
ھ  وڌ  ي  ي   ئ   ڻ  ي  وائ  ئ  . آ

ن آئ آ   ئ ئ ڳئ  ن ئ ئن ا ن  ھ  ئرواڙي  ئن  ھ  ي 
ن آ ا ئ  ي ۽  ئ  ذر  ،ي،      

.رو  ئن اڳ  وڌي وئ آ ئر “ ئرواڙي”  ان  م ۽   ،ٰ   
. وري آ ھڳ      و

:   ئرواڙ ئر    م ۽   ،ٰ       
ئت ۾  ي  ح ‘ ئرواڙ’ئ  ئ   ؛    و ئرواڙ؛ ”آ

. ئ ئرت)    ئن ( ئص .    )1(“ ا 
.   ‘ ئرواڙ’  ا ا آ . ‘ ئرواڙي’ا   ڌا آ

ئ   ، ئب ئن  ئب  ي،  ئن     ‘ ئرواڙي’ئن ‘ ئرواڙ’ئ  
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ٰ آ      . .’آ ئ  ئرواڙ   ئ     و‘ ئرواڙ  
ح  ئب ا ئت  د  ؛‘ ئرواڙي’ئ   ح  آ ئ     و

The term Marwari once referred to the area encompassed 
by the former princely state of Marwar, also called the Jodhpur 
region of southwest Rajasthan in India.  

حئرواڙي ” ڻ ،ا ئ  اڳ ھ ان  ئن  ئرواڙ  ئ  ئ ر
 ، ر ب  و  ڌ    ، ي  ئرو  ئن ڏا ا ئرت ۾ را ئ 

. ڳ او ۾ آ   )2(“ ڏ
ئد بئب ڊا ڊي.    ئ ۽ ب ئواڙ      

ئج’ئب  ئرواڙ ‘ ئرواڙي  ئن  ، ان  ئ آ ئ  ئ و ئرواڙ بئب   ۾ 
ٰ ۽    وڌ وا   . ي    ب 

“Marwar (also called Jodhpur region) is a region of 
southwestern Rajasthan state in North Western India. It lies partly 
in the Thar Desert. In Rajasthani dialect "wad" means a particular 
area. The word Marwar is derived from Sanskrit word 'Maruwat'. 
English translation of the word is 'the region of desert.” 

ئن ۾ را”  ، ر ب  و  ڌ ئ ئرواڙ،    ئن ر
ئ ڳ او ۾   . ڏ ئن     آ ان      ر

ت  ئرواڙ    . ئ ص  ٰ آ  ئ  ۾ واڙ   . را آ
ي  آ‘ ئروات’  . ان   ا ئن   :ئن ا  آ ر

.   )3(“ئ
ا ئ ڳئ وا ئ  ئرواڙ ئن ا ئ   ،ئ    ر   ڌ

ئرواڙ  را ، و  ئ   . ۽ ان  ئ آ ئ    ئن ر
ھ    ت  ا آ  ،   آ ‘ئروات’ئ   

ئل آ    ئڻ       . ئ ئ    ‘ ئرواڙ’ر
ئ ي  ‘اڙ’ ۽ ‘ ئر’بئدل  )  آ ئ ب آ     )

.‘ واڙ’    ئن  آ
ن آئ آ  را ئ ئ ڳئ ب  ئن ا ئڻ  ئ  ئنئ 

ئئ ئ  ڻ آ ئر  .‘ ئرواڙي’  وارن   ، ا ۾ وڻ وا  ئ ڏ
ئر ۽ زرا   ا ۾ ئڻ وا ئ  ئرواڙي ذا  ئن   ئ  ي  ر ي 
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ي آ ئئت  ئ  ئڻ  و رخُ   ح ا ئرواڙيھ  ا ح  يھ  . ا
ئريھ ڏ ئرواڙ  وا ئر   ا  . اا ڳ ڻ  ئرو  ئرواڙي    ا ي  ا

ھ ئڻ ئري  ڙ  م وا ئرو  ئ   ، ب وڏا ا ۽  ب  
. ئ آ ئرواڙي آ و    ئئ   و ا  ئري ا ئرواڙي  ئ ۾  وا ا  

ر  را ئدي  ئ ب ئ ر ئ  ئڻئ ر ات ۽  ر،  ڌ ئ   ئن ر
ئ ۾ آبئ ئ    ئن ۽ د و ي  ئر   ،  ب ۾ وڻ وا د آ

.  ئ آ
: ئر  ئ     ئرواڙ ر

ئد  ه ب ئئ ئ  بئ ئرواڙ ر ئب  ئت  د  ئ    و 
ي ئ   ،۾ وڌو و ھي  ئرواڙ ر  . ئ وئ ر  ئرواڙي    زبئن 

ان ۽  13 ئ ئرا  ا ئرا  ئئ  يھ  ئن 1226ي  ڙ 1949ع  ئئ را ع 
 . ئ ان   ئرواڙئ ئئ. ب  ان دوران  ر  ڌ ور ۽  ئ ئ   ئديھ   

ئ ئرواڙ ر  . ڱ  وئ ئن ا ئرواڙ  ئ  ئڻ ۾  ڳ  ر ئرواڙي   ۾
ٽ ۽ اڻ  ائ  ر ۾   ڌ   . د آ ئئ  ئ  ئ،  ا ا ئ 

ئن    ئ  ئرواڙ ر ئن    ، ر آ ئن  ئ  ٽ   اڻ   
. ي   ازو  ئ   ا ئ ۽    اڻ 

ئم اوائ اڻ آر م آئرواڙي   ائ  دَ ۾  ،ئئ  ئ 
 . ئ آ ن  ئن ب ۽ ذا ئ   ئ  اڙ ا دراوڙي    ۽ 

ئ ن  ،و  ئ  ذا م ۾  ئرواڙي  ا آ   ئئ   ئ  ئ ڳئ ا  ا
؟  ئئ ئ آر ،  ا ۾ دراوڙي آ  ئ    آ     ا

ا ھ . ۽   ئ آ ئن اوائ ر ئ   ئ  و  ر ڙ  ئد  اب ا
ئرت ب   ئرواڙيھ ڻ   ئ  ئڻ  ئ بئب  ھ ۽  ئرواڙي   

، انُ  ،آ آ ئب ئت  ئ ”ئن   ئڻ ا ۾ دراوڙي   ئ  م  ئرواڙي 
با آ ، ا ئ  ن ( ،آ ڻ  و ب ) اوائ دور    ئ آ ا ۾ آر

ن  ن ئ  ئن  ئرواڙي   ئئ  ئ دور  و ن   ئن ا
نن  . ر   )4(“آ

ف ئ   ئ  ڳ ا ئرواڙي ا ۾ ڏ ن آئ آ   ئ ئ ڳئ ب  ا
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ئ را ئن   ر   ئدي  ،  ب وپ آ ئن    ئن 
ئرواڙي  و   ھ    . ا   ئئ   ،ر  ئ  آر

ڙ را ئن وا ر و  و  او واري    ھ ئم  ئن  ھ  ئ 
ي ان  را  ، .  ھئ  ئ  ر    و 

د :ئرواڙ     ه ب
ئ ئ  ئرواڙ   ئ   ڙا  ر ۽  ئ ر،  ڌ ر،  ئ  ،

ڳب  ا ۾  ، آ ، ڏ ، او ۾ ا ڳ ۾ -د اڙ، ڏ او ۾ 
ڳ . -دوار، ڏ ئ آ ئ ئ   او ۾  ۽ او ۾  

 : ئر  ۽  ھ     ئرواڙي 
ئ ئ ئرو  ئ  ئڻ  ،ئرواڙي  ئر  ئرواڙي     ،   روا

ئ   . ئئ  ي آ ئ ۾ ار ئس   ئرواڙ ۽ آس  ئن  يھ 
ئ ئن ڳئ ق  .ئ وب   ئرواڙي زبئن     ئن     ئ  ب

ئن را ئظ  ئ  ي ۽  . ي،  ئم و  ر  ئن  ئ زبئن 
ئرواڙي   . اڻ  آ ئم و ۽   ئن ب ان   ھ  ا     

ئ را ئئن  ر ي ر ئڙ ئن  ئن  ۽ ان   ئڻئ  ات، ۽ 
ئ  .   ان  ئئ و  ئ ۾ ا ڳئ ي  ئن  ا ئ و 

ئ   ب ڳئ ئ  د ئل    ئن،  ۽  و ڙ  ئئ
 . د آ   ن ئ  ۾ 

ئب  ئت  د  ئ   ئرواڙي   دورانع 2001و  ئرت ۾ 
ڙن  ا  ئئ اد را 20ڳئ ھڻ     ، ا و آ   . ئن ۾ ر 

ئرواڙ اد    ۾  ڙن   ئئ ئرواڙي   2,50,000ي ڳئ ئل ۾  ۽ 
ئئ اد ڳئ . 25000ڙن  آ   ا و

: ده  ھ    ۽    ئرواڙي 
ئ ر ا ،  ،ئ و  ھ و زون   ھ    ئرواڙي 

. ان  ئ ي  ئ ر ا ۾  و ئ  ، ئرواڙي  ئ ۾  اڻ ز ي  
 ( ُ ف  ( و  .  ان ۾   و  ف    ر ا ۾  ب 

يھ  ا ئ ئري د ھ   ئ ئرواڙي  اڻ  ئئ.  ڻ ا  ئ   ن  
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ي ر  ئ ئرواڙي  د ئن ۾  ئڻ  ئئ.   ا  ئ و ئل  ئ ا ا
.   ا ۾  و 

ي زبئن  در  ده ئري/ د ئرواڙي زبئن   ۽  و ۾ 
 . ھ در وارن  ھئو  ئ   آ ئرواڙيھ زبئن   ئن ۾  ۾ 

ھ  ئڻ ئرواڙي  ئن    ، ئ وئ ڳ      زبئن  در ڏ
ئ  ئن  ر .  و ب  ھ  ي  ازو  ئرج  ا  وا ۽ 
ئ   ئ ئم وڏي   ئرواڙي   ئ ۾  ئس وارن  ئ ۽ ان  آس  ب

ھ    در ئرواڙي  . ا   ئئ و  د ڳئ ڻ ۽ ا ۾  ي   ب
. ن آ ن  ر ن  ڻ  م    ق 

 ، ي  ۾ آبئد آ ھڻ  ڙ  ئئ ئ ڳئ ھ  ئرواڙي  ئن ۾  ئ
ب وج ر ا  ئن   ئرواڙي   ي ر ا  - ي  ۾ 

. ئن  و  د  ب     ۾  
ئ ئ  ھ    :ئرواڙي 

ئ  ھ  ڱئرواڙي  ئ  24 ڱ  ئ ئ ڳئ ئ    .  ۾ ان  ئ آ
ئ ئ  ،  ا  ئب     آ ئئ  ئ  ئ،   ا رواڙي و 

و و آ ڙ  ھ   ئئ .  ۾ ڳئ و  آ ئن  ئ ان 
؛ ئن   ھ      ب   ئرواڙي 

)1( : ري  ئ  ڌ    . ئ و  ، و ۽  ۾ ڳئ   ا 
ئئ   ذات  ڳ ۽   ڳ و ، ا ڻ ڻ  ڙ  ر ئئ ڳئ

 ، ا آ ئن ئ  ي وارن  يھ  ا  ي    
ئ  و با آ     . ا ئ  ھ  ا  ب    
ئن وا   . ئ  س  ا  ئئ وڌ  ئرواڙيھ    

ڙ   ۾  ئئ ، ‘ ’ ‘ س’ ۾ ڳئ و آ ئر و ئن ا
. ۽  ‘ ’ ‘ ’ي  و آ  ‘ ي’ ‘ يھ’و
 . و آ اڙ، ”و ھ  ، ن  م  ئرواڙي  ڙن ۾  ئئ    ڳئ

. ئ آ ب  ن/  ن ذا    )5( ۽  
)2( : ئري  ي  ئص ۽  ر   ، ھ ئ ڙ ئئ ئ ڳئ ي  
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ئ.     اد ۾ ر  ھڻ  ئ ۾ ب ان    ۾  بئ 
ي  ب  ري    ڌ  . د آ اد  ڱ  ڙن   ئئ ڳئ
ي  با  ئدي  ،   ب ھ  ا وڌ آ يھ    

. ئ  ۾   آ ل ۽  ھڻ   ئن   ئڻ 
 : ب ن /  ڙ ذا ئئ   ئرواڙي  ڳئ

ھ ذات     ، ص ذات    آ ئرواڙي    
ئرواڙي   ئن  ق  ڻ  ري  ن  ب ۽ ذا ائ  ئ  ئڻ  وارن 
ئن  ب   ب ڙ ا ذا ۽  ئئ ئرواڙي  ڳئ   . ا آ ئئ ڳئ

؛    
اڻ ذا : ئم اوائ ۽  ئرواڙ    ئن    ئ    ، ت آ

ھ   ئرواڙي  ئن  ۾ آبئد ا  . ا  ا آ ئئ ئرواڙي  ڳئ ب 
ڙن  آ ئئ   :ي  ڳئ

ئ 2.  1” ِ ئ 3.  ئ ي 4.   .5 َ ئ 6.  وِ ئن 7.  ڻ ِ  .8 .
ئ  ي 9ُ ُ ٽَ.10.   .“)6(  

      ، اڙ آ ڙن   وڏي ذات  ئئ ئرواڙي  ڳئ  ۾ 
. ن آ ئئ ري  ڳئ ڌ ھ   ئرواڙي  ن  ن ا ذا ن     

اڙ: ه ھ ،  و ئ،  ِ ڙا، اڻ ار،    ئر، 
ن: ئ ئ  ي ۽  ن  ھ    ئرواڙي 

ائ ر  65ئن  50ئرواڙي   ي  ئن  ھ  ي  و 
،  ۾ وا ا آ يھ  ئد وارا   ئڳئ بڳ بڻ ائ  ي ۽  . انُ ۾ 

يھ ۾    . د آ ائ  ئرواڙيھ ۾ ‘ س’ئ  ئ ‘ ’۽   
ئ آ   ئب ب ان ۾ 

ر ي  :ئل  ھ   ئرواڙيھ  و آ   ئ  و ن   يھ ۾ 
ري  ‘ نُ ’ ‘ ن’ ۾  ڌ ئ      

ئرواڙيھ  ‘ ڻ’ ‘ ن’۾   . و آ    ‘ ’ب  و
ن  ف   ھ ۾  ئرواڙي     . و آ ف ب  و  / ئ
ئن  ئم ب    ي  ۽ ا ھڻ   . ن آ ن   ب

. ا آ   :   ئ
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ئم  ب ا  ۾ ا ئم  ي  ا  م ا   ئرواڙي 
ئ   1 ؟ ئئن   ئ  آ   ؟ ِ ئن  
؟ ئن   2 ئ آ ِ   و   ؟ ئ 
و   3 ٺ  وڏ ؟ ئن  ڳ و   آ ئن رو ب ڻئري    ؟ ُ
؟ و ئن  4 ئ  ئ؟ َ   ئب  ئ    ئب 
ي   5 ؟ ئن ا ي   ئ  ئن ا ئ؟ ِ   ئ 
د   6 ب   د  و؟ ئئن  بئن ري    ؟   

وه ئن  ئ  ان  ي ۽  ھڻ  ئم  ئن  يھ  ئرواڙي  
ئ آواز     يھ ۾، (ڙ،ڻ،ٻ ۽ ڏ)  ح  يھ   . ائ ر 
د   ا  آواز   ۾  ئ.   د  ر  ب   آوازن  

ئ  ب ئ آواز ۽  ھ ۾ (ڙ،ڻ،ٻ ۽ ڏ)  ئرواڙي  ح  يھ  ، ا ا آ يھ   
ھ  ئرواڙي  ئن  ئ،   ا  ڏ  ئ  ا يھ  ئرواڙيھ ۽    . ئ آ

يھ  ائ وا  ئ  ي ۽  ؛ ئن    ئ 
  

/   ب
/ آواز   ا

ھ  ئرواڙي 
ئل   ۾ ا

ٰ ئل  يھ ۾    يھ ۾ ا

1  
  

،  و  ڻئ  ڻ   ڳ، ڻ، واڻو  ئڻ
ئڏي  ڻِ   ڻ  ،   ئڳ  ا
  ڻڳئ  ئڻڳ  ئڻڳ  ڻ

  
2  

  ڙ، ڳُڙ، ڳئڙ  ڙ  ڙ  ڙ
ُ   ُ ُ   ڙ   ئڳ  ڳُ
،   ڙئ  ڙ َ   ئڳ  ھُ

  
3  

،     رُ   ٻ ُ ُ ،  
ڳ  ڳئ  ٻ   ڳئ  ئ
ئرو  وئ  ٻ   ي  و

  
4  

  

، ڏوڍُ، ڏا  ڏک  کڏ  ڏ   ڏرا
  ئڳ    ڏوئ  ڏ
  ئڳ  ڏو  ڏو  ڏ
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ي ۽  ھ   ي  ئرواڙي ۽  ئن   ڏ    
ھ ۾ (ڄ،ڃ  ئرواڙي     . ي   ازو ھ  ا ائ ئ 

ي   ، د  آ ئ  ئ آواز/  ڙ ‘ ڄ’۽ ڱ)  ئن  ئ  ج+ن   
ئر ئ ا ئم   ر؛  ئل   . و آ ئل  و  ‘ ن’ڻ   ا

ح  يھ  . ا و آ ئر و ئم ا ي  ئر ‘ ڃ’ئ  ئن ا  آواز ج+ن 
ئ ؛   ، و آ و ‘ ڱ’  ۽ ‘ ’و ئر و ئن ا ئر   آواز ن+گ  ا

 . و آ ئر و ئن ا ھ  ۾   آواز  ئرواڙي  ڱ   ئل:   .   آ
ھ ۾    :ئرواڙي  ڙ   ي 

يھ  يھ ۽  ڙ ب  ي  ھ     ئرواڙي 
ئ  ئن  ئن  ئب  ۾   ا  ئدي  . ان    ب ي ئ آ

. و آ ل ۽ آ ۾  ا ر:     ئل 
( ل+  + ئ )  

ڙ  ب ي  ي   ي      ڙئرواڙي   
1   . ئن  ئب  ئن 

( ل+ + ئ )  
ئب   ن 

( ل+ + ئ ).  
ئ.   2 ن  ا را 

( ل+ + ئ )  
ئ.            َئ  ئ رَ ئڙ

( ل+ + ئ )  
: ائ ئ  ي ۽  ئن  يھ   ھ     ئرواڙي  

ر  را           ئص  ئئ   ئ     آر ھ  ، ئرواڙي  ئ
ا ۽  ئئ ئدي  ئ ب ا  ئ،  ا   ائ ر  ئن  يھ  ا ۽ 

ئن وا ئ  ح  وه ا ئن  . ان  ھ  ر   آ ۾  ئرواڙي 
يھ ۾  ئ،   ئ و  ئل  ا  ب ا ائ ا ئ   ت  اڻ 

 . د  آ  ب 
ئ  ي ۽  ئرواڙي    ئن     ئ  ب
 . ئب ر  ئ  ئن  ا   ئ ۽  ئن را ئظ    

ي ۽  ي،  ت،  ح ان ۾  يھ  د ا ئ    ب  ئ  
و ور  ئئ ھ   ائ ئ  ي ۽  ھ   ي  ئراوڙي ۽    . آ

 .   و 
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ائ   ئ ب  ھ  ي  ئن  ھ ۾      ئرواڙي 
ي ۽  يھ   ھ ۾  ئرواڙي  ئن     ئ،   ئل   ئ ا

ئ.     ئل   رت ۾ ا ھ  ئڳ ئ  ئ   ئ وا ب 
ئ  ي ۽  ئڳ ئ  بئً  ئن  ھ  ب اب    ئ ا ف    
ي    ، ئ.  ا    ڏ وئ آ ئل   ئرج  ا

ئڳ  ئرواڙي  ۾ ب  ئرج  ۽  ئ ۽  ئ  م ۽  ي 
ئن ۾  ئن  ۽  و    ڏ   ئن  ئ. ان  ئل   ا

. ئ   ب ب  ق   ئ   / ئ ھ   ئرواڙي  ڙ  ئئ   ڳئ
ئرواڙي  ي   ب ئرواڙي       ئن  
ئل  1 ئل  ڌ ئل  ڌ   ڌ
  دام  دام  دام  2
3  ( ري، ا ر    ري  ري  ري (
  ئ  ئ    4
  ئ  ئ  ئ  5
6        
  ئرو  ئرو  ئرو   7
  ا  ا  ا  8
و  9 و  رو و  رو   رو

  ئر  ئر  ئر  10
11        
و)  12 و ( و  ِ و  ِ ِ  
13   ُ ِ   ُ ِ   ُ ِ  
  ئ  ئ  ئ  14
  ئري  ئري  ئري  15
ئ  16 ئ  رو ئ  ر   ر
17  (  ، ھ    و  و  و( ڊ
و)  18 و  اڻ  و ( و  ِ و  َ ِ  
    و    19
20   (       (اڻ 
  ئ  ئ  ئ  21
  ڻ  ڻ  ڻ  22

ئ،   ئل   ا  ب ا ھ ۾  ا ئرواڙي  ح  يھ  ا
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ئن  ھ  ب ئ  ئ   ف  ڙ     ئل  يھ ۾ ا
ئرج/ ئڳئ  ئن ۾ ئ     ئن  ئ.    ئل   ا

ئروا ڙ  ئئ و ھ ۽  ۾ ڳئ ئرواڙي  ڙ  ئئ ق  ڳئ ئ  ھ   ڙي 
. ھ  ي  ازو ب   ا

ئرواڙي  ي   ب ئرواڙي       ئن  
ا  1 ب  ا ب  آ   آ
و  2 و  ا ن  آ   آ
ئڻ  3 ئ  اڻ ئ  ا   ا
  بئب  بئب  بئب  4
ھ  بئدل،   5 ُ ن،    بئد  ِ
ئن  ئئ  ڳ  6 ڳ/   ب
ي  7 ھ ي  ئ ھ و  ئ   بئ
ئڻ  8  /   ئڻ  ئڻ  ئڻ
ئئ  9 ئ    ئ ي   / ئ

  ‘ڏي’زل
  ئئ

و  10 رو  ئ َ  ئ   ئ
11  ( ڱ   ئ  ئ  (
12        
ئ  ھڻئ  ھڻئ  13   ھ
  ئ  ئ  ئئ  14
      ئ  15
  ن  ن  ئ  16
ر  17   ئور  ئور  ئ
  ئ  ئ  ئ  18
ئن  19  ،   ئ  ئن  ئ
      ب  20
ئ    21 ئ  ئ   ئ
22  ( ئ  َ (ر ِ    ِ  
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ئر  23     ئر  ، 
بئرو   24 ، ائ  ڻئئ  ڻئئ ُ  
  ر  ر  ر  25
  ر  ر  دور  26
  َ  ئ  ئ  27
ن  28 ن  ئ ن  ئِ   ئُ
29   َ   َ    
ا  30 ا  ئز ا  ئ   ئ
  گ  ڳ  ڳ  31
  ئڊي  ئڏي  ئڏي  32
ئ  روازا  33 ئ  رو   رو
ري  34 ڙي  ئ   ئ  ئو
  ئو  ُ  ُ  35
  ئ  ئ    36
  ئ  ئڙو  ئرو  37
اب  38   ن     ،
39  ( ئن  ن  ن (  ُ  
40  ُ ِ  ُ ِ  ُ ِ  
      ذي  41
  و  و  و  42
  رو  رو  و  43
  ري  ري  ي  44
45  ُ ُ  ئ   ئوُ   ئ

  
  نتيجا:

ري ب ئ  اوائ   ئرواڙي  د ي    ئن ا    
اڻ  ئن  بئر  ئ ا ڙي  ي  ي،  ئ   ، ئن  آ ئ   و 

ڳ ، را- ڏ ا ي،  ي،  ئن او وار   ت  ئ ۽ 
ھ  را ئرواڙي  ح  يھ   . و  ر  ھ ھ ي  ا ۽   ، ئ
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ئ  ي ۽  ي  ئن ب   ھ  ي  ح ان   يھ  ، ا و  آ ھ ئن 
ئد  ،   ب ئ  آ ي ۽  ي،  ئڻ ۾  ن  ھ  ي  ئرواڙي ۽ 

ھ ۾ (ڙ،  يھ  ئرواڙيھ ۽  ئ    ئ ڳئ وا  ئن ا   . ن آ ا
    . ئڳ ئ آ ئرج  ئ  ئ آواز ۽ ا   ه  ڻ، ٻ ۽ ڏ) و

م  ي  ڙ  ۽  ن ئ     . ان    ئڳ ئ آ ب 
ل ۽     ، ئ وڪ؛  ۾  ا ( ي  ا    ئن 
ائ   .      ۾  ئڳ ئ آ ا) ب   ۾ 
ئ  ئن ا ه.  ان  ھڻ  و ئر،   ئڻ  ؛  ئ ئ.  ئرج ادا   ي  ئڳ ئ 

،  ئئب     ن آ ئن ا ھ  يھ  ر   ا ئدي  ن ب
ئ ان   . د آ ن   ۾  ب ي  ئ ۽   ، ي،  ن   
ئم  ھ   ھ   ئن    ي     ڳئ  ب رد   

ھ ئرواڙي  ب  . ا ئ ا ر آ ي ۽  ي  ھڻ  ئم  ۾  ۽ ا
. ئن ب  آ و    ئن    ھ 

، ئ  اور  آ ئن   ئظ  ئر  ئرواڙي   ا  
ئڻ    ھ ذات وارن  ئن  ۽    ئ   ئ  

ئ  و    ، ن آ ئدي ذا اڙ ب ھ . ا ۾  ۽  ن اوائ آ
ن  ب  ڳئئ     ڳ  ازو  ئن ا ا ن. ان  ن و  ن  ذا
 ، ورت آ از ۾   وڌ  ھ   ا .  ان  ي ئ اوائ آ او
ئ ۽ ا  ڳئ ي  ،  ۽  ئن  ئ  ئ  ئرواڙي   يھ ۽  ئ   

ئرج  . بئ  ن ا  ئ ان   ئ    ا 
  

 حوالا
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  حافظ حبيب سنڌي
  

و ر  ي ۽   :  ڙي ل
A Historic & General Overview of the Laari Dialect of Sindhi 

 
Abstract: 

 
Going through the pages of ages, territory of Laar stands 

out holding a unique historic stature.  Local people used to travel 
to various countries, e.g. Arabia, Iran, Afghanistan & India etc. 
even before advent of Islam. They had been maintaining 
commercial, social, and cultural ties with them. This human 
movement would not only have impacted economics but culture 
and language also. Exchange of many words would have taken 
place, consequently scores of Sindhi words entered in Iranian and 
Arabic dictionaries. 

Quite a few accents of Laar exist toward Southern 
shoreline of Laar. Different accents of Muhanki, Jatki, Manjarai, 
Kakrali, Kharai, Jati, Maandar, and Kachhaki languages are 
spoken, even today, within territorial limits of coastline of Laar. 

In addition, Shikarko and Bheelko accents are also spoken. 
However, due to being in the vicinity of Kachh, and due to dwelling 
on the coastline, effect of Kachhi accent is noticeable on the 
languages of Bheels, Shikaris, and even Muslim folks. 
Furthermore, other communities like, Kolhis, Samis, and Kokris 
have their distinct accents. Different accents of Laar are 
highlighted in this paper. 

 
  . ئ ر آ ا   ار  ئ ئن     ڌر  

ئ  ئب ۾  ز .  ئنئر   ئن ئڻئ آ ھ  دا ئر  ورق 
ئ  ئڻ   م  ئن  ،ئ  م  آ  ئن،  اڳ ب ا ب  

ئر  ئ ۽   ، ئ ئري  ئن وا ه  ئن و ئن ۽  ئ ان، ا  ڳ ا
ئئ ا  ري:  .ر بئر   ) 19ص - 1965(ا 

ف وارن ي  ،  ۽   ا بئس،  ر  ئھ: ب ر ئري ب  ئ وا
ئ ي ۽ در ئ ئن    ي  رن  ب ئاڊ ب ات  ا،    

ڙ  ئري  و ي  م  ئ ح ا يھ  ئئ. ا ا  ئئ و ئري   ۽ وا
ئن اڳ ئئ.  ، آ  ا  ئئ و ئرا  ئن ب ۽ ب ب ان،  ئري ب ا و وا ئ  ڙ 
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ھ اچ  ئري ڏي وٺ  ا  -ا ئ  وڃ ۽ وا ئدي  ئ ئ   ا  ،
ئ ۽  ن ئ   ڏي    و.  ، وٺ - ھ  ب  

ئ ب  ۾ دا  و ا ۽  ي  ا ح  ائ  يھ  ب ۽ ا ار 
 ، ئ  ھ  ئ. ئر ھ ۾ دا  و ي  ئ: ئورا    )163: ص ع1971(ا

ب   ، ئب  آ ئن  ئئ  ئز  ئ ۽  ئ   ب 
ه  ئڻ  روز ئم  ي زبئن  ئن ب اڳ  ئ ۾ب ان  ائ ز   اب
ائ دور  . ا   اب ئ ئل واري  ئر ا ڙي وا ئر  واري ۽ 
ي    ي ب     ، ي زبئن   ور ئري ۽ د ب  ۾

ئڻ و ئم  ل   ب ئ وٽ  ئر ۽  ھ دا . ا ب  ىئ ئ  د 
: ئن   ئن  ئ:    ڏ ب   )163ع: ص 1971(ا

ا آرخ اب :  ع)957( ر    زبئن ” ئب ۾  
.  ا و ئن  آ ئ   ئن   . ا  آ  

ئه   دائ  “ي”و راھ     ف ۽  ھ  ھ ا  . آ
ي) آ “ ” زبئن آ  دي: .“(ڳ   )288ص - ع1960(

ي :   ھآرخ ا ئن آ ھ”ب دائ ئن ۽ ان   ئڻ   ره،   
ب آ ي  ي: . “    )375ص  – 1960(ا

ھ ( ئري  : 980وري ب ح    ع) ۾  
ب  ” ئ د   . ٺ  آ ڳ ئ ئن     ، ي  آ ئ

ارن  ڳ) و   د ئ (و ئڻ     . و آ ئده   ز ئ ر
ئ.  ئئ  ن ڳئ ب زبئ ي ۽   . ئري آ ا وا ئ بئ   . و آ ڳ ئن ا 

ھ وارو  آ ھڻ آ ئھ  ر ئري: .“ب  ب   )385ص:- 1960(ب
آر ئڻئ  رن      ڙ  ب ھب   ت   و ئ ئ  

ھ  ، ا ئ ي  ئر  آ ودر ھ ب وا ن وا  ئ ئر ۽    وا
ا ئ  ھ  ڙي  ئ.ي  ب  ۾ دا  و   ئ   

ئ  ڊي  م  ا ئن-ڊا ئ ۾   ا    ويھ  
 : ي  آ  ئ  ئ    ڙي   ھ ۾  ب  ي،  ڙ ”ڏ

ي  ر ر ئر  ب آ ب وا ئر وا  رن     وا  ب
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ب  ۾ دا  ، ئ  ئ  ڙي   ي   ، ئن ئ ئ، ا    و
  :   آ

ي   ي ب ڙي    ب ڙي 
( ي   ن  ڳ ( را (

   
س  ن، 

ن   ب 
( ئر  ان  اڻ ( َ َ      

( ا     زطُ    ُ   (
ئ  ل  ن ئ  واڻ   ب

( يھ   و  ڻ   ( ه  آ   ئ
ھ   ئز را ) 

(  
ر  ب ُ ر  َ ُ   ئ

ي   ول  ول ) 
  )8(  

 ِ  

    ) -(  ر

)9(  
َ ِ  

 ( ب  ل ( ل  ئ     ڻ    ئ 
ن    ڻ  ُ ) َ ِ

(  
ِ  

ڻ   آن   م  بَ مَ (  ُ
(   ئڪ ۾ آ

ڪ  ازرَق       ا
       َ   بَ

  
ھ  ڙي  ۾ا ئ ۽  ح  بئري،  ئ.  ۾  ئ  ب    ڌار  
ھ  ،  ي  ي  ب  ر وه  ئن  . ان  ئ آ ڙي  ۾ و

.    وا ئ آ ئ  و ڙي  ۾  ئ:                                                    )155- ع:ص 1971(ا
ي  ئرر ي ڙي ا ئرر   ڙي ا
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Ambār بئري   ئڦ Bafo  ا

Batel ب  Bucha  ُ  ، ُ   چ، 
Chahi ( ئ ( ،     Limano  ئ

Leilāno م  Pagār  ئر  

Falto ئ  Fita  ِ  
Pipa   Pistola  ل  

Recibo ر  Sabano  ئبڳ  
Tabāco ئک  Tronco    

ئ  ئڻئ بب ي زبئن  ئ    ئب  ئري ۽  ئن  دور ۾ ب  
ي  ڻ  ِ ئر  ب  ڙي    وا ب  ئ  ، ئ ه واري زبئن  روز

                .  ئ
آر   ئ ۽  ئ آ   ا ڏ ئن  ف     ا ، 

ي  ڙي  ئب ۾  ال  ۽ بئب   ئ ا ئ آڳئ ان   ر ا 
ئن  ب ھ  . ا ئ آ ھ رڏ ي  ا ڱ ڙي  ئ    ه  م   

.  ڏس ۾اب  ( ) ب رائ  ڳ   ئ ) ۽ ع955ر ا ( ھ  و ب ا
ي زبئن  ئن  ئ. ب ھ  ئ  رو و ئر  ڱ   اب   

ئب ا ”ا“ر  ن ۽  ن  ئڻ  ؛    ح   ۾  
ا   ن   ئح  ڙ   .  ۾و د آ بئ  آ ۽ ر ا 

بئً  ئ  ھ  ا     ر ا 200ي  ئح  ئڳئ  . ان  آ
ح  ئم  . ر  9ئڻ ۾ :ا رائ ا آ                                          )4-3:ص1962(اب 

 . ئ وارو آ ئن وڌ و ھ  ب و ب                                            :   ا
ئئ ئ  ي  ئ ئئ”،  ۾  ُ ڳئ   “ئ  Interior Sindh  ڏ

، ان ۾ ر  و آ اڙي” ا  ا .  ب “ ئ و آ مۡنوََاو َ 
ره)  و”(ا ُ ئ و “ َ ڙ د ۾  ا ڙي    . و آ ر ا   ا

ئ ي،   ئ . ارِدَ_ . ئ ۽  آ ھڻ  آڻب  ئ: ۾                                                                                                           )163:ص1971(ا
م  آ       ئ آ   ۾ ا ئن  ئ   ڏ   ب 
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ي زبئن ڌار ڌار ر ا ۾  ائ دور ۾ ڙي ا   اب ئن اڳ 
ل  ئن  ھ  ئئ ر   ت  ب ئ   ئ  را ب  . ئ ي   و

وه   ئن  . ان  ئن   ن  ھ     ا ئ  ڻ   ڏا
ئب   ر ا ئ   م  ا ئئ، ان ڏس ۾ ڊا  ا  وج 

ھ ۾ ر . ا ۾ 11ي  ئ آ ئ  ، د ، رو  ي   ، ي ب
ڻ  ئئ   ، ا  ، ئئ ، را ئئ ڏا)، و ) ڙائ  ، ئڻئ  ئ ۽  ئ ئ    ،

، ۽ ڏ ھ ۾ وڏي ا ئ  ئ  ب   ا  ئن  ھ  ه. ا ئڻئ و ڻ  ا
ئم  ڙي   ئ ۾ ڙي     ڙ       . ئ   

ھ .  ڻ ئر    واري  ئ،  ئ اُپ  ئورا  ئ ڌار ڌار  ڙي  
ئ ئب   ا و -   ھ   ا ، ا     ۾ ڌار ڌار ا

،ئ     ي   س  ئن ئ  ڻ  ان ڏس ۾  ف 
ئ م  ا ئ  ،ڊا  :  3ڙ  ئ آ ئن  ئ ب ب   اُپ 

  وارو اُپ  .1
ھ وارو اپُ  .2  ئ
  ئ  اُپ   .3

اوا   ان و  ري،ي، دريھ  ۾ ئ  ئر ئڻ   ۽ 
ئئ.  ھ ۾ڳ رائ  ئ  ڻ  ڙ  ڏا ئ     م  ئن  ي  ئ  اڄ ب 

ئ ر  ئڻ ئاڙي  ھ ۾  ڙ     . ، ، آ ئ   ،
ھ ئ ئري،   ، ر ۽   ،ا ئم آئ ئ ئ   ا . ئئ 

ا  ا ڙي ئ   . ن ۾ رائ آ ھ   ئ  ب  ئ اڄ ب   وڏي 
ئ  ڙ وا آا ي اڄ ب ا    ئن  ئري ب ئ ي زبئن    

ئ،   ن  ئن   “ئر   ”ئورو  ِ ا ئوري   ھ  ...ا
ن ئئ  ئ ئ    ا  ئئ ئ  ر ئ ڳئ  ،۾  

ئ ن  ھ ئئ  ،    ئ  ،ا  ا   ۾ ور ئڻ 
ئ ئڻئ در  . ئ ،ئن آ ئ،  ارو و ر   ۾  در  

،  ۽   با      ئرائ وڪ:  ھ   
 ، ئ ا آ     . ار آ ئڻ   ذا  ب ي ب 
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ا ب   ئ.  ئ و  ئ        وارا   ب ڳئ
ئ. ئئ  ئن ڳئ ئڻ  ا: ا  ب   )43:ص1994(

ئڻئ    ن ۾  اڻ  ئن را    ره   ڙ ۾ 
ئر ۽   ھ  ا  ئ  .  ا  ب  ئ و   ب ڳئ

ڳ  ئر۽  بار ي ا  ئڳ  ھ  م   ،  و ئن  ڙي   
ا   ئن  ئ   ره   . دن     ب ا  

ئ ،  . ئص   ۽  ۾     
ا  ئن  ئر  ان  و   م   ئن  ئت    ئ

ڳ زوردار   .س  ،  ي  ئن ا   رو  ن 
ئ ا ا  ت   ئ ۽  ڻ   ي  ئن  ت 

. و 75رو  ڱ ئ  ئن ا ئ.  آر  ب آ ي زبئن   وڏا ا
ئن ۽ وار  ب  ب ا  ا ڳ وارو ا ب ۽  آر  ا  وارو ا

ئن  ئر آر  ئ آ   ، ھ  ور ب  ئ  ئن   پ     
ئئ ۽ آر   د  ئ اڳ ب  ئر  ڳ و ا آ ئ ا ي   ھ  ئ ۽ ا

.(اب    ئ ت   ا    . ئن  ) 3ص  1962ا   ا
ن  ا  آئ ھ ي  ب  ر  ا ڙ   ا ي  ئر ڏ . آ

ئ     ئل اڳ ب  9ئ د ار  م    ئن  ڳ  ر ا 
ئ ي   ئ ،ڙ ۾ ا رت ۾ ئ بئ ي  . ه  ئ    د 

ھ   رائ  ائ ئج  م  ئري ،  ئ اُ  ڏ ئ  ،ا
ئ   ۾ ان   12  در ي  ئ  ڏ  ئڻ ا ئئ.  د  ا 

ي  و ئ     دڙي واري  ۽  را ڏ ا! ا ئ ئ   :
ئن ب  ڙ ۾ ب ئئ ئل اڳ  ار  5  ئ  ؛  ئ   ئب  ئن  ھ  ... ا

ئ ۽ ان د  ا     . ڱ ر ا ب     ا
ئل ئ ۽ ا   ،ب ئ آ ئن  آر ن  ا ۽    دڙي  

 . ئم وڏو ا  ھ    ا ۽  ا،  ئ  ا   ئن   
س زبئن ئ” ا   ئ  “د ن   ئ ئع   ي   ا  ب 

. ئئ و د و   ھ ۽  و
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 َ َ ڙ  ڏا” ،۾  اڳ   ھ  “ڙائ  ر ا رواج ور ۽ ا
ڏا”ره  ،ا   “ڙائ  ئر   ئڻ ا ڙ   ر ا  

ئن  ئ  ڙ   ، دڙي   ڳ   ئري ب رن  آب    
ا ئر  ر ئن اڄ ب ر ا ا ئ  ھ ر ا  ب   ، ا

                                                                            . ئ ا ا  ائ   د
ڏا” ،“ ڙائ  ئئ . ا ۾ و  ئن وري   ر ا  ور

. وا ر   ، واڻ ِ ذ آ ئب ڻ  ئ  ر ۽  ڙ  
ر  ئم  ا “ئ”ا    ئن  ھ  . ا ر” ئ  ن ”ئ “ و  ئ 

ن ه  “و ا زبئن و ئ ئ    .  ۾ ا  د آ  اڄ ب 
ٺ ۾ ڻئ واري ڳ ا ا  ي بئ  وُ ئ ئ     ئ 

 . د آ   ن ۾ 
ئن  ا  ھ  ئت ب ۾   ع 1980ا ڌاري را  

ئڻ . ان و  ئن  ئران ئر   ھ  ئئ ۾ ي ئب ئئ  ڙ ادب 
س  ل    ۾ رڌل  ۽  ئر اِ  ئ دور  واڻ وا ئن اڳ اڳ

ھئ ۽ ڳئڙ ئئن ڊ ي  ب  ن ۽  ئ  اوڌر    ا  ر 
ئ.  ئ    آ ئ ؟...  ن  ئ آ ن   و ن ب    واڻ

ئ.ئ ض  :  و  ال   وراڻ  ئ ا واڻ”  ئ ئ  ب 
   “!آا 

ا  ئ    ئن وڌ   ت  و ”: ن   ور  ئن 
ھ ۾ و  ه آ ئ  ئ  ي   ئ   ،  ڻئئ وارن  و

ئ  .... د ئن  ئ زبئن  ن ا . آئ ن آ ن  ن  ن   ن ۾ ا  ! “ھ
ال    ئ  ئ ن وري   . اد آ ئب  ئ ئن    ئ    دور

 . ھ ۾آ ، ۽   واڻ ! واڻ ه ا     ڻ و
 ! ئن ئ  آ ھ  ا  ا ئن    ا ب    دڙي   

ن     . ھئئئ   ب   ئب ب  ۽   زبئن  ا
. ئ ئري     ب ڏ
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ئر  ھ  م   ئب”ئ  ئ “ا ڙي  ، ب 
ھ وڏاڏ  را  ان  م ڳئ ئ ئن   ئڳ  ئن  ئ  ڻئ وارن  و   و

ئن (   ئ  ئول  ۾ر  ئن   د  ئل او ئن وٽ   ) ا
ئ  ئر   ئ وڏا  ئ  ئن  م  ئ    . و  ڳ ا و 

ح  ئ   ئ  ئئ،ا  ا  ر ر ب ئن، ا زبئن    . ئ آ ھ  
ئن،  ئ  ئن،  ئ  ئن،  ئر ئن،  ئق  ئن، ا ئن،  ڳ  ئن،  ئڱ  ئن، 

ا  ئ ئن (  ئن  ئن،  ئ   ر  .( ئب ب  آ  
ئن  س  ئن،  ئن، ا  .                                                                                                “و”ا  ئ آ ر ئ   ئ    ڳ 

ئ ئ  وه  ئن  ئ ۾ آا  ان  ئ ر ئ  
ئ “ ا” ئ ھ ڙي  ئئڳ ۾ ،ا   ۽ ڳئ ئئ و   ڳئ

ئن ار ا ئر را  و ا . ا ئ آ ھ  ڙيھ  ئ،  ب  ئظ   ا ا
 َ ا ر  .  ا ب  ي ر آ .  ا ر   ن     

چ  ا  ي  ب  40 راڳ  ب ئڻ   ئل ر ا  
         . ئ اڄ ب ا رائ آ  ، ئ                              ئري 

ن ب ا آ ڙي  ن  ئ  - ن ا ئ  ، ئص  ڙي 
. د ۽ د آ ح ب  ن ۽ ا ئ :  ڻ   )1971(ا

اڙ  ئ ب     ئ ئ     ا    
ئ  ا  .ورت آ ڙ   ح  ار ئص  ئ ئري    ئ  

ئ ئن ا  ف ا  ي   ر” ئو ڏئ  ظ  “و  ئ وٽ   
، ئب آ ائ ا   ئ  ئ  رت ۾  ا  ورت   ائڳ  

ر”ب ا  ،آ ن  “ و  ئ   ظوارن    . ا و
و  ئر  ذ .   ا  ڱ ظ   ڻئ”ي بئ  ۾  “وُ

ن   ا    ئ  و ۾ ب    ب ب ر  ۽  ا
ا  ئب ۽ اڻ  ئ ھ  ئ ا  ، ئر ۾   و ريھ  ا ئب ئن  ئ

 . ھ    
  
  
  

  ۽ واڌارا :  حوالا
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  ر 
  

 ه جائزو‘:  ڃ’سنڌي  ۽  اسپيني ٻوليءَ جو   آواز 
Sound of the Letter  in Sindhi and Spanish: A Review  ‘ڃ’

 
Abstract: 
 

The Sindhi language has its place among ancient 
languages of the world; she belongs to the rich Indus civilization. 
Linguists have shared many characteristics of the Sindhi language. 
Included in her vocab, are the letters about which average Sindhi 
folk opine that there are no words or proper nouns to start with. 
Well, this is never the case. Research indicates that certain words / 
proper nouns did start with sounds like and

Spanish, like Sindhi, is also an ancient language. Many 
words of both languages sound alike and manifest same meaning. 
These words are in hundreds, and are spoken in both of these 
languages. This proves that these languages have been in close 
contact and have enjoyed intimate relationship. This contact was 
due to old seaports on the shoreline of the territorial Sindh.  This 
paper looks at certain Spanish words that include Sindhi sound . 

  
،  ، ي ئ  ئر  ئ    ۾  ئر ھ  د ئ  

ئت   ئ ن،  ب ن ا  ھ  ي  . ئن  ر  ا  و 
. ن آ ئن  ن ب ھ  ئ ئ ي  ئب ۾  ا ب ا ، ھ ا ا  آ

ي  ئم  ئص  بئب  ئ ا  ب   ئن  ن  ئڻ   ا ا ف ا 
ن آوازن :  ،    ا ئ ئن ب ‘ ڻ’،‘ ڙ’،‘ڃ’ آ . ائ  

ئئ ا  ئ و ئر /ا ا ھ ۾   ئلئ ڳ’ :.  و ‘ ُ ھ و   و ا
ڙ  ئ  ،   ھ و ان   ئئ ئ   ڏ ن  ئڻ ڳئ ئ  ئ 

ا آ .   )1(۾ و ئ  ئر  اڻ  ۾  ئن ا  ب  يھ 
ئ  ن  ئئ ن  ئڳ ڙ ۽  ئر)  ا ورَنَ (ا ھ ائ    ئ   

)  ، اد ۾ آ َن   .ا   )  ۾ ڙ آ ي ۽ ا
ئ ئ و  ئ ئ  ،ڳئ ئن اِ ئڻ ۾  ئب     آڳئ و ۾    
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، . و  ائ ر آ ڳئ ۽ و ھ   ڱ  ي  ئ ڳئ    ا 
ئئ،  ئ  ر ر ب ئ  ئ    ر .ااڻ ب    و  آ

ئ ا  ئ ڙ  اڄ ب ڳئ ئر  ئ اُ ھ    ي  ھ ۾ 
ئ. ل ( و  ئ ،ESPANOLا ئ   )  آ يھ ۾ ا   ا

(SPANISH) .ئ ن  ي  ئ ئ ا يھ ۾ ا  .۽    ا آ
ل ( ئ ،‘ N’ آواز ‘ ڃ’)  ۾ ESPANOLا ئ  ئا ئ آ  

ئ ھ  ا ئن  ي آ .   ئ  و ا ا  ھ  ھ ھ  ي  ۾ ا
ڙي ‘ N’ ۾ ا ا  ،آ ئن   ئ    َ   ،  ڏ آ

ئر  .‘ ا’ا و آ   ئن  و
ھ ۾  ِ   وچ ۽ آ ۾ ‘ ڃ’ي  آواز     ۾  

. و آ   ا
.ئل  ئ ، آ ، اَ ئ ،  ئ ئ ، وَ ، وَ  ،   ، َ َ  ، َ ُ ئ ،  ڳُ،  اَ َ ُ   ر: 

ھ ۾    ئ ا  ي  ئ ئل  (N)‘ ڃ’ا َ ۽ وچَ ۾ ا ُ آواز   
ي ۽ ا    ، و آ ئڳ N‘ (ڃ’ و ئر  ،  ا ق آ ) ۾ 

ق ر ا   .ا  .ا ئن ڏ ۾ ا    ا 
ئ   ئل:  ئ   (NENGUE)   ئ ئص  ئ  ئ    NIK)يھ  

NAME)  . ن ب آ ئئ ن  ن      
ئ   (NENGUE) ا آواز ۾  وچ  آواز’N ‘   ش ‘ ن’آواز ئ ا 

. ھ     ۾  آ ي  و آ ،ان  آواز وچ ۽ ‘ ن’   ئڙيھ ۾ ا
. و آ ئر    و    ا

 ، ر:  َئل   ، ،  ،  ، ن ، ،   ،
ن ا ن، ن، ارڏ ر ئ ن،  ئب ن،  ھ ن ،ئ ئ ه.  و ن و   ،آ

  ئ  ۾ ا ئ اُ      آواز “ N“ ”ڃ”ي ۽ ا  
. و و آ  ا آ

ھ  آواز    “:ڃ”ي 
ڳ ئ ۾  ُ ڙ واري  ھ    آ ،    ي 

ا آا ئڻ  آڻ ئ  ئ   ڄ ب  ن  وڪ :ڳئ ھ ر  ئ ڙ  .  ڏ
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ھ  و  ئئ ئ ڏُ ا آئڳ ھ ڙ ۽  ،  ۾  و و ان  
) ۾  ئئ ئن   ئن  ئڻ ب  ر   ئص  ڳ’ئن ( ُ ‘.   ا آ

ار ‘ ڃ’ئ   ئم و ئڱ  ڻ  ئن   آواز وارا   زر دور 
  . ئ آ ئن   و ھ  ڙ   ‘ ڃ’ آواز واري  وع  آواز ‘ڃ’ئن 

ر اڄ ب  ئت  ئل ۾ بئ . ا   آ
ي ا “ ن”آواز “ ڃ”  ۾ا  ڳ  ب   وَ “ڳ”۾ 

ئڳئ   “ ڳ”  ئ ۾ ان  ف  واري  ئ  .  “ ”ا آ
ن   ، ڳئ ھ  ئب ئ  ئب  ن    ئئ  و ڳَئ ا ڏ ئن  .ان  و آ و

ڳ  ،ان   ب آ ئن وَ ڏئ  ھ  ھ  ،“ ڳ”اڳ   )2(ا آ
يئر“ ر”ئ  ب    ئ ئب  ي    ۽ ’ 

ئ ئ ئل  آ “ ڃ”۾ ‘ َ   ،    ۾ ا آواز 
.“ ڳ”۽  ئئ ور ئن ب ڳ       
  

ر:   ئل 
  

ن ڳ  آ  ُ ِ، ، ب دو ئرا د  
،   ۽  ُ ئ  ئ    ،  

* 
ن، ڳ  آ  ُ ِ ، ي    

(3). ئ ئج  ئ    ، ھ   آ  

* 
ن، ڳ  آ  ُ ِ ،ر ئ    

(4). ن آ ئڻ ر، اٿُ   ئئ     

* 
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  وائ
ئر   ُ ن، ئرا آ    ڳ  ُ  

! ئ ئر او    ڻ آ  
، ئر،       ئ  

        ! ئ ئر او    )5(ڻ آ  
 

ا   ۾ ئ ھ  ،   ‘ ڃ’ ب ي  آواز  وارا  آ
، ‘ڃ’۾  ئل  آ ه، ا ب و نئ  ۽  ن   ، ا  

. ئ آ ئ  ئن  ن وا آا   ئ    ، ر ا رو ا
ب آ ۽ ن ئ ئر ئ ا .‘ ڃ’   ن ب  آ ن    آواز 

،N‘ (ڃ’ئ     ۾  ھا  ا آ آ   ) آواز 
:  ڏ     آ
و ( .(NANDOئ و وڏو   اُڏا     ).RTHEA) ا

،NATOئ ( ئ     ) ب  ا  -PUG( اُ    

NOSE.(  
) NONO) ڙڻ ڙڻ، ئڳ،   (BLAND.(  

) ُNU)    ، ر   ئ  (BEAST WILDE.()6(  
ئ (NAMEئ  (  (YAM(  

ئ ( ئ ر (NAPAئ   )EXTRA AMOUNT)  ا
از ۾ NONEARئ ( ئ ا ئن روئڳ،  ڙاڙي، ابئڙي.) زور   TOھ

WHINE)) (7  .آواز (  
بئ ( ھ ۾ ALBNIAا NJَ‘ (ڃ’ آواز)  ن ا  ي ا   )  ا

”NJ “. ئ و آ ئ     
بئ َ ۾ (ڃ)  ا ُ ئ  ئ اُ      ئل  و “NJ”ھ  آواز ا

.   آ
)  NJOLLA.ئن ي   ،داغ ،   (  
ئNJAZIي  ( ھ   ئڻ   (.  
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رتNJERIKEڪ (    (.  
ئدي  ئن  رت  ھ  ئن    ڻ  واريھ   ئڻ    

ڪ ( و  ان    ’)  NJERIKEي   ۾ آڻ
.‘رت  ا آ

ھ ۾  GAئ  ( ئ NY‘ (ڃ’)  ن ا ۽ وا   ي ا ) NY‘ (ڃ’)  آواز ا
. ڙ و آ   ا 

1. ) َNYE)  ئ   (MOTHER ( 
ن ( .2 ُ َNYA NY   N( ُ ُ ( ڏَ  ) ڏَ
3. ) ِ ن  ُ َNYA NY    N jii( َ َ ڏ َ ) َ  ) ڏَ
4. )  َNYA NY   . ئ ئڻ    ( 
5. ) َ ، NYAMEئ ا،ا  (GOD. 

ئ ( ھ ۾  SERBIANَ ب َ ۾ )                        (     آواز ‘ ڃ’)  ُ    
.   آ آ

   ) ُ ئ وڌڻ  (                                              ُ   )FLAIR) واڌ و 
ا  (         ، ڌر (                                              ِ   )FIELD) ز

ئ  (           َ                                                  ) (                     )  :  ِ  (HER (  
:  (                          ) (                                            وو (                ُ  (HIS(  

ھ ۾   .)                              آواز (      “ گ”بئ 
. “ B “،”N”  ۾  آواز  ن وارا آ ن   ”  

ڻ ۾      ، ن آ ھ ن  ُ ل  ئن  ب “ N“ ”ن” ،“B”دڙي    
،“                     ”۽ اِي “ B”، “وَ ”ھ ۾  ئ اڳ ا    ِ “ ي”  ۽ ز

.وارو   ي آ ئر   ڏ
ئ (         ئ  ئ  ارو                                                  ُ ، ب  ، ٿ،   (  

ھ ۾ ا  .”          “ ئ   “ ش”بئ    آ
ئ    (           ) BOوو ()                                                  ُ 

ھ ۾    )   ا آHH( آوازوارو “ ڃ” 
ئ ( ئAHHAاَ يھ    (  
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ئ (               از و، ذائ                            ودَا  (  
ئ ( ئIBAHHAاِوا يھ    (  

ئ اُ  ھ  ئل  Nڃ ( آواز  وَچَ ۽ آ ۾ ا  .)  ا   آ
ئ                    SONIA  ئ   .1 NAME OF GIRL  . يھ  
2.    PONO  PUNCH    

ئ  .3 AMOUNT  ر  TAMANO  ئ

DREAM              اب              SUENO  ئ  .4

 DREAM  اب     NINOS  س  .5

ئ  .6 UNA                                 ََ  اُ َ  NAIL 
ئ  .7 ئ ئ       SPANA  ا               SPAIN 

ئ    .8 ئ  را
ئ      ر

RAPINA ئ ئ  ڻ   ب 
ڻ ئل     ا

RAPINE

و   .9 ڳ    RENIDO  ر ڳ،     VARIANCE  را  

ر        .10 ئ َ   SENALAR        SIGNAL

 PINE   APPLE  ئوي   PENA  ئ   .11

ئ     .12 ُ  MUNECAي ُ  DOLL

YEAR  ئلANO  اَ   .13

ئBANO      بئ   .14    BATHROOM
 DIRTY -MANGY  وRONOSO  رو   .15

16.  َ ِ  SINEئ  THEATER

ئ  .17 ئڻMANANA  ئ ُ  TOMORROW
18.  ِ  NINOئر ڙو   ، َ  BOY 
ي، NINA  ئ  .19 ئرڙيَ GIRL  ڙي 
ئ  .20 ر    SENORIAئ NAEM OF GIRL  يھ  
ر  .21    SENORَ ، وڏو،  SIR  ئئ
ئس  .22 ) UNAS  اُ )، َ  NAILS
FALL  ڻ OTONO  او  .23



   
  

74  

24.   ِ ُ ANIL  آ ، ،  ب ر INDIGO-BLVING  ر

ئ  .25 را -LONGING  ،ڏک، ONORANZA  آ
YEARNING

رار  .26 ڻ ANORAR  آ DESEAR TO MISS  ئد 

ھ  وارو ANOSO  آ  .27  ، AGED OLD  ڙ

ئ  .28 ئ CANA  ئ   ، CAN  ئ
ئدا  .29 و CANDA  ئ SULY-RAVIN  ئڙ، و
ئ  .30 CANAMO   HEMP  ئ

ھ ۾    ي  ئنُ  (SIR)‘ ئئ’ئ   ، ام وارو آ   وڏي ا
ئ      ئڻ  رگ  ئد ، ب ڙ  اُ   ‘ ئئ’ب ر

ر َ ھ ۾  ئ ا  . وآ ئل  و ام  (SENOR)  ا   ا
ئل   ئڻ   ا ئص  ار ۽    ، و ئد ، ڻ   اُ

و  .و  آ
   ، ن آ ئئ ئن وڌ  ن   ھ ۾ ا   ي 
ھ ۾   ئ ا  ا آ .  ئ  ن  ئئ ن  ئن اُ    ب 

ن ن  ن آ .   ئئ ن ئ  ن     . ن آ ئئ   ب 
ھ ۾ ،   (N)‘ ڃ’آواز  ا  ئ ئ  رت)  د ۽  ئڻ ( ئن 

. ئن ذ   ا  ئ   ف   . ن آ ئئ ن ب    ن 
و   ئ (CANERO)ئ ھ     ئڻ
ئ   ئ (CANAMO)ئ ھ     ئڻ
ئ (CANON)ئ ن  ھ     ئڻ

ڳ   (DANO)دا   ، ر درد ، ز ، ُ ئ ،  ھ     (DAMAGE)ئڻ
.  (DUENO)دئُ  ئ ئ ۽  ھ     ئڻ

ئ  . (CAZANA)ئ ئ   رت  
ھ ۾ ز .‘ س’ئر آواز  اُ    (Z)ا  و آ    و

ئ ــب  ‘ڃ’ )                              (  آوازھ ۾  (SERBIAN)ئ بئ 
ي آواز ‘                            ’ِ آواز   ئن   (N)‘ ڃ’۽ ا آواز ‘ ڃ’ 



   
 

75  

ي آ  ئ  و ئ  ئن  ئ  ئ زبئن  ھ  ر . آ  ب  
. ئر  آ ئ ا ن  ِ ا   ، ئ آ ئ ا  ھ    ا ۾ رو ر ا 

ھ ۾  بـ   وارا  : آواز،          ‘   ڃ’ئ 
ا   1  :(H                NBA) . ، ڌر ھ ۾  ز ئ  ئر  (B)ب ئن ‘ و’آواز  اُ

.۽ ا و آ ئر ‘              ’  و و آ‘ ي’ اُ   ،ئن  و
ئن  آواز   ‘N’ آواز     (H  N) ڳئئب  . و آ   انُ   

 َ    (                                                     )ئل : 
ئ  2 :(                                         )    ( )  (HER)  ھ ۾ ا ئ    (H)‘ا’ ب

ئر  . (N)‘ ن’اُ و آ    و
)   (                                   ):  وو  3 ٰ ،  ۾  (  (HIS)  ب

 )                                              (    آواز ‘ گ’ 

ئ  4 ُ ارو.  (                                         ):  ، ب ڻ ، ٿ ، ُ  ٰ    
5  ُ ڳ. (                                                      ):    ڳ، 

 (UKRAIN)   آواز    ‘ڃ’ھ ۾(HH)   ئن  ا 
. و آ   و

ئ  ئ (AHHA)اَ   يھ  
ئ د زاوَ  .  )                                              (ا   و، ذائ

ئ .  (IBAHHA)    اِوا ئ   يھ  
 (TURKISH)  وارا آواز ‘ ڃ’ھ ۾(NN) . ا آ ئ و ئ ۽  ئن     ا 

. (ANNE)آ  ا آ   ئ  
ئ ‘  NY’وارو آواز ‘ ڃ’ھ ۾  (                                       )ئ  ئ   آواز‘ ڃ’ا وا  

.   و آ
. (ONYE): اُ 1   ب 

،  (                                        )ئ  ي آ ف  و ئ   ئ  ئن  ئ   
. ئر  آ ئ اُ  . ئ ا آ ھ    ھ   ر ا  ۾ رو 

2  ِ  :(NYE)  ئ(MOTHER)  
ن  3 َ  :(                                                            )                 ( ُ ڏ ِ   ڏ (
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4 ِ ن  َ  :(NYANY)NJII)  ( ) َ   ڏ
5  َ  :(NYANY   )  ئ ھ     ئڻ
ئ  6  :(NYAME)  ا    ا ،(GOD)   

بئ  ئن  و ‘ NJ’ آواز ‘ ڃ’ھ ۾   (ALBANIA)ا ئڳ    َ ا ۽ 
 .   آ

ٰ  (NJ)ڃَ    ب1   َ ِ :  
ئ  ‘ ڃ’ئن آواز   ۾ ئرڪ ن   وبوارا  آ

ئ ئن  ئن ،ڙ دو  ب  ۽ ا  ۽  ، ، 
. ئ آ ي   ن  ئن  ي  ۾  ن  ڳئ  اُ ا

ئئ، ا  ئري و ئ  ب ا ئدري   ر ا  ي   ئص 
ن.  ن  ئل  ڻئ  ا  ن 

ئئ ا  ب ائ  ‘ ڃ’ ڳ  ۾ب ئ   ھئ  ا وارا 
 . ئل  آ ئڙيھ ۾ آ‘ ڃ’ا . وارو آواز    وچ ۾ ۽      آ

ه. ئ و ُ و   َ ي  ن؛   ئر ڙي   ؛    ئل: رُ ۾ رَڙ 
  

  حوالا
1.  ِ ئئ ئ،  ا ئ ، ئ  ئر ئ ا ئ ي   .572ع، ص 2012ن، 
 .573ص  -ئڳ  .2
ئ“ ”ر” ب  –ئرو  .3 ئ ڙ، ر وائ آف  “  ۽    ن ۽  –ئئ

ئ  ي   115ص ع، 2016ن ئ  –ور 
ئ“ ”ر” ب  –ئرو  .4 ئ ڙ، ر وائ آف  “  ۽    ن ۽  –ئئ

ئ  ي  ن  –ور   116ص ع 2016ئ 
 117ص  –ئڳ  .5

6. David Pharies in chief the University of Chicago, Spanish, Dictionary, Fifth 
Edition (P. No. 189)  

و ڳئ  .7 ئن روب ئڻ  ئرڪ      )2016 (  
(1) Conversation with Amelia Roadriguez sanchez (Spanish). 
(2) Conversation with  Maria Sanchez  
(3) Conversation with  Carmina (Serbian) 
(4) Conversation with Milica (MNNICA) – VALADIMIR, VUJICA 
(5) Conversation with ANDRII LARVRENCHOUK (UKRAIN) 
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ڙو ئ     / ڊا 
ر ا و   ڊا 

  سنڌ جو لعل شهباز قلندر
ئم) دار ۽   ،  ،   (ز

Lal Shahbaz Qalandar: His life & message  
Abstract: 
 
 Uthman Marvandi; the great saint of the Sufi legacy in 
Sindh, called Lal Shehbaz Qalandar, has been prominent figure of 
mystic wisdom in Sindh. This article would excavate the diverse 
aspects of his personality via basic notions of mystic message and 
the ideal character of Shahbaz Qalandar. In the same realm, we 
would enlighten his personality in terms of his life, education and 
the entitlement as Qalandari embedded with his name. How did 
he reach Sindh and stayed in Sehwan Sharif Sindh where he 
invigorated his spiritual wisdom and preached the enormous 
message of peace and truth and upheld the legacy of mysticism.    
 

 ، ر آ ئڳ  ا ۽    ھ ڌر  ۽   
ر  ڌر آ ئن  ا ۽  ،ب   ، ا آ ئ  ئ  ت  ان  ۽ 

ئن  ت  ا  ت  ر   . ر آ بئز  وف   ي بئا و
 . ر آ ئ ۾  ري د ت  ئن آ    ۽  ئئ  ر ا او بئز 

ي: ئن  ل     ب
، ، و    آ   و  آ   آ
ري  ،  آ د د   )1(  و  آ

: ڻبئا ھبئز  ابئڻ ر  و ئن  ا  ئ،   و   ف   ا
: ب ئء ا ا ب ل:    ب

“There is controversy regarding the name of the 
place of his birth. The names suggested as against 
Marwarnd are Marrand, Marvand Mainmand. The 
trouble has arisen on account of absence of any 
name of Marwand in history or geography, in 
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Aizerbaijan in which the place of birth of the 
Qalandar is said to have been situated according to 
the majority opinion. As Marrand is mentioned as 
the name of one place in Aizerbaijan, some 
historians have come to the conclusion that he was 
born here.” (2)  

ن ئ،   ب   ب و     :ان  ۾ 
ي” ڳ   ي ۽  و ئن  ۾    “ت 

 : ئن    ا  ئ ۽ ان ”   وع  ه   آ ب
بئز  ت   آ ۽  “ي”    

ي”  ي  “و . ا ر آ ح  ئم  ئ 
ان”ئب  ئ -ا ئل از ڊو ئن از  -ئ ۽  ئ ب ۽ ا ا و

ئن ا ۾   “ر ات  م    ئن  ئ   
ن. ان  ون   ن  ئن  ئ ئ  آ  روس ۽ ا

ئبئن  وچ ۾  160ئن ب ا ۾  ئب  ۽ ب   ۽ 
ئ  ئبئن  ڙ  ب  ڏ ۾  (Meru)” و“ وڻ  

ر  و ئديھ    ا  ڻ  ئن  اڳ ئ ا  
ھ    د ئن ۽ آ ئ.     رات  
ن ئ   . ئ ر  .  ڏ ۾  ۾  ر آ
ود  ئڻ روس    . ا     ر ئ 
  . ب آ ئديھ    ئن   . آذربئئ ر آ  ا

ا ۽  و  ئن،  . ا،  ۽     ر آ
 ، ا ئ   ئت ۾  ئ ئ    “”ان   ا  ۽ ر

ھ ھ ئ.    ا او ئ ئڻ ۾   .    وا آ
ئب   ئن   ئ ن  ا “ و” ا آ “ و”و

ر آ  “و”۽  ئ  ح  ئم  ئن ئ  ي آذربئئ ان 
ھب “”ڻ   ڳ بئز     .”)3 (  

ر  ابئڻ بئز  ئ و آذربئئ ا    . ۽    ئن آ
 ” : بئل ا ل ا . ب   آ
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و”  : ئن  ھ،  ا  ڳئ ئ  ڳ  . ي    )4( “ آ
ان:    ئ

ئن  ” ان  ئ ر ا  بئز  ئئ. ت   ا  ر
ار  ر ن وا ب ئئ.  ئر ۽   ئ  س وا 
، و  ئ ئ   ، ئ رگ  ب ا  و  ب  

و  ق ر بئدت ا ۾  ئب زا  ۽   .  ۽ 
ئ ئن  رگ   وا  ت د   ب ئڪ   

ئن   . ئ ئدي  ئن  .  ا  ر   ئھ   
ب  ا  ا ۽  ئ اب ن وا   ا   روا 
ئئ.  ا  ئ بئ اق  ئ وڏا ا  ت    . ئڻئ و آ

ي ا بب  ر   ان   ي ا ت  ئن 
س”  ئ ۽ “   ئن ۾ آ ئ ي ا ئن  ئ. ا ۾ ا ر

ئن  ب در ئن ۽  ئ. “”آذربئئ ر ر    )5( “۾ ا  
ئن  ا  ئ”ان  :  “ر        

ئھ رو   ” ت  ئ  ر  وا  ت 
 . ئ ئ  ئ  ادي  ئدي  ئئ  ڳ  ا ه  س  ب 

اري ئري   د   ۾  ئئ ۽  ئ   ان 
ن.  .     ئئئ اق دائ  با ا  

ي ۾  ئ.  ر ئ ب ر ئن ب  ي داد  ي د ئ. ان 
ئن  ئ ارواح  بئز  ت   ن   ئئ اب ۾ ڏ  ڏ 

ي     ” ، ئ آڻ ئن  بئرڪ  ن     بئبئ 
 : ئ  ب رو   ئن  ”ت  ر او ر   بئبئ 

ئن   ۾. ئ ۽  ا اب ڏ  “ب آ  ب ۾  بئز 
ڻ  ر  ئ ۾  ا دار د ب و    ئ   ۽ 

ئم ئم     ا ئص ۽  ور  وارو ۽  ڻ  رو 
ئح   ڳئئ    ت    ئن  ئڻ   . آ

. ئھ    ئرت  ”  ۽   در ھ ا ا
ئح    ب    ت   ا  ئرت  ب
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ئھ وا  ئن  ئھ  ئ  ئھ  . او بئد ڻ    
ب  ھ  ئن ا ھ  ئده بئ ھ و  ا و ۽ ا ع   ا

ب  ت  ئڻ  ھ   ئدت دار  ھ ۾  ئئ
ئز  ئن  ئري   ي بئ  ۾  ئ ئ  ئئ   راڻ 

. ئ از  ئن  ئ  ھ ۾   ئ ئڪ    )6( “۽ 
:   ائ

ئڻ م     :  ھئ  ئب ڻ     
ئم   ” دت    بئز  و ۾  ۽  ھ538ت  

،  112ئڻ  ه ر ئ   ھ650ورھ ز ن.   ئئ ئل  ۾ ا
ا رگ   ن  ب  ، ا آ ي   بئرڪ   

ئب   ه    ئ  ب ئت   آ   ھ673و
ن 1252ئب  ھ650  ئ  ئ  ب ا ئن ب ع و 
ا واڳ ئ ن.   ن  ئن 1265 ھ662ن  ور  َ َ ع ۾ 

ن  و،   و ا دت ۾ ب  ئن  و ئب  . ان  ب
ا  112 ا  ڳ   ت  . ور    ب ئل 

.   )7( “آ
ئن     ئ  ب ئن   ا  بئز     ر  

ئن   ي  ئئ ي   ئر   ر  ر “ڊا  ئتِ 
:” بئز  :   ۾   

بئز   ..” ر  ئن  112. ئظ  . ان  ائ و  ئل 
ئل  ھڻ    ئ   ن  و و ئئ     

.  ھ538 ھ  ڌاري  ئن  538  ڻ  ر  د  
ئل ذ ۾ ا    ا و  ئ د   د ۾ ڏ   

ح   ؟     ئ  ڳ ۾    ئن ر ئن  ئن اڳ
دت    ن و ئب   آ   ئن ا   

. ھ538    )8( “ئ آ
ئب  ر ۽   ئء”  ئن  “ ا ا   
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ئب  ر ۽     : ي     ’ر 
ئء . ا    ب   ‘ا ئ ڏ آ ڳ   ۾ 

 . ئ’آ   آ ا ئل  ‘از    ــــبڻ 538ئن 
دت  ــ،  ئ  ئل ــــ و  .  ۾ ــي 
بئز    “و ا”      ، ئب  112آ ئل 

ئ  ۾    ئ  “ب”ي  ۽  د آ ان 
ئ  7آ  650د  ئب  ئل  ن ر   ئن  دن  ا 

  ھ 650ھ ۽   835ھ ئ آ    650   
. 112ق ب     )9( “ئل آ

:   ب  
ئب    ئڻ  ئن”    ئئ    “ه 

ئ  ن  ئن     . ا  ئن آ ئدا  ئن  ۽   بئرڪ  
ئن  ح    . ئن   ئدق  ئم   ئن ا ا   وا 

 :   و آ
ر ” ب ا ب  ا ب   ي ب  و ئن   

ئھ ئھ د  ئھ ب   ئھ ب  ا  ئدي   ب  
ئھ ي  ر  ب   ا ب   ئ ا ب   ب  

ئ   ئم  ر  ئ ب  ا ب  ا
.   ) 10( “ا

: ب    ۽ 
ر   ت  بئز  وا  دور  ئ   ئ ۽    ئ 

ئئ.  ا  ئم ر ئئ ۾ ا  ئ ۽  ب   ئڻ  ئن  ۽  درو  ا
ئڻ    . ھ ۾  ا س  ب  ئ،  ۽  بئز   ۽  ر  ي 

ڳ ۾ ئ  ئڻ  ح  يھ  ن. ا ئئ ئڪ   آن  ئ   ئ  ئ    
ھ ۾  ئر ن.  ئئ ئ  ئرت  ھ ۾ ب  ئر ب ۽  ئن   ھ  ئ. ا آن بڻ ئ 

س  ھ ۾  ئر ئرت    .  ن  ي  ئن  م     ۽ 
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ئب:  ا ا ئ  بئز     
ا    ائ  ن    . ئن  ئ   بئز  ا  ر  

وم  ي،   ، ئن،  ا ر،  ا بئز،   ، ئ   . ر آ
 : ئڻ    ب        ه ا    و

بئس  “”  خ  ي  ھڻ  با     ھ  ا ا
ئرو  آ  بئبئ  ئن    ۾ ا ئ ا ئئ.  ا  ڍ

س  ا  وڪ اب ھ بئس ۾ ڏ   خ    ”ه  
ئري ا  “ل ا ب ي  خ  ل ا  ه   س 

ئ  خ آ  ا ب  ئ ا    . بئز ب  تآ
ا ب  .  “”واز   ئن   ا  ھ  . ا ا   آ

ي     ،  ان  ر آ ن  ا   بئز  
م     .  ب  ا ائ  آ ئ   

ئئ  ئن و ۾  ن  ي      ئئ 
ئن  .  “بئز”   ا  ھ  “ر”  ا ا

ھ  ن، ا ئئئ ئر   ري ا ب  ي ي   
ئ.  ر  ئن  ا  ئن”ر   ي  “ ا ھ  ا ا

ھ  ا ا ي   . و  ئئ، ا   ا     
ي  ئ   ئن   آ ز ھ  ئڻ  ي   

ر  د ئ  ئن،   ئ       ، آ
ت  ا ۾  آ   ئب  ا  ، ث  ئ 
ئن   ۽   ئڳ   ي  ئڻ  ر ۾ ب  بئز 

 . ا آ ي  ر      ، ئب آ ئ  ر    ت 
م     ي   د ا ھ  ا ا   ا 

ن  وري  ئئ ئم رو  م   ئ،  د ا و  ھ
ن   ي   ھ  ا ا وم  ئ.  ر  ئن  ا  ھ  ا
وم  ئ   ي  ئ ئ  ئئ  ئم وا  ئن  ي   ئ

ئ،  ئن ۾ آ ئڻ    ، ئب آ ڳ ي  ن ا  
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ئب  ئر   ي    “ ا”  ئن 
 : ئ ا ئب د”آ     ئن ئ  ا “د آ

. ھ وڙڻ  ئن  ، ا   )11(“ آ
بئز   ئ ا   “”ر   . ر آ    روا ب 

: ر   آ 
ا ۾ ” ڻ   ا   ئ ۾ ا  ب    ڏ 

ڻ  ا   ئ  ئئ. ا ا ئ  ي ر ھ  ھ ۾  ھ
 ، ئ آ ي ر ئن  ن  ئن ائ  ڏ     او

ئ و ا  ئن   ئن   او ئ او ن ب ئن  “” آ 
ھ وارا  ھ  . ڻ  ھ   ھ رگ  ي ب . ا  ھ ڻ 

ئن  ئ. ان  ئن  بڻ و ڻ  ئ ز   ئڻ   
ڳئ. ڻ    “ )12 (  

ئوت   ئن   ب  بئز ۾   ئ  ڳ ر   ب 
ئڻ  ي  ھ  . ا ر”د  بئز  ئ “  ا    . ر آ ڳ    ن 

 
:    ب

ئ    بئز   ر   ئن   ائ     اب
ئن ا  . ان  ئ ھ ش  ب ب  م  ل ر  ن ب ن     : ھ روا

ن ۽  ” ئ راز، ا   ر ر رو بئز  ت 
ئ  ئ   د ب  ت    ئ ئل  
ا   بئبئ  ئ روا  ن آ  ان   روا

ر  ئ .  روا  ا    ئ  اب ئول ا  ب
ئ  ي   د  ئل  ئب   .  روا  ئ ا   
  : ئ ذ  آ     . ئ  وار 
ا  د،   بئبئ اب ئل  ي    و ئن 

ئ       ئ    ب  
ئم  ر    ) 13(. “ ا
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: ئڻ    ئن     ا    ان 
” . ا    بئز بئبئ اب ت    آ  

ئل      ، د   ئل  ئھ  ا   ت اب
ئ   ئ در ۾ ر  ئل    اِ  ئ  

ڳ    ئزت  ۽  ل،  .   ۽ ا ب
ئ  ئل ” ب“  ا    ئ،  بئبئ اب ن  ي 

ئ  ا  بئز  بئبئ اب ت    ) 14( “ئن    ب 
ت  ئن   بئز   ر   ئ    ئب  ئن  ا  ا 

 . ئئ ئ  ئن  ئ  اول ان  ، ۽ رو ا      بئبئ اب
  

:   ر 
  : ڳ       ري  بئب 

ام  و” ئ  .  ر  ۾  ح آ  ا
ا ۽  ،   ارادن،  و آ ر، ان   و
، ۽ ان ۾ ئ د  ئ ا ر ي، را ب ر ڪ  ئئ  
ري  ب   ئ  ي،  دل  رو ئ  ن 
ري     ئئڳ  ر ب ڻ   ۽ 

ري  ئن  ئظ  ھ  . ا : آ ئد  ڳئ  آ   ب
ڳ ا      ر  . ب ڪ  ز ۽  ۽   

ئن  ئر  ڻ ۽ ا  ڳ ان  ڳئ  ر ڱ  ب 
ئ  آ ۽  ري       ئ 

.   )15(“ئڻ آ
:  ھوري اڳ       
ھ   ” ي  ح  ِ ”ھ      

ل  ئئ  ئ آ ۽   ا ئل   ھ    ا
ئن   ئ  بئد ۽ ر ي  ئ ري   ا    . آ
 . ھڻ زور ڏئ  اق   ،  ۽ ا ب ش،   ،



   
 

85  

وع  ئن  د  ئل  ت   ،  ري  
بئز   ر  ت  .  و    ئ  ئ ۽  وڏو 

 ، . ري  ئن   د      ) 16( “ئل 
ر  بئل   ۾  . ا ي  ئن  م ب ر  ا  بئل ب   ا

بئل: ل ا ، ب ف   ئئ   ن ۽ ڏ ئ      ا آ   دل ۾ د

ئڻ ري  ھ    بئز   ت   ئب 
و ، ئن  ئب  ئم ز ا ا  صلى الله عليه وسلمر  ،ت ا . ان  ئئ  

 :   ئن    
م  آ   ” ئن  ئھ  د  ري  ئل 

ئم  ت  ر ب ا ئن  ه  ئئ  س  ئ 
ئم   ار ا ر ر ب ئ   ت  ر  . ئ   
ئم  ت ا ئدق   ۽ وري  ئم   ئ    ۽ ا
ب  ۽  ن  ت   ئب   واري  ز ا

س  اھ واري  ت ا ا ا ئ   وا 
م ا و ت   ا ا  ت     ۽ 

و وا ب ا ت    ئت  ئئ  ورِ 
. ار  آ ئ  ا   )17( “و

ئن ان  ۾    ا  ار    ڙو، ڊا درُ ئ ئ 
 :  

ل  ” ت  صلى الله عليه وسلمري  ر م ا وئن    
ئ  ف    ، ت ڏي   ھڻئ    ر ئم 

ئئ  ئن  ري    ئ، درا  وان  ھ ۾  ا
ئ و  ئن  ئ  ئب  ،ت      

ل  ئئ، او   صلى الله عليه وسلم ،   ر ا  ر    
.ب   ر  و   “ )18 (    
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:    
ب ۽     ڻ ۽ د   ئ  ئ   ر رو بئز  ت 

ئ  ۽  ري  ن  ۾    ۾  ئ س  اري. ان دوران 
ن  ۽  ن.  ئئ ا ئڻ   ئن  ن.   ئن  ئئ  ر ۽ و  او  ب

 : ب     ي ڊا  ئن  ال ب     ا
ئن ” ئن  ۽   ان  ئز ا ئ  آ بئز  و   

ئف ۾ و ار  ا ئم ر   ت ا ،  ئ 
ئم اب  .  ا اق و ئن  ئڻ ا  . ئري ر ئئ  ئ ڏ 
س  ئز  ئن  اد  . ان ب ب ئ  ئھ     در
 ، ب  ئئ  . ان  دوران  ئئ ئدل   ئئ 
ھ  رو  م ا و ت   ئن    ۾  ان 

 ، ئئ ي ڏ ئ   . ئدل روا  ئن     ان 
ره ۾ ئن    ڻ  ئن   ب ا ادا  ع  ع ۽ 

. ئئ   )19(“بئدت 
ئ ” ئن ۾ ا  و ئرت    ئن  ب روا ۾ آ آ  ا

ئت   س  ا  . ا و د   ب  آ
. وا ۾   ب   “”۽  “”ئن  از ئڻ  

ڳ  ي ڏ ئ ئدر     ا ب اد ۾   ي ب ا ادا 
.ئن  ا و  ۾ آ ئن  ان    ) 20( “ان ۽ 

و  ۾  ئن  ان  ان ۽  بئز ا ت   ئن   ڻ   ادا 
: ئم  ل ا   دا  ب

“After performing Hajj and paying homage at the 
sacred places, Hazarat Qalandar now entered the 
third pahse of his life and left Marwand for India 
travelling through the Mekran Coast. Enroute 
Hazrat Qalandar Stayued in the Valey of Panj-Goor 
Pasni, Lahoot-Lamakan, and ultimately reached 
Multan where he met Hazrat Shaikh Bahauddin 
Zakaria Sharwardy, Hazrat Baba Farid, and Hazrat 
Makhdooom Surkh Bokhari, the great saints who 
were at this time in Multan.” (21)  
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ر   ن ۾ ا     . ئ ڏ آ ئ  ر  ا ۾  ب ئ 
   ، ئ ئ  ئؤل ا ز ث ب ت  ر  بئز  ا  ب
ئ ۽   ي  ب  ن  ئن  ئري  خ ب ُ ل    ، ا  

ئن  ڳ  ئن ۾ ر ئل  ئئ. ڏھ  ا  ئر    ا  ئرئ  روا 
ئئ    ن.  ئئ ئر  ا   ڏا  ا    
ڳ و  ڳ ا بئز  ر   ا  ئ.  روا  ڳ ۾ ا ر ھ  
ئن  ر ا  ئھ  ت  ھ    ت   ھ ۾ و  ئئ 

 : ئم  ل ا . ب ئ   ئت 
“Hazrat Qalandar reached a place Called “Laki” 
where Hazrat Shah Saddar was living and after 
paying his respects to this great pioneer and 
Mujahid saint, Hazrat Qalandar proceeded to 
Sehwan which is at a short distance. Sehwan was 
ruled by an evil, corrupted and ruthless Hindu 
Ruyles King Jessar also called Charbat. Sehwan at 
this period was a den of Idolatory, debauchery, 
vices, immorality, and prostition and gambling. 
Hazrat Qalandar chose a central place in the heart 
of the evil city of Sehwan surrounded by the evil 
Raja Jessar and his equally evil people.” (22)  

ئم:   ڳ ۾ 
ڳ ۾ ر  بئز  ت   . ان   روا ۾ ا    ئل ر  

ڻ    ئ”ڳئ :  “ر  ل  . ب ئ  ڳ  ئن ”ئن  ئن   ئن 
ئ 649۾   ئ.  ئ  ئئڳ  ھ ۾   ئن ۾   ن  ئب 

 : ئ آ ح  ھ ۾   ئر ئر   :  
ئ،  ده  آ ئن را  بئز،  س  ئن    ن بئز آ

ئر آن ازروئ  ص”د  ئبِ د“ ”ا ئ.  “د آ   ب
  

ن  ا ص   ع  ا ئ  د ب  ئ  د ” 
  ، ئبِ د ئ   آ ئب  ئن  دن  ھ 649  
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ئ  ئر ور  ئر    ن  ھ و ۾  ، ا ئ  م 
. ئ م   ئن  ئر  ئ   “ )23 (  

 ، ار    ئل  ڳ ۾   ر  بئز  ت  
م  اري ۽ ا اري  ي   ئ ئن ان ب  دار  ھ  ،  ۽  رو

ام  ئري آ ۽ اڄ ب    ن  ن  ۽ ب ر   اڄ ب  و  ئن ا
 . ب   ئ ر     رو

  
: ب    ۽ 

ئ   ي    ر    ا بئز  ت  
ئن   ن     ئئ ۽  ا  ڳ  ا ئڻ  د  د ب ئڻ 

ر رو ا ا ۾  ب ئن   ر  ن ب ب  ئ ئئ.   ا  ھئئ ئ اڃُ ا
ئھ،   ڳ،    ر،   ئ  ئ ا ي،  ر ا ب ا و 
ئ  ه  دڙو و ئھ  ن،     ، د ر ب ري،  ئھ  ئل  ئھ،   ا 

 .   آ
ئت: ئت  و ئر و ن   ئن  . 673بئن  21ئر ۽   رو    ھ آ

بئرڪ:  ن  رو  ئ ا ئ  ڳ   ا ر ر،  بئز  ت  
ا  ئھ     بئز  در ت    . ئھ آ ي آرام  آ

ئھ   ئن در ئن    . ي ر آ ئر  ھ757  دور ۾  ۾  ا
ئ  ئ ۽  ئن ۾  ئھ  دور ۾  ئھ بئد وز    ، ئ ائ  ا 
ي   ب ئن  ي  ئ  ئ  دور ۾  ئ ب  زا  ئن     .
ئ   ، ئزي ب زا  ئ ب    زا  ئن   . ان  ا ب  

ئھ  و  ي بئد ئت  ائ ر   و ئرت   ئن  ۾ رو  اڳ
ئن  ار  ف د ره  ئن   ب . ان  ھ ئرت     ي  و  
ھ  ئ ئ ر  ئھ    ر ئ ائ ۽  ئر  ئرت  ئھ   ئ ئري  ب

. اڳ وري  ئئ ئئ ۽  ب اڏا ا ئن ر  ن  م  ھ1173  ئن  ۾ 
ئن درو ا اڳ ش  ب  ڙي  .ئھ  ا ھ ه وا ب و   )24(ازو ب 

ئر    1970 ئن ذوا ئ ا  ئب وز ئ ۾  ع واري ڏ
.    دروازو  را   رت دروازي    ”Golden Gate“ب
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.  8X12 و   ڳئ و آ ف  ڳ  ئ ۾ ڏ ئھ  ا ٽ  ا دروازو در
)25 . ڳ آ ئر  ئد ئر  ل  ۽  ئرت  ا ن   ئر ا    )  ا

ئن    بئرڪ    1994   1994ب  23ع ۾ رو 
، دي ڊو ا  راڻ  ب   آف ور  ان و  وز

بئز  ت   ئھ   I (The Development of works of-آف در
Dargah Lal Shahbaz Phase-I)   ئ ا بئز   ر  

ئڻ  ئن  ئد    ب   ب بئرڪ   ب واري رو   
ب  ن  ئ بئرڪ   ڳ رو  ئ   ، ئ2013ر  ئ ئر ع ۾  ن  

ھ  .   د ي  ۾ آ ئريھ  آ    )26(ئن 
س: ئ    ر   

ئل  بئز     ر  ئن  18ت  ئئ  20بئن  بئن 
 . و آ و”ئ و ئ  ھ ۾ ان  “   ب  ، ا  “س”ي  آ

  . و آ ئ و ئن  ام  ت ۽ ا ئ  ئل  ر      . آ
 ، اد ۾ ا   ارن   ئ   بئز  ر  ئن  ڇ  ئ    د

ئ.  ئ   ن  ئ  ي، رو ن ادا  ئ ر   ن رو
ڻ ۽  از ۾   بئز     ا بئز ر  ر  

ڻ   ئ  ئ  ا ھ    ع 1961  ۽ ا  ز
ڻ  ئن  ا  .  ان  ئ وئ ئئ  ر   بئز  ر  ۾ 

ڳ ئڳ   ئب  ئ  ئڻ ا ئ.  رت ۾  “بئز  ”ئ   
ئر  و س   بئز   ر   ئل  ئن    ئنِ  ئ    رڳ 

ئ  ڳ  ئ  و بئز  ئل     ، ي آ ائ و ئن     و
ئ  وه ا ئن  . ان  ئل      “ ”آ ۽   زر 

ن  ب ه  ل  و ئ ۽  ي، ادب  ن   ھ و،   ، ئئ
ائ . ڳ     ي آ

ھ ئص ڳئ بئز     .   ر  ن آ ئ ن ڌ  
 ، ئر ان آ ز ئ ئ  ر  .   ر ۾  ن آ ن ر ڳ ئ ڏ 

ئھ ئن  در و  ڙ  زائ    ئ ا ڙي  ئ   ئ   
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ڻ ئل  ر  و  ا ڌ    ، ئئ  ، ئرن، د  . ا آ
 . ا آ ڳ ڳ  ن   ۾ ا  ش  ئڻ  ئن  ن  ئدن،  ۽ 
ئل  ن،  ر ئر ۽   ،  ، ڙ  ، ڻڳ   ۽    ب   ئل  ڌ

ور واري ئل    ئل  ئن ب  ئ ڌ ئ. ا ئچ  آ   ۾  و  ئم 
ئ  ا ب ا ئ ان   . ي آ ڻ   ئري  ئ   ئص رو  

: ئم       ئن   ا
“Hazrat Qalandar performed a dance called 
“DHAMMAL” which is similar to the one popularly 
known as the whirling dance of the Durveshes of 
the Rumi sect. The Dhammal of Hazrat Qalandar 
was with the same object but of a different style. 
The idea underalying Dhammal is dance of Trance, 
where the mind is conncerntrated on the name of 
the Creator and the whole body moves in devotion. 
There is complete coordination between soul mind 
and body all the three functioning in deep 
contemplation of the name of Allah.  

: ئ ئ ۽  بئز    ر  
ئن   ري   ف  بئز   ر  ت  
ئد،  ، ا ئ ئ  ئئ ب ب  رگ ۽ و ا  ، ب ڙ درو ر

ئئ.  ڳ  ئ  ا ۽  م ۽ ادب  ر، اد ئر  ب ۽   
. ئ  س  ئڪ،   د آن  ن  و   ئن  ان 

 . ڳ و  ئ  ئب  بئرڪ ۽    ا  ن  
ئ   ئ  ئب  ئص  ئن  ئئ،   ئ  ئب ۾  ر  

ئس،  ، ا  . ه.آ ف    و ف،    )28(ان 
ن    ئرن  ا  ئ ۽  بئز   ۽ ادب    ر 

ئ ب   ، ا  ب م  ئن ر  ا  ن. ان  ن   روا
:  “ي آف ”ئب  ئن  آ  ا     

ف  ۾ وڏي ”  ، ئ  ئت   ئ ئ ۽  بئز وڏو  ر 
ا  ئ و ئ ئب  س   .  و ۾  ڙ  ئرت ر

ئن   ف  ان  ب  ف  ئئ:  ف ۽  ان 
.   ) 29( “ر آ
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:   وري اڳ   
ئب س ” ئ”ئ  د ا .  “ ۽ و ر آ ئم 

ف” ئب ئ  “انِ  ي  ئ  ا ب ي  ح   
ر  ئ اڄ ب  ئ آ  س   . ئئ و  ۾ 

ي ۾  “”ئب  ي  ي ڏ  د  ح    
 . ئب  آ ي   ئ  ڳ  “ح”وم   ۾ 

بئز . ت    )30( “ر    ذ  آ
ڳ   ۾  “رئت ”   ي  ر  م    ڊا 

 . ر     رو وڌي آ بئز  ئ    ۾  
:   : ان  ۾    

ئر ” ام ب”    بئز”۽ “ ا  اھ “ه 
ڳ  ئڻ    . ئ  ئ  بئز  ر  ۾ ب آ  

ئئ   ر  ئ  ا  ،ئ  ا ئن  ان ۾  ۽  
ئم  ئل  ئ ۽  د ا  ئ ئن  ه  ه و ان،  ۽ ب ا
ن  ئ ئ  ئئ.  ا  ئ  و  و  َ َ َ ئئ ۽  ا 
ئت ۽  ئ ب   ، ا ب  بئز  ر  د آ   اُ ب 
ئئ  ئ  ئب  ئر  ئب   ن ۽  ئ ئ  ي  ئ ب 

ھ ئئ.   ۾ ان ڳئ ئب    ر     ان 
ئ  ئ  ا  ر ۾ ا ر  بئز     وئ  
ڙي  ي  ئ ئر  ۽   ، ب و     ا  ئڻ 

. و  ر  ب رو  رو    )31( “ا  
م    س   . ڳ  ئ  م  ئدر ا ر   بئز  ئ ت  ان  د

ئ   ئت   ۾ س  ھ د  ن ۾  ئ ۽   ،
بئز    ۽ ڏھ ر  ا  ب ڳ  . ڊا   م    

ي ئ بئز   ر  ئن  ئ  ئ آ ا   ي     ھل  
از ھ ئن  وا ئن   ا  . ان  : ئ  ئ      :آ
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ئن ب  ” يھ  ئ ر   بئز   د ت 
م  ن    . .  “”ئ ب آ ئن  ئ 

ئل ۽ ب   ئ ۾ ب  ت   و  
ئڻ  ئ   ن   ۽   ئن   . و  ئ و  
ن   . ر ب  ا بئز  ن ۾   ذ  
ئن آ ۽  ئ ف  ذ  ئن    ۽  م ۾ ا 

ن    ئن ئ و   ائ ۾ ب ي   ئ 
.   )32( “ آ

ر   م  ر”ي،    ڊا  ن  “ئت  ۾ 
  . يھ  اردو   آ ئ آئ ن  ل، ب ۽ ربئ ن  . ۾ 

اد  اد 42ا ۾    اد  6، ب   ي  100۽ ربئ   ئ  . آ
ئ :  ان   ا    ئ ي ڊا  ھ م  رو و ن  

:  
ب آ” ئن  ئ  ن  م  ئ  ئر  ،   ا 

ئ ع ا    ، و ئ ھ ۾ آ ئ آ ۽ ا  ۽ آ
ھ . آ  ھ  ئن   ئن  ئ ئ    ن رو و 

يھ  ئ ئ ي  ئن ا ئظ  ئھ   ۽ 
بئ”ئ “ ب”  ن  “ئ ئ  دي ۾    .  و 

ئد  ي  ئڳ     . ب آ ب   ھ  ي ب ڊ ئ
ن  ر ۽  ئم  د  ئ ن    . ئن آ ڳ ۾ آ ئ ر ائڳ 
ئد ر آ ۽  ان  ي  ب   ئ ر   ئص   

ن   ا آ   ائ ا ۽  ئن ڳئئ ۽  ۾  
س  ا ئ  ئ ئن     . ئ     ذ 

. و ر آ   )33(“م   و
م   اردو    بئز   ر   ي  ر  م  ڊا 

ر   ي    ئن   د  . ان    ئدر   آ بئز 
د آ    ن  ب ئ  يھ ۾ ا  ئ س   . ئ  م  ا
ن   . ب آ م  ا  س  ئ  .  ب ھ ئڳ  م ۾  زون 
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 . ئر آ ئن  ف  بئر   ئ آ ۽    م آ
ئن  ۽ ا   ئ   ا  م  ئن  ئ  م   ئ  س 

ئڪ  ر  ئن   ب ان  ئن  صلى الله عليه وسلم  ئ    ، ئ ن ا ب ۽  ئن 
ئ  ئري ۽ ا ي، ا ئ  ،   ، ب ڳ،  ئد ر ت   ڻ،  بئدت 

 . ع آ ئ ا  م  س  ڻ  ب ۽ ا      ئن 
. ا   ئر آ ب ار   و  ئ  د ر ا  بئز  ن  ت 

 .   ئئ 
اق  درد دل ب    از 

ئ ا  ئ بئ ئل  ب و   )34(از 
ئ   : ئن. ب   ئن  ئ ب اق ۾ د    دو  

از.  ئن  ار      ئدق   د
بئدت آ ان   ئ ا  ئڻ  ا ئ ڻ   ئ  ذ   و دل ۾ ا 

ئ   : ئئ 
ر ا بئش  دم  ئدِ    ب

ئ  ا  ارا    )35(ري 
ئ ئ  : بئدت ۽ ر ئ   ،   ا  ئد  آبئد ر ي دل ۾ ا   ھ

 .   ا   آ
ئڪ .  صلى الله عليه وسلم ر  دار ۽  آدم     ئ       

 :   ئئ  

دار    : ئ   ، آدم     ب  صلى الله عليه وسلم  ب آ
ئڳ   ئر  ئئ   ئن    ئئ   ا . اڳ  ب آ  

ر  ا  ئن   . صلى الله عليه وسلم ورت   ا    آ
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؟     : ورت آ ي  ڳ   ئر  ئ   ئن    ا
 . ب آ ت   ئ   ئن  ر   ا

ت   ب  ب م ا ۽ ان   ن  ئن  صلى الله عليه وسلما      
 .   ئر آ

ن.ب .و ڊا ا ئ  م     ۾   
 : ئن  آ   ئ ب

“In conclusion, it may be said, that Lal Shahbaz 
Qalanndar was not only an enthusiastic missionary 
of Islam, but also a highly inspired saint, combining 
in himself the exoteric knowledge of religion and 
the esoteric gnosis of the Divine and lived a life of a 
Sufi, leading people from darkness to light and 
showing them the way from the creation to the 
creator, bringing them in close divine contact with 
the Highest Reality and making people feel his 
living role and individuality even after his physical 
death.” (38) 

ئم: بئز     ر 
ڳ  ر   ئص  بئز،  و  ۾ آ  ان و  ر  

ھ ئري  ، ب ، ا ئ ئ و  ۾  ن.   وج   ن  ائ ن ب
ت،  ۽  ا   ب ئن  ئرت  ب ۽   ا  ڏاڍ، زور،  ا ب
ئ  م  رو  ري ب ۾ ا ڳ،  ب  ف  دار ذر  

ئم  ئ  م  آ ئم ا ن  ئڻ   ئ  . ڳ ڳ  ئر  ا   ف و . ۽  
و   ئڻ  ا ب  ئ     ، ا ف   چ،  ن ا 

ئ. ن  ۽  بڻ و ئڻ  ار  رڙي  ۾    ئ   
   ، ن  آ ئ ئن  .  ب   اب آ ئن ب ئ ا ن  ۾ 

ا    ئڻ ب   ڱ    ق    ا  ئ ۽ 
 . ئد ۽ ا  درس ڏ ت، ا ئري، ا ئئ ئر،  ئڻ  ا ئن ڏ ۽   ئ  

بِ  با آ     ئ  س  ا ئن ر  ۽  س   ا  
 .    آ

ھ   ورت ان ڳئ ئن    ۽  ده و ۾   آ  ا
ئ    ڏ س   ا ئڻ   ئ ن.  ئم     
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ڳ.  ئل  ب آ ۽  و   ئ  آ ب   ف 
  

، ئد  ئڳ   ئن  ب   ئري رات 
ئن، و  ھ   ، ئ ا  ب   ان  

م، آڳھـــ                . ڙ   ئھ)   ا ان  )  
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 ئڳ .37

38. Qazi, N.B.G. Prof: Dr. Lal Shahbaz Qalandar Uthman Marwandi, Lahore, 
R.C.D Cultural Institute, 1971, P. 56 
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 ڊاڪٽر فياض لطيف 
 

 ــ هڪ مطالعو لوڪ گيت اشيخ اياز ج
 
  Abstract: 
 

Shaikh Ayaz is not only a prominent modern Sindhi poet 
but also an excellent prose writer. His poetry is marvelously 
melodious, but his thought provoking prose, invokes innovative 
and daring dreams. Ayaz has introduced new trends and 
expressed modern sensibility in his writings. His poetry is replete 
with realistic canvas of his sand and soil. He has portrayed 
exalted experiences through his art and skill in his poems  

 Ayaz has communicated his innermost emotions and 
feelings in all genres of his poetry, but his ballads are unique in all 
respects. His ballads, really, have enthralled his readers through 
magical qualities. Sublimity of feelings, delicacy of emotions, ease 
of expression and candor of thoughts add to the uniqueness of his 
ballads. Leaving the theme of Ayazs’ ballads aside, one is 
amazed to find his diction, rhythm, expression, aesthetic appeal 
and imagination at their apices. In folk ballads, there is an intense 
affection and attachment of Shaikh Ayaz with his cultural rites and 
rituals. He has not only used beautiful vocabulary of common men 
in his ballads but has also reinvigorated the traditions of rustic life 
in Sindh. His ballads portray life of a commoner and texture of 
Sindh as well as the picture of his own dreamlike feelings. 

In this article, various extraordinary aspects of the poetry of 
Shaikh Ayaz, especially the aesthetic, creative and cultural 
qualities of his ballads have been evaluated and analyzed with 
many examples from his poetry. Especially focused is the fact that 
he is aesthetic and an artistic poet with an approach that defies 
description and vision with many vantage points. 
 

 

جو رشتو، جسم سان روح جي تعلق وانگر ازلي ۽ گهرو رهيو  گيت ۽ سنگيت
طور مختلف ‘ ڳائجڻ’ر کان وٺي لوڪ گيتَ، لکت ۽ تحرير طور نه، پر ؤآهي قديم د

سماجن ۾ رائج رهيا آهن اوائلي توڙي جديد معاشرتي اتهاس کي جانچي ڏسنداسين 
جي عام ڪار وهنوار  سماجي زندگيءَمعلوم ٿيندو ته ته، چٽائيءَ سان معلوم ٿيندو ته 
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راڳ، ‘ گيت’ئي سماجن ۾کان وٺي مذهبي ۽ ڌرمي رسمن جي ادائگيءَ تائين ڪيترن 
رهيا آهن خاص ڪري هندو ڌرم ۾ راڳ يعني گائڪيءَ جي صورت ۾ رقص، ڀڄن 

عبادت جو درجو ڏئي اپَنايو ويندو رهيو آهي هندن جي پوڄا صدين کان مليل کي 
جي لفظن ۾ نه صرف وڏي لفظي مماثلث ملي ٿي، ‘ گيت’۽ ‘ گيتا’مقدس ڌرمي ڪتاب 

پر معنوي لحاظ کان پڻ انهن ۾ تمام گھڻي ويجهڙائي نظر اچي ٿي ساڳيءَ ريت سنڌي 
، جن لاءِ چيو ‘گيه’يا ‘ گي’لوڪ شاعريءَ جي صنف ڳيچ ۽ سنسڪرت جي لفظن 

فهوم ۽ انهن لفظن جو مطلب ۽ م جنم ورتو آهي‘ گيت’هن لفظن مان وڃي ٿو، ته ان
 ئي آهي‘ ڳائڻ’پڻ 

راڳ، گانو، ’جون معنائون ‘ گيت’ڊاڪٽر نبي بخش بلوچ، جامع سنڌي لغت ۾،
وغيره ڏنيون آهن، جنهن مان معلوم ٿئي ‘ ڳاچُ، ڳيچ، ڀڄن، ڳائڻ، لات، ساراهه جو بيت

، سندس اندر دانزر اروح جوندر ورونهن سان گڏوگڏ هُن جي ماڻهوءَ جي ‘ گيت’ته، وٿ
ن کان انسان جا احساساتي همسفر ۽ همراز رهيا آهن ماڻهن جا عڪاس ۽ صدي

پنهنجون خوشيون ۽ خوبصورتيون، درد، عذاب، اذيتون، خواب ۽ حسرتون نه رڳو انهن 
گيتن ۾ سمايون ۽ انهن سان سَليون آهن، پر اهي انهن جي پوڄائن، پرارٿنائن، رقص، 

 جو اَٽوٽ حصو رهيا آهن رنگينين، راحتن، چاهتن ۽ زندگيءَ جي ٻي هر ڪار وهنوار 
 لوڪ گيت:

لوڪ گيت، لوڪ ادب جو وڏو اثاثو آهن لوڪ ادب جي وڏي خصوصيت اها 
آهي، ته اهو زندگيءَ جي حقيقي تصوير پيش ڪري ٿو ان ۾ نه رڳو انسان جي اوائلي 
۽ اوسر جي تاريخ جا احساساتي عڪس ۽ اولڙا ملن ٿا، پر اهو انسان جي تهذيب، 

ر گذارين جو ڪارائتو ۽ اَملهه رڪارڊ پڻ پيش ڪري ٿو، اهو ئي تمدن ۽ ثقافتي ڪا
سبب آهي جو سموري دنيا جي لوڪ ادب جا اثر ان جي ڪلاسيڪي ادب تي نظر 
اچن ٿا ۽ ان ئي معياري ۽ جديد ادب کي مضبوط بنياد فراهم ڪيا آهن چاسر، ملٽن، 

جڻهارن تي گوئٽي ۽ شيڪسپيئر کان وٺي شاهه لطيف ۽ شيخ اياز تائين سڀني سر
 رهيو اثر۽ گهرو لوڪ ادب خاص طرح لوڪ داستانن ۽ لوڪ گيتن جو تمام گھڻو 

 ،سان موهه ۽ اُنسيت جي احساسن ءَو چَسُ، مٽي۽ انهن جي ثقافتي رنگ، ٻوليءَ ج آهي
 سندن شاعريءَ کي وڏي جمالياتي سگهه ۽ فڪري سُرت عطا ڪئي آهي 

لوڪ گيتَ عام ماڻهوءَ جي روح جي صدا ۽ ٻهراڙيءَ جي ماحول جي پيداوار 
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آهن اهي ٻهراڙي جي عام ، اڻپڙهيلن ۽ سادن ماڻهن جي من مان ائين ڦٽُي نڪرندا 
آهن، جيئن صحرائن ۾ برسات پوڻ کان پوءِ ڌرتيءَ مان کنڀيون خودبخود ڦٽي پونديون 

ندا آهن، ته سندن ڏکن ۽ سُکن جا آهن لوڪ گيت انهن جي وندر ۽ ورونهن به هو
ساٿي به اهي گيت ئي هوندا آهن، جيڪي ڄم وقت کين سرهائي ۽ رقص جو سامان 
مهيا ڪندا ۽ موت وقت اوسارن ۽ المياتي آلاپن جو آٿت آڇي، سندن من جو  غبار ۽ 

 بار  هلڪو ڪندا آهن
لوڪ گيت ڪاغذن ۽ ڪتابن ۾ رهڻ کان وڌيڪ صدين کان ماڻهن جي دلين ۾ 

محفوظ رهيا آهن عام طرح سان لوڪ گيت جي پرک جا ٽي پيمانه مقرر   سينه به سينه
 ڪيا ويا آهن

هڪ ته اسان جنهن کي لوڪ گيت چئون ٿا، ان ۾ تسلسل آهي يا نه، يعني ” 
اهو لوڪ گيت وجود ۾ اچڻ کان پوءِ لڳاتار هلندو ٿو اچي يا نه   ٻيو ــ تبديلي، يعني ته 

هلندو ته اچي ٿو، پر ڇا ان ۾ ڪي تبديليون آيون آهن اهي  اهو  لوڪ گيت لڳاتار
تبديليون ٻن قسمن جون هونديون آهن هڪ گيت جي لفظن جي وِسرڻ ڪري ماڻهو 
ان جي جاءِ تي نوان لفظ  )مصرع( داخل ڪندا آهن ۽ ٻي ته ماڻهو ان گيت کي 

ٽيون ــ ڳائيندي، ان جي ڌنُ کي پنهنجي سهولت يا پسند مطابق بدلائيندا آهن 
قبوليت، ڏسڻو  آهي ته جنهن سماج ۾ گيت جنم ورتو آهي، ان معاشري ان گيت کي 
قبول ڪيو آهي يا نه يعني گيت پوري سماج ۾ مقبول ٿي لوڪ گيت بڻجي چڪو 
آهي يا نه جيڪڏهن ان کي قبوليت نه ملندي، ته اهو گيت جنم وٺندي ئي ختم ٿي 

ته ان جي جوڙڻ واري جي خبر ڪانه ويندو لوڪ گيت جي هڪ سڃاڻ اها به آهي، 
هوندي آهي، ڇاڪاڻ جو جُڙڻ کان پوءِ اهو جڏهن مٿين ٽن مرحلن مان لنگهندو آهي، 

 () “تڏهن ڪنهن کي ياد ئي نه رهندو آهي، ته ان جو  تخليقڪار ڪير هو
حقيقت ۾ لوڪ گيت اجتمائي سوچ، احساسن ۽ آجپي جو اهڙو حسين روپ ۽ 
روح آهن، جن ۾  طبقاتي اوچ نيچ، ڌرمي ويڇن، خود غرضي ۽ خود مطلبيءَ بدران 
گڏيل محبت، محنت، خوابن، خوبصورتين، معصوم تمنائن ۽ متحرڪ جياپي جا 

  رسول بخش پليجو لکي ٿوموهيندڙ  منظر ۽ مظهر موجود ملن ٿا 
گيت روءِ زمين تي ڳائجندا رهيا آهن ۽ ڳائجندا رهندا اهي ايترو ”

قديم آهن، جيتريون انسان جون آسون ۽ احساس جڏهن جڏهن 
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ڪا آس ڪر موڙي اُٿي ٿي، ڪو سور سنگ ڪڍي ٿو، ڪا اک 
آلي ٿئي ٿي، تڏهن انسان جي دل ڪجهه چوڻ چاهي ٿي، ڪجهه 

نازڪ احساس  ڳائڻ چاهي ٿي انسان جا سڀ کان نرم، سڀ کان
  ()“گيتن ۾ سمايل آهن

دنيا ۾ گيتن سِرجڻ ۽ انهن کي ڳائڻ جي روايت قديم مصر ۽ ميسوپوٽاميا کان 
وٺي روم، يونان، چين، جاپان، هندستان، پاڪستان، عرب، فارس، پولينڊ، آئرلينڊ، 
يوگوسلاويا، ناروي، اٽلي، اسپين، فرانس، آفريڪا، آمريڪا ۽ ٻين انيڪ ملڪن 

 ماڻهن ۾ ملي ٿي تائين جي
 شيخ اياز جا لوڪ گيت:

۽ شاعريءَ سان انوکو اُنس ۽ عشق رهيو آهي  ءَشيخ اياز جو پنهنجي ڌرتي
لوڪ گيت  خاص ڪري پنهنجي سنڌ جي صديون پراڻي تهذيب، ثقافت ۽ گيت 

۾ ‘ يءَ جا ڏينهن ۽ راتيونڪراچ’سان ته هن جو والهانه پيار آهي هو پنهنجي ڪتاب، 
  لکي ٿو

منهنجي برصغير جي پوري ثقافت سان ائين والهانه محبت آهي، ”
جيئن يوناني شاعر ڪازان زاڪس جي يونان سان هئي ڪيئي 
ڀيرا منهنجي دل چاهيو آهي، ته اردوءَ جي مشهور اديب ديوندر 
ستيارٿيءَ وانگر هن برصغير جو ڳوٺ ڳوٺ گهمان ۽ ان جا لوڪ 

يون، مندر، مسجدون، گيت ٻُڌان، ان جا پهاڙ، نديون، محل سرا
گُردئارا ڏسان ۽ انهن جي سموري سونهن ۽ ڌرتيءَ جي سندرتا کي 
پنهنجن گيتن ۾ سميٽيان مون کي اها ديو مالائي مورتي ڏاڍي 
وڻندي آهي ــ سرسوتي هنس تي وڃي رهي آهي هن کي هڪ هٿ 
۾ بنسري ۽ ٻئي هٿ ۾ ڪوئي ڪتاب آهي مان ڀانيان ٿو، ته مان به 

ندي هن ڀوساگر مان پار تري ويندس ۽ پنهنجو گيت لکندي لک
 ()“موڪش پائيندس

شيخ اياز وٽ لوڪ گيت جي حوالي سان چار روايتون ملن ٿيون پهرين 
سندس پنهنجي اصلوڪي مقامي لوڪ گيت جي روايت، جنهن ۾ قديم لوڪ گيت 

 ،دلگير، فاني هري بيوس، ڪشنچند ، بيگ قليچمرزا مسافر،  محمد صديق کان وٺي
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ٽين ، تائين جا نالا شامل آهن ٻي هندي لوڪ گيت جي روايت ۽ برَدي سنڌي دکُايل
پاڪستان جي علائقائي ٻولين ۽ اردو لوڪ گيت جي روايت ۽ چوٿين دنيا ڀر جي ادب 

جي مطالعي مان اخذ ڪيل اثرن جي روايت انهن چئني روايتن کي  نجي لوڪ گيت
جنم ڏنو آهي، جنهن جو نه رڳو  اياز لوڪ گيت جي هڪ نئين روايت کي ،لائيمِ 

به لهرن ۽ تاثير آهنگ، احساس ۽ لفظي تاڃي پيٽو نرمل ۽ نرالو آهي، پر ان جو ترنم 
 جيان ماڻهوءَ جي جيءَ کي جهوليءَ ۾ جُهلائيندڙ ۽ روحاني تسڪين آڇيندڙ آهي 

خاص طرح اياز پنهنجي مقامي لوڪ گيتن جي رس ۽ روح کي پنهنجي خيال 
ي ۾ پَرٽي ائين مِلائي ۽ رَلائي ڇڏيو آهي، جئين کير ۾کنڊ مِلي ۽ ۽ احساس جي پيال

حائل ٿي ويندي آهي اياز پاڻ کان اڳ واري موجود مڙني سنڌي لوڪ گيت جي 
روايتن جا نه رڳو سَنڌا ٽوڙيا آهن، پر لوڪ گيت جي نيَن روايتن جا بنياد پڻ قائم 

شاعرن جي وڏي  ر جيؤڪيا آهن، جن کي بلاشبه سندس همعصرن ۽ پوءِ جي د
 پنايو آهياڪثريت سَرهائيءَ سان قبوليو ۽ اَ 

مارو، هو تلسي داس، اَ مطالعو هندي شاعريءَ جو پڻ وسيع ۽ گهرو  کيشيخ اياز 
لڪ محمد جائسي، سورداس، ڪاليداس، ودياپتي ۽ ڪبير کان وٺي بهاري لال، مَ 

پڙهيو ۽ پروڙيو  ڀوشن ۽ ميران تائين هن مڙني شاعرن جي شاعريءَ کي گهرائيءَ سان
هو خاص طرح اياز، ميران ٻائي جي گيتن جو وڏو مداح هو هُن ميران جي ڳوڙهن مان 

مِٽي ڳوهي، انهن ۾ اهڙو سُرُ، سوز ۽ گداز جو روح ڀريو   پنهنجن ڪيترن ئي گيتن جي
  بڻجي پوي ٿي‘ مي رقصم’آهي، جو انهن جا ٻول سُڻڻ ۽ پڙَهڻ سان دل خود بخود 

گيت نگارن کان پڻ گھڻو متاثر نظر اچي ٿو هن نه رڳو ميراجيءَ شيخ اياز اردو 
جي گيتن مان مڌ جا سرور ماڻيا آهن، پر امانت لکنوي، عظمت الله خان، آرزو لکنوي ۽ 
ٻين ڪيترن ئي شاعرن جي گيتن جي رس ۽ روح مان پڻ فڪري ۽ فني سندرتائون 

 يءَ ۾ لکي ٿواڻ پنهنجي آتم ڪهاڻماڻيون اَٿائين، جنهن جو ذڪر ڪندي پ
مون کي تنوير نقويءَ جي گيتن کان سواءِ مقبول حسين احمد ”

پوريءَ جا گيت به وڻندا ها مون کي حفيظ جالندريءَ جو 
به ڏاڍو ‘ ڪاهن مُرلي والي نند ڪي لال بنسري بجائي جا’گيت، 

وڻيو هو مجيد امجد، جو هڪ خاموش طبع شاعر هو، انهيءَ جا 
ل شفائي، عبدالحميد ڀٽي، تاج سعيد، گيت به دلچسپ ها قتي
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ساحر لڌيانوي، احمد راهي، عادل پرديپ، جميل الدين عالي، قيوم 
نظر، طفيل هوشيار پوري، ناصر شهزاد ۽ نگار صهبائيءَ جا گيت به 

 ()“مون پڙهيا آهن
اياز اردو جي گيت سرجڻهارن مان سڀ کان وڌيڪ ميراجيءَ کان مرغوب ۽ 

واري زماني ۾ ئي ميراجيءَ جي گيتن جي مطالعي جو  متاثر آهي هن کي ڪاليج
موقعو مليو ميراجيءَ جي گيتن جي ٻوليءَ جي مِٺاس ۽ ترنم جي تازگيءَ اياز جي من 
کي اهڙو موهيو، جو هن پنهنجون انيڪ محبتون هُن سان منسوب ڪيون آهن ۽ عمر 

ڪندو  ڀر هُن لاءِ مختلف موقعن تي پنهنجي عقيدت ۽ محبت جو اظهار هن ريت
 رهيو آهي 
دراصل سنڌيءَ ۾ گيت لکڻ جو چاهه مون کي ميراجيءَ جا گيت ”

پڙهي ٿيو منهنجا گيت پڙهي سنڌيءَ جا دقيانوسي شاعر ايترو 
بانورجي پيا هيا، جو هو سمجهڻ لڳا ته اهي گيت ميراجيءَ جو 
ترجمو آهن، پر حقيقت ۾ هڪ سِٽَ به ميراجيءَ تان ورتل نه 

لعي کي ايتري وسعت ڏيڻ ۾ ميراجيءَ جي آهي منهنجي مطا
ته سندس گهرو  ،مطالعي جو هٿ آهي ۽ جي مان هن سان ملان ها

دوست ٿي وڃان ها، جيتوڻيڪ اسان ٻنهيءَ جون عادتون بلڪل 
 ()“مختلف هيون
جا اثر به محسوس ٿين ٿا، صنفن جي ماهيا ۽ پشتو جي ٽپو  ءَاياز تي پنجابي

ڪيا ويندا آهن سچ ته اياز اهو وينجهار جيڪي لوڪ گيتن جي صنف ۾ شمار 
ڪلاڪار آهي، جنهن تخليق جي سفر ۾ هر مثبت اثر کي اپَنائي، ان کي پنهنجو اهڙو 
روح ۽ رنگ عطا ڪيو آهي، جنهن کي پَسي من سرهائي ۾ مور وانگر رقص ڪرڻ ۽ 

 جهومڻ لڳي ٿو
 شيخ اياز مشرق توڙي مغرب جي ادب ۽ آرٽ جا گهڻ رخا فني ۽ فڪري اثر

قبول ڪيا آهن، جن تي تفصيلي اڀياس جي گهرج آهي، ان سان اياز جي شاعريءَ جا 
ڪيئي نوان پهلو اڀُري سامهون اچي سگهن ٿا، پر خاص ڪري هن دنيا ڀر جي لوڪ 
ادب مان لوڪ گيت جي حوالي سان جيڪي اثر ورتا آهن، اهو اڀياس پڻ انتهائي 

نظر وجهي ۽ لوڪ گيت جي حوالي دلچسپ ۽ لاڀائتو آهي، جنهن تي پاڻ هڪ طائرانه 
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سان مٿي ڪجهه مثال پيش ڪري آيا آهيون اياز انهن گيت نگارن مان ڪنهن نه 
ڪنهن طرح متاثر رهيو آهي، پر سندس وڏو ڪمال اهو آهي، ته هن انهن اثرن کي 
پنهنجن لوڪ گيتن ۾ جنهن تخليقي انداز ۽ فنائتي نموني سان اپَنايو ۽ اظهاريو 

 حُسناڪ ۽ حيرت ۾ وجهي ڇڏيندڙ آهي آهي، اهو انتهائي
مقامي لوڪ گيت جي روايت مان سڀ کان وڌيڪ اياز ٿر جي ”

صدين جي لوڪ ورثي ۾ ٿر جا  .لوڪ گيتن کان متاثر رهيو آهي
لوڪ گيت خاص اهميت رکن ٿا انهن لوڪ گيتن ۾ معاشي ۽ 
سماجي زندگيءَ جا سمورا رواج، تهذيب ۽ ثقافت جا رنگ سمايل 

هانءَ جون رسمون، فراق جا ڦَٽَ، سخاوت جو جذبو، آهن شادي و
قربانيءَ جو حوصلو، حُسن ۽ عشق جا داستان، ٽيج تهوار، ساوڻ جا 
سانگ ۽ ٻيا ڪيترائي موضوع انهن لوڪ گيتن ۾ ذڪر هيٺ آيل 
آهن سُرن ۽ سازن جي آهنگ سان ملي، اهي لوڪ گيت اَمرتا 

 ()“ماڻي چڪا آهن
پڻياري، ڪجليَو، ’سن ۽ هڳاءُ ماڻيو آهي اياز ٿري لوڪ گيتن جو خوب حُ 

سائٻو )مڙس(، ڀئييو، ساوڻ ٽيج، ليِالو، جوڌاڻو، ڪيوڙو، امرائو، مڱريو، پيئو  ڍاٽيئڙو،
)پرين(، ڍولو، مهندي، ڪونجل، پڌارو، راسوڙا، همرچو ۽ ٻيا اهڙا ڪيئي لوڪ گيت 

ن ئي ٿري آهن، جن اياز کي موهيو ۽ متاثر ڪيو آهي ۽ هُن انهن گيتن مان ڪيتر
لوڪ گيتن جي تضمين ۾ نئين انداز، ترنم ۽ احساس سان نوان لوڪ گيت سِرجيا 
آهن، جيڪي پنهنجي ون ۽ واس ۾ منفرد ۽ موهيندڙ به آهن، ته انهن ۾ ٿري ثقافت جي 

 روح ۽ رَچاءَ جي رنگيني به آهي
لاڙ جي لوڪ گيتن ۾ خاص ڪري مانجهيئڙو، ليالو، گولاڙو، لولي، جمالو ۽ ٻيا 

ئي لوڪ گيت آهن، جن جا ٻول ۽ ترنم،  روح کي پنهنجي رنگ ۾ رنڱي ڇڏن ٿا ڪي
ليالو، وڇوڙي ۽ جدائيءَ جو لوڪ گيت آهي، جنهن جي ٻولن ۾ اهڙو ته غم ۽ گداز 
هوندو آهي، جو  ان جي ٻُڌڻ سان من جا ڦَٽَ اُکلي پون ٿا  ڍاٽيئڙو پڻ ڏک ۽ غم جو 

وجهن ٿا، پر ان جا ٻول پڻ دل کي پنهنجي لهرن گيت آهي، جنهن جا ورلاپ نه فقط من ۾ وڍ 
۾ ٻوڙن ۽ تارن ٿا گولاڙو، خوشي ۽ سرهائيءَ جو لوڪ گيت آهي، جيڪو جهمريون هڻندي 
۽ ڏوڪين تي ناچ ڪندي ڳايو ويندو آهي ان جي لفظ لفظ ۾کيج ۽ خوشيءَ جو 

  احساس جهلڪي ٿو اترادي گيتن ۾ ڇلڙو، موهيندڙ  ۽ محبت جو گيت آهي
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پيار، وڇوڙي، خوشي ۽ دردن جي گيتن سان گڏوگڏ ٻين انيڪ سماجي معاملن 
۽ موضوعن تي لوڪ گيت ملن ٿا جهڙوڪ شادين مُرادين جي رسمن سان لاڳاپيل 
ان کان  مڱڻي، ونواهه، ميندي، لانئن ۽ ڪنوار جي رخصتيءَ جا لوڪ گيت وغيره

هن، جيڪي سنڌ علاوه ٻين ڪيترن ئي ڏِڻن جي نسبت سان اڪيچار لوڪ گيت آ
جي سماجي جيوت ۽ ثقافتي حُسناڪي جو چٽو پٽو عڪس پيش ڪن ٿا لوڪ 
گيتن جي ان سموري خزاني مان، شيخ اياز نه صرف گھڻو استفادو حاصل ڪيو آهي، 

 پر لوڪ گيت کي نوان تخليقي رنگ ۽ حسين روپ پڻ عطا ڪيا آهن
، پر ر ۾موجود رهيو آهيؤسنڌيءَ ۾ لوڪ گيتن جو وڏو ذخيرو هر د”

ر جي اوج ؤخاص ڪري سنڌ ۾ فارسي ٻوليءَ جي رواج ۽ عروضي د
دوران لوڪ گيتن کي نه رڳو نظر انداز ڪيو ويو، پر انهن کي 
دهڪاني ۽ اڻ پڙهيل ماڻهن جو وکر قرار ڏئي، نه رڳو معيوب 
سمجهيو ويو، پر انهن کي تخليقي ڪاروهنوار جي ڏيهه مان ئي 

تسلط ٽٽڻ ۽ ان جي بي روح نيڪالي ڏني وئي سنڌ ۾ فارسيءَ جي 
روايتن مان سنڌي شاعريءَ جي ڪنهن حد تائين پاند آجي ٿيڻ 
بعد وڏي عرصي کان پوءِ سنڌ ۾ شاعرن گيت لکڻ شروع 

اهڙي ريت سنڌي موزون شعر جي باغ ۾ هڪ نئون ٻوٽو ”ڪيا، 
اُسريو انُ من موهيندڙ ٻوٽي جي خوش قسمتي اها ٿي، جو ان کي 

نصيب ٿيو اياز کيس وڌائي ويجهائي اهڙو  اياز جهڙو انوکو مالهي
سرسبز ڪيو آهي، جو ڏسندي ڏسندي سندس سرهاڻ چوطرف 

 ()“ڦهلجي ويئي آهي
شيخ اياز نه صرف لوڪ گيت کي نئون جنم ڏنو آهي، پر هن گيت ۾ پڻ 
پنهنجن خيالن، خوابن، اُمنگن، ڏکن ۽ سُکن جي احساسن جو اصلي روح سمائي، ان 

ڌڙڪنن سان هم آهنگ ڪيو آهي اهو اياز جي ڏات جو معجزو کي انساني دل جي 
چئجي، جو هن جي گيت جهڙو گيت، نه هن کان اڳ موجود هو ۽ نه ئي هن کان پوءِ نظر 

    چي ٿو ڊاڪٽر اسحاق سميجو لکي ٿوا
اياز کان اڳ سنڌيءَ ۾ گيت هڪ وساريل صنف هو سواءِ هري ”

دلگير جي، ورلي جديد شاعر گيت لکندا هئا بيوس جي گيتن جو 
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ڳاڻٽو گھڻو نه آهي ۽ هوند راج دکُايل کي به هڪ ابتدائي گيت 
نگار جي حيثيت ۾ اهميت حاصل آهي فقط هري دلگير کي ئي 

سڏي سگهجي ٿو، صحيح معنى ۾ پهريون اهم گيت نگار شاعر 
جنهن گيت جي ٻولي، سٽاءَ ۽ موضوعن ۾ ڪافي نواڻ پيدا ڪئي 
ان بعد اياز ان عمل کي هڪ تحريڪ جي صورت بخشي هن 
اسلوب، گھاڙيٽي، سٽن جي ترتيب، ڇند ۽ عروض جي مختلف 
تجربن وسيلي سنڌي گيت کي روايتي گيت جي ڀيٽ ۾ هڪ 

 ()“مڪمل نئون ۽ دل لُڀائيندڙ روپ ڏنو
ياز شاعريءَ جي جديد صنفن تي طبع آزمائي ڪرڻ سان گڏوگڏ اساسي شيخ ا

۽ لوڪ شاعريءَ جي ڪجهه صنفن ۾ پنهنجن خيالن ۽ احساسن جو اظهار ڪيو آهي، 
اهو سچ ته امرت جيان نه رڳو سُرور آڇيندڙ آهي، پر احساساتي ۽ معنوي طرح 

کيل لوڪ موهيندڙ ۽ انتهائي حسين پڻ آهي خاص ڪري هن جا جديد انداز ۾ ل
سانوڻ ٽيج، لمڪيان ڙي لو، مڻهيار، چيڻو، ڪرهو، نئون جمالو، بادل ڙي، ’گيت جن ۾، 

وغيره شامل آهن، اهي شاهڪار ۽ اَملهه ‘ گيت پروليون، ديهاتي گيت، ڇيڄ ، همرچو
ڀونر ڀري ’آهن اياز جا اهي لوڪ گيت سندس مختلف شعري مجموعن جهڙوڪ 

وڄون وسڻ ’(، ، ، )ص‘ ڪينرو ڪلهي پاتم’(، ، ، )ص‘ آڪاس
، ، ، ، ، ، ، ، ، ، ، )ص‘ آئيون

( ۾ موجود )ص‘ واٽون ڦلن ڇانئيون’(، ۽ )ص‘ ڪپر ٿو ڪن ڪري’(، 
ملن ٿا، جن جو تعداد ويهه کن آهي سندس اهي لوڪ گيت پنهنجي انداز، لهجي، 

يءَ جي نرملتا جي لحاظ کان انتهائي خوبصورت ۽ من خيال، احساس، ترنم ۽ ٻول
 يجو پنهنجي راءِ ڏيندي لکي ٿوموهيندڙ لوڪ گيت آهن، جن بابت رسول بخش پل

اياز سنڌي ٻوليءَ جو زبردست عاشق ۽ پارکو آهي هو سنڌي لفظن ”
جو وينجهار آهي اکرن جا اَملهه ۽ بي بها خزانا، جيڪي هر هنڌ 

ن ڏانهن ڪنهن ڌيان نه ٿي ڏنو، تن کي هن ٽڙيا پکڙيا پيا هئا، ج
سهيڙي، اُجاري ۽ گهڙي منجهانئن شعر جا اهڙا حيرت انگيز نوَ لکا 
هار ٺاهيا آهن، جن کي ڏسي عقل چرخ ٿي وڃي ٿو، خاص ڪري 
سندس گيت لفظن جي خوبصورتيءَ، سٽاءَ جي سونهن، موسيقيت 

 ()“۽ اثر ڪري فن جا ڄڻ تاج محل آهن
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، لهجي جي ڻسچ ته موضوعاتي انفراديت، ٻوليءَ جي مٺااياز جا لوڪ گيت 
نفاست ۽ ثقافتي اهڃاڻن جا حامل هجڻ سان گڏوگڏ ترنم جي تازگي، احساساتي 
معصوميت ۽ جمالياتي حوالي سان پڻ موهيندڙ ۽ متاثر ڪندڙ آهن سندس 

، پورهئي سان ‘لمڪيان ڙي لو’، ماءُ ۽ ممتا جي احساسن جو گيت آهي ‘لولي’لکيل 
، نو ورَنين ۽ ڪنوارين جو سرتين ‘سانوڻ ٽيج’ار ۽ اجتماعي ايڪي جو گيت آهي پي

سان گڏجي سانوڻ جي نکِٽن، سَرهائين ۽ سندرتائن کي ملهائڻ جو گيت 
، اوسيئڙي، انتظار، ‘ڪرهو’، کيج ، خوشي ۽ سينگار جو گيت آهي ‘مڻهيار’آهي 

وري اچڻ تي وڇڙيل ، منُدن ۽ موسمن جي ‘ڇيڄ’مسافت ۽ وڇوڙي جو گيت آهي 
، ٿر جي کيت مزدورن ‘همرچو’ڪارڻ جو گيت آهي اهڙيءَ ريت سڄڻن کي سارڻ ۽ پُ 

نه فقط  ،جي کيڙيءَ ۽ ميڙيءَ جي موسم جو گيت آهي شيخ اياز پنهنجا لوڪ گيت
نئين فڪر ۽  لوڪ روايتن کي قائم رکندي، نجديد فني رنگ ۾ لکيا آهن، پر انهن ۾ هُ 

 ُ  درتون پڻ پيدا ڪيون آهناحساس جون جمالياتي ن
لوڪ گيت ڪنهن به قوم جي اجتماعي احساسن جي نغمگيءَ جو ”

اظهار هوندا آهن اهي ماڻهن جي احساسن جا آثارِ قديمه نه، پر 
  () “سندن زندهه جذبن ۽ اُمنگن جا آئينا هوندا آهن

شيخ اياز ڪنهن به لوڪ گيت لکڻ کان پهريان ان جي ثقافتي روح ۽ سماجي 
پسمنظر کي پوريءَ طور نه صرف سمجهيو ۽ پنهنجي هينئين سان هنڊايو آهي، پر ان 
جي لوڪ ترنم ۽ اصلي احساساتي تازگيءَ کي پڻ پنهنجي تخليقي اندر ۾ اُتاري، 

 ُ درت سان پيش ڪيو آهي، جيڪا پچَائي، رَچائي، نئين نکِار ۽ نغمگيءَ جي نئين ن
پنهنجي فڪري جوهر ۽ جوت ۾ تازه دم ۽ پُراثر به آهي، ته موهيندڙ ۽ اندر ۾ رقص ۽ 
راحتن جون رنگينيون پيدا ڪندڙ به اياز جي گيتن جي ٻولي اهڙي ته روان، رسيلي، 
سليس، سادي، تاثريت ۽ تازگي ڀري آهي، جو انهن جي فطري رڌم، لهرن جهڙي رواني ۽ 

نيءَ ۾ ماڻهو من کان وجود تائين لمحي ٻڏُڻ ۽ لمحي اپُڙڻ لڳي ٿو لفظن ۾ رنگي
احساساتي ساءُ سان ڀرپور، معنوي تاثريت سان مالا مال ۽ ترنم جي انوکي تازگيءَ 

پڙهي ڏسو، جنهن جي سِٽَ سِٽَ ۾ پنهنجو احساساتي ‘ ڇيڄ’سان ٽمٽار اياز جو هي 
ليقي حُسناڪي ۽ حسيت آهي گيت سواد، پنهنجي رومانوي رنگيني ۽ پنهنجي تخ

جي ٻولن ۾ هڪ طرف پيار جي احساسن جي پالوٽ آهي، ته ٻي طرف لفظي ورجاءَ 
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سان پيدا ڪيل نغمگيءَ جو ڪمال آهي، جيڪو پڙهندڙ کي هڪ ئي وقت رومانوي 
خيالن ۽ خوابن ۾ مگن به ڪري ڇڏي ٿو، ته موسيقيءَ جون لهرون ان کي مست بڻائي 

 ٿيون  جهومائن ۽ نچائن به 
 تون آءُ، هلي آءُ، هلي آءُ، هلي آءُ!
 اي پيار، ڀلي آءُ، ڀلي آءُ، ڀلي آءُ!

 
 هيءَ هيج ڀري سيج، هلي آءُ، هلي آءُ!
 هي چاهه ڀريو ساهه، هلي آءُ، هلي آءُ!
 هي سنگ ڀريا انگ، هلي آءُ، هلي آءُ!
 هي نينهن ڀريا ڏينهن، هلي آءُ، هلي آءُ!

 لي آءُ!هيءَ ڌير ڀري هير، هلي آءُ، ه
 هيءَ ڏات ڀري لات، هلي آءُ، هلي آءُ!
 هي سوچ ڀري لوچ، هلي آءُ، هلي آءُ!

 
 تون آءُ، هلي آءُ، هلي آءُ، هلي آءُ!
 اي پيار، ڀلي آءُ، ڀلي آءُ، ڀلي آءُ!

 (ص)ڀونر ڀري آڪاس،                                 

اوريل آهن ين گيت ۾ محبوب لاءِ هيج ڀري ڪوٺ جا حسين احساس ئمٿ
تون آءُ، هلي ’پهرين سِٽَن ۾ پرين لاءِ کُليل ٻانهن جو ڀاڪرُ ۽ انهن ۾ اچڻ جي آڇ آهي 

لفظ لفظ ۾ اَٿاهه پيار، سِڪَ ۽ اڪُير جي، سمنڊ جي وير ‘ آءُ پيار ڀلي آءُ، ڀلي آءُ!
ڪير به جڏهن لفظن ۾ اِلتجا به آهي، ته اُ ‘ هلي آءُ’کان پوءِ ‘ تون آءُ’جهڙي اُٿل آهي 

محبوب ٻه وکون کڻي اڳتي وڌي ٿو، ته سڄڻن جي آجيان ۾ وجود جو انگ انگ ٻهَڪي 
مور جو رقص ‘ پيار ڀلي آءُ، ڀلي آءُ!’پوي ٿو ۽ مُرڪندڙ چپن تي خود بخود هي لفظ، 

 بڻجي جهومڻ لڳن ٿا
انداز سامهون اچي ٿو، جنهن ۾  ۽ نرمل تنهن کان پوءِ گيت ۾ ارپنائن جو نرالو 

جون ‘ هيج ڀري سيج، چاهه ڀريي ساهه، سنگ ڀريي انگ ۽ نينهن ڀريي ڏينهن’نه رڳو 
ڌير ’سموريون حُسناڪيون محبوبن حوالي ڪرڻ جي سرهائي ۽ سندرتا ملي ٿي، پر 

پڻ پريتم تان صدقي ڪرڻ ۽ گهورڻ جو ‘ ڀري هير، ڏات ڀري لات، ۽ سوچ ڀري لوچ
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لفظ سادا ۽ ڏسڻ ۾ ڪيترا نه عام ۽ رواجي آهن، پر انهن ۾ موجود اڻ ساهس ملي ٿو 
 جهل جذبن ۽ احساسن جي سچائي، انهن کي موهيندڙ ۽ اثرائتو بڻائي ٿي 

گيت ۾ معنوي اثريت ۽ احساساتي تازگي ته ڪمال جي آهي ئي آهي، پر ان ۾ 
يج، چاهه ڀريو هيج ڀري س’موجود ترنم جو جمال به ماڻهوءَ کي حيرت ۾ وجهي ڇڏي ٿو 

ساهه، سنگ ڀريا انگ، نينهن ڀريا ڏينهن، ڌير ڀري هير، ڏات ڀري لات، سوچ ڀري 
ڇا ته لفظن جو جَڙاءُ ۽ متُرنم قافين جو رَچاءُ آهي لفظ لفظ پڙهندي، انهن کي ‘ لوچ

اچُاريندي، دل پنهنجو پاڻ، نه فقط انهن کي جهونگارڻ تي مجبور ٿي پوي، پر انهن لفظن 
 ڌمن، اُمنگن ۽ احساسن کي پنهنجا اُڌما محسوس ڪرڻ لڳي ٿي۾ موجود اُ 

شيخ اياز لوڪ صنفن ۾ پنهنجي جديد فڪر ۽ فن جو اظهار ڪرڻ سان 
گڏوگڏ انهن جي مخصوص موضوع ۽ روايتي مواد کي پڻ قائم رکيو آهي هن جو 

طنز ۽ ’جي اصلي رنگ ۽ معنوي روپ يعني ‘ ڇيڄ’جيڪو روايتي ‘ ڇيڄ’هڪ 
۾ ملي ٿو هِن ‘ وڄون وسڻ آئيون’ل آهي، سو سندس شعري ڪتاب تي مشتم‘ مزاح

ڇيڄ ۾ اياز سنڌ جي مَڪار وڏيري، جيڪو پنهنجن لاءِ سدائين شينهن وانگر 
خونخوار ۽ ٻين طاقتورن اڳيان گيدي ۽ گدڙ هوندو آهي، تنهن جي اصلي ڪردار ۽ 

نداز ۾ ڪرتوتن کي عيان ڪري، ان تي ٺٺولي ڪئي آهي، جيڪا پنهنجي اظهار ۽ ا
ايتري ته اثرائتي ۽ ڀرپور آهي، جو سنڌ جي ويڪائو ۽ موقعي پرست وڏيري جو 

اوڙهيل چهرو عين بين سامهون اڀُري اچي ٿو گيت ۾ ذڪر ڪيل ‘ ماسڪ’انيڪ 
وغيره جون تشبيهون ۽ ‘ هلِ، جهرڪي، نانگ، ساپو، ڌپ، ڏاند’لاءِ ‘ وڏيري’ڪردار 

ڪيون ويون آهن، جو اياز کي انهن لاءِ داد  تمثيلون اهڙيون ته تزُ ۽ ٺهَڪندڙ استعمال
 ڏيڻ کان سواءِ رهي نه ٿو سگهجي

 هُونءَ وڏيرو هِل ڙي!
 ڏاڍي جو ڏهڪارُ، ته هُن جي جهرڪيءَ جهڙي دِل ڙي!

 هوُنءَ وڏيرو نانگُ ڙي!
 بگِڙي جو سرڪار، هُن جو ساپي وارو سانگ ڙي!

 پنهنجي ريٽي راند ڙي!
 مڇَري ٿو هو ڏاند ڙي!لالَ جهندي جي اڳ تان ڏاڍو، 

 پنهنجي ريٽي راند ڙي!
 ڇو ته وڏيرو ڏاند ڙي!

 ()وڄون وسڻ آئيون، ص                 
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لوڪ گيت جي وڏي خوبي آهي ئي ٻول ۽ ٻوليءَ جي سلاست ۽ سَرلتا توڙي جو 
شيخ اياز پنهنجن لوڪ گيتن ۾ موضوعن، گھاڙيٽن ۽ اسلوبن جا انيڪ نوان تجربا 

ون رنگ ۽ آهنگ عطا ڪيو آهي، پر هو ٻوليءَ ۽ لفظن جي چونڊ ۾ ڪري، انهن کي نئ
تمام گھڻو نفاست پسند، سُچيت ۽ سجاڳ آهي هن نه رڳو پنهنجن گيتن ۾ روان، 
آسان ۽ عام فهم لفظ استعمال ڪيا آهن، پر ڪيترا ئي خارج ۽ متروڪ ٿي ويل لفظ 

 آندا آهن ڪنهن سوناري ۽ گهاڙوءَ وانگر ٻيهر گهڙي ۽ اجُاري استعمال ۾ 
شيخ اياز جي شاعري پڙهندي پل لاءِ به اهو احساس نه ٿيندو ته، ”

هن لفظن جي ميڙا چونڊي ڪري پوءِ ويهي شعر گوئي ڪئي آهي 
هن پنهنجي مطالعي، مشاهدي، علم ۽ رولاڪين مان سِکيو آهي ۽ 
انهن متروڪ، پراڻن ۽ وساريل لفظن کي پهرين اپنايو ۽ پوءِ تخليق 

آهي هن پنهنجن گيتن ۾ لفظ ٽاڪيا نه آهن، پوئيا جو حصو بڻايو 
به ناهن بلڪ انهن کي حل ڪيو آهي، جيئن کنڊ پاڻيءَ ۾ ۽ خوشبو 

 ()“ساهن ۾ حل ٿي ويندي آهي
کي ئي ڏسو، جنهن جو نه رڳو ماحول ۽ ‘ چيڻو’اياز جي هن لوڪ گيت 

رکندڙ آهي، پر محاڪات، رواج ۽ رسم، ڪلچر ۽ تهذيبي رچاءُ نج ٻهراڙي سان تعلق 
ان جي لفظيات، اظهار جي ادائگي ۽ لهجي جي نفاست ۽ رنگيني پڻ مخصوص زرعي 
سماج جي آهي، جنهن کي صنعتي ۽ شهري سماج جو ماڻهو تيستائين آسانيءَ سان 
سمجهي ۽ ان مان حقيقي حِظ حاصل ڪري نه ٿو سگهي، جيستائين هو ان جي سموري 

لفظ جي ‘ چيڻي’هن گيت جي رنگ ۽ روح کي پسمنظر ۽ ماحول کان واقف نه هوندو 
پسمنظر ۽ معنوي معلومات جي آشنائي کان سواءِ سمجهڻ مشڪل آهي، ڇو 

رڳو هڪ لفظ ئي نه آهي، پر هڪ اهڃاڻ آهي، سماجي جيوت ۽ جياپي جو ‘ چيڻو’ته 
ن خاص طرح ٿر، ڪاڇي، ڪچي ۽ سنڌ ٻهراڙيءَ جي ماڻه اهم ۽ اٽَوٽ عنصر آهي

ئي علائقن، جن ۾ غربت جهجهي، وسيلن ۽ معاشي ذريعن جي جي ٻين اهڙن ڪيترن 
لفظ جي معنى ‘ چيڻو’آهي تي ‘ چيڻي’جي زندگيءَ جو انحصار  اڻَاٺ آهي، اُتي انهن

چيڻو اناج جو هڪ قسم آهي، جنهن جي داڻي ’جامع سنڌي لغات ۾ هن ريت ملي ٿي، 
ندو ۽ اهو ڏٿ طور تي ست کلَُون چڙهيل هونديون آهن چيڻي جو ڀتَُ نهايت لذيذ ٿي

 ‘ڪم ايندو آهي
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 چِيڻو ڪونه ڇڙيندي سانءِ!
 چِيڻو ڪونه ڇڙيندي سانءِ!

 
 وهجان ٿي ته ڏسي ٿو ڏير

 منهنجي آهه مٿي ۾ مير
 ڳولي گھاٽ ڪٿي ڪو گهير
 وهنجي سهنجي ايندي سانءِ!

 چِيڻو ڪونه ڇڙيندي سانءِ!
 

 ڀَل تون گجَُ نه گجُريون آڻِ 
 ڀَل تون ٻي ڪا مومل ماڻِ 

 جي ڪانه ڪڍين ٿو ڪاڻِ منهن
 روئي رَڇ ڀريندي سانءِ!

 چِيڻو ڪونه ڇڙيندي سانءِ!
 

 سارا ڏينهن ڏئين ٿو ڏنڀَ!
 اهڙي رَهٽ نه ڪنهن جي رَنڀ

 کوهي کوهي پنهنجا کنڀَ 
 آخر اڏُري ويندي سانءِ!

 چِيڻو ڪونه ڇڙيندي سانءِ!
 ()وِڄون وَسڻ آئيون، ص                    

گيت ۾، هڪ طرف ان محنت ڪش عورت جي شيخ اياز جي هن لوڪ 
جفاڪش جيون ۽ ڏکن ڏڌي زندگيءَ جو عڪس آهي، جنهن جي عام معمول ۾ چيڻو 
ڇڙڻ جي مشقت کان علاوه گهر جا ٻيا سمورا ڪم ڪار شامل آهن، ته ٻي طرف ساڻس 
گهر واري مڙس جي سخت رويي ۽ اوپري سلوڪ جي تصوير به عيان آهي، جيڪو 

  ن پوءِ به هُن مان راضي نه آهيايتري محنت ۽ مشقت کا
لوڪ گيتَ انسان جي حقيقي اُڌمن، آرزوئن، مشاهدن ۽ محسوسات تي محيط 
اهڙو بي ساختا منظوم اظهار ٿين ٿا، جن ۾ عروض توڙي ڇند واري شاعريءَ جهڙو ڪو 
فني ساز ۽ سامان، فڪري پيچيدگي ۽ موضوعي پابندي ۽ پئد ڪونه آهي، پر هڪ 
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ي، جذبات جي اڇُل، لفظي شائستگي، ترنم جي انوکي تازگي، آزاديءَ واري جولان
فڪري فرحت ۽ احساساتي تاثريت هوندي آهي لوڪ گيتن جو ڪو مخصوص 
موضوع ۽ مواد نه هوندو آهي، پر اهي زندگيءَ جي هر رنگ ۽ روح سان ٽمٽار ۽ آڪاش 

 جي وشال وسعتن وانگر حسين ڪئنواس رکندڙ هوندا آهن
، جنهن ‘لولي’اصل ۾  نهنجن ٻچن لاءِ محبت جو نغمو آهيپڻ ماءُ جو پ‘ لولي’

چيو وڃي ٿو، سا لوڪ شاعريءَ جي نهايت ئي ‘ لوري’کي اردو، پنجابي ۽ هندي زبان ۾، 
رائتي صنف آهي، جنهن لاءِ چيو وڃي ٿو، ته شاعريءَ ۾ سڀ کان اول اهم ۽ اوائلي سُ 

ا ۽ محبت جو نغمو ۽ ماءُ جي ممت‘ لولي’اها صنف ئي تخليق ٿي هوندي، ڇوته  
 آهي‘ دعائيه گيت’اولاد لاءِ چيلپنهنجي 

لولي، لوڪ گيت جو هڪ قسم آهي، جنهن ۾ ماءُ جي ممتا، ان جي پنهنجي 
اولاد لاءِ فڪرمندي، انهن جي آرام ۽ سڪون لاءِ دعائن ۽ دلي تمنائن جو ورد ۽ خاص 

يل هوندو آهي ڪري هن جي داخلي احساسن، جذبن، اُلڪن ۽ دلي اُڌمن جو اظهار ٿ
دنيا جي هر خطي ۽  لولي جي روايت دنيا جي هر ٻوليءَ جي لوڪ ادب ۾ ملي ٿي

ملڪن جي مائرن جا لفظ هڪ ٻئي کان مٽَيل، الڳ ۽ مختلف ٿي سگهن ٿا، پر انهن 
بي لوث محبت جو  يماءُ جي ممتا ۽ ان جيقينن ساڳيو آهي جو مجموعي جوهر ۽ روح 

  رنگ ۽ روح يڪسان هوندو آهيممتا جو  جيڇو ته دنيا جي هر ماءُ ئي آهي، هڪ جذبو 
دنيا جي هر ڪائي ماءُ پنهنجن ٻچن لاءِ دعاگو هوندي آهي ۽ پر مشرقي عورت، 
خاص ڪري سنڌي ماءُ پنهنجي اولاد لاءِ پنهنجن محبتن جو مها ساگر لوليءَ جي ٻولن 

هيج ۾ اهڙو ته پورالو،  ۾ اوتيندي آهي ۽ اهو پنهنجي احساساتي تاثر ۽ جذباتي
ٿر دلين کي به پگِهاري وجهندا آهن پان جا ٻول حسين، مترنم ۽ پُراثر هوندو آهي، جو ُ

اياز فن توڙي فڪر شيخ روايتي ۽ رسمي لوڪ لولين جو رنگ ۽ ڍنگ پنهنجو آهي، پر 
جي لحاظ سان جيڪي جديد لوليون لکيون آهن، اهي به پنهنجو مثال پاڻ آهن 

 ا هي ٻول ٻُڌوسندس لولي ج

 منهنجيءَ ڇاتيءَ ڇولي وو!
 لولي وو! لولي وو!

 لالڻ منهنجا، لولي!
 اهڙي ٻولي ڪابه نه جھڙي ٻاروتي جي ٻولي وو! 

 لالڻ منهنجا، لولي!
 سنڌڙيءَ جھڙي سينڌ نه ڪنهن کي، تنهنجي ڌرتي ڍولي وو!
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 لالڻ منهنجا، لولي!
 جنهن ۾ ڀٽ ڌڻيءَ جو واسو، آءٌ انهيءَ جي گولي وو!

 لالڻ منهنجا، لولي!
 مون جھڙي ڪا جھولي وو!

 لولي وو! لولي وو!
 لالڻ منهنجا، لولي!

 ()وِڄون وسَڻ آئيون، ص
لوليءَ ۾ لفظ نه آهن، ڄڻ ساهن جي ڌڙڪن آهي، امڙ جي ڇُلندڙ  ڏنل مٿي

ڇاتيءَ جو بي قابو اُڌمو آهي ماءُ جي ممتا ۽ محبت جو بي چين روح آهي، جيڪو 
ري ويو آهي ۽ لوڪ گيت جي ٻول ٻول ۾ ٻُري ۽ ڌڙڪي رهيو آهي سِٽن  ۾ سرايت ڪ

لولي حقيقت ۾ پيار ۽ پينگهي جو گيت آهي مائرون گھڻو ڪري پنهنجن ٻچڙن کي 
پينگهي يا پنهنجي هنج ۾ سمهاري، لوليءَ جا ٻول جهونگارينديون آهن، ۽ انهن ٻولن ۾ 

ي پل ۾ ٻار ننڊ جي پُرسڪون اهڙو ته مٺاس، موهه ۽ تاثير جو جادو هوندو آهي، جو گهڙ
 واديءَ ۾ آرامي ٿي ويندو آهي 

لولي جا ڪيترائي قسم ٿين ٿا شاعراڻي لولي، سينگار لولي، سُرائتي لولي 
)شاعرن سگهڙن جون لوڪ انداز ۾ جوڙيل لوليون(، مجازي لولي، پرََ لولي )پيار جي 

لولي )حادثن ۽ ڪيفيتن ۽ محبوب جي اڪُنڊ ۽ اڪير ۾ جوڙيل لوليون(، واقعاتي 
سوانحن تي سرجيل لوليون(، ورََ لولي )ورن کان وڇڙيل ونَين جي ورلاپن واريون لوليون(، 
ساکي لولي )مصيبت ۽ مشڪل کان ڇوٽڪاري جي لولي( وغيره، پر لوليءَ جي انهن 
سمورن قسمن ۾ عورت جي احساسن، اڌُمن، خيالن، خوابن، انتظار، وصال توڙي وڇوڙي 

 جي پوري تاثر، حسيت ۽ حسناڪيءَ سان موجود ملن ٿيونجون ڪيفيتون پنهن
شيخ اياز پڻ جديد انداز ۾ ڪجهه لوليون سرجيون آهن، جيڪي پنهنجي 
فهم، فراست، لهجي ۽ انداز ۾ لوڪ گيتن جو سندر نمونو آهن، پر انهن ۾ هن جديد دور 
جي حسيت ۽ حقيقت جي اپُٽار سان گڏوگڏ اهڙي تخليقي ۽ فني حسناڪي سمائي 

 هي، جيئن هيءَ لوليآ
 لوليون،

 او ابَا!
 لوليون! لوليون!

 شال دولهه ٿئين، شال دودو ٿئين!
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 شال سورهيه ٿئين، سنڌ تي سِر ڏئين!
 لوليون،

 او ابَا!
 لوليون! لوليون!

 سو اسان مان نه آ، جو جيئي جُٺ ۾،
 گهاءُ ڪو تو ڏٺو پيءُ جي پُٺ ۾؟

 لوليون،
 او ابَا!

 لوليون! لوليون!
 سڏ تي شال گهوريو وڃين!سنڌ جي 

 ڪاڪ وهندي رهي تون ڪڪوريو وڃين!
 لوليون،

 او ابَا!
 لوليون! لوليون!

 ()وڄون وسڻ آئيون، ص

اياز جون لوليون ڪنهن شاهڪار کان گهٽ نه آهن، جن ۾ هن نه ”
فقط موضوعاتي ڪشادگي پيدا ڪئي آهي، پر ٻوليءَ جي نرمي، 

ڪيو آهي هن جي  نفاست ۽ مڌرتا جو به بي مثال نمونو پيش
لولين ۾ جيڪو سنڌ جو ثقافتي پسمنظر، فطرتي حسن، ٻوليءَ جي 
لطافت ۽ احساسن جي نواڻ آهي، سا ڪنهن جديد هيئت ۾ به ورلي 

ان کان اڳ ۾ سنڌ ڪڏهن به اهڙي  نه ٻُڌي هوندي، ‘ لولي’ملندي
جنهن ۾ پنهنجي تهذيبي سفر ۽ شعوري حاصلات جو اهڙو نچوڙ 

جي اياز پنهنجن لولين ۾ جيڪا ممتا جي پيش ڪيو ويو ه
محبت ۽ وطن سان عشق واري جذبي جي شدت پيدا ڪئي آهي، سا 

  ()“قابل رشڪ آهي
شيخ اياز جي هيءَ لولي پنهنجي فڪري تاڃي پيٽي ۾ جيتري گهِري، پُراثر ۽ 
تاريخي صداقتون رکندڙ آهي، ايتري ئي پنهنجي اظهار ۾ انوکي، لهجي ۾ نرمل ۽ 
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پنهنجي شاعريءَ  س ۾ ڪيفيتن جا انيڪ عڪس پيش ڪندڙ آهي شيخ اياز احسا
۾ ايترا فني ۽ فڪري تجربا ڪيا آهن، جيترا برصغير ۾ ورلي ڪنهن ڪويءَ ڪيا 

هن لوليءَ ۾ به هُن جي فني تجربن جي تخليقيت ۽ تخليقي حُسناڪي جو  هوندا،
آهي، پر لهجو، ٻولَ،  حسين امتزاج نظر اچي ٿو لوليءَ جو هيئت ۽ سٽاءُ نظم وارو

، ٻوليءَ جي سادگي، لهجي جي نفاست ۽ اظهار جي تهاحساس ۽ ترنم گيت جو آهي، 
 ملي ٿي      هن ٻوليءَ ۾ بي ساختگي به 

 جهوني ڪوڙ سان منهنجو جهيڙو هلندو آخر تائين،

 نئون نئون سچ تون ڳوليندين، جيئين شال سدائين!

ليَءِ لال! ڌرتيءَ جي دک ۾ آ منهنجو چاهه اِنهيءَ  

 نئون نئون سُکُ جئن تون ماڻين، جيئين سدائين شال!

 ممڪن آهه ته ڌرتيءَ جو دک پورو ڪونه ٿئي،

 ممڪن آهه ته تنهنجو بابا وڙهندي جان ڏئي!

 ممڪن آهه ته مون کان پوءِ ڀي، ڏکيو بکُيو انسان،

 ڳڀي ڳڀي ليَءِ ڳاٽ جُهڪائي، هجي اڃان حيران!

ين شال سدائين!ان صورت ۾ منهنجا مٺڙا! جيئ  

 تون به ائين ئي وڙهندو رهجانءِ، پنهنجي آخر تائين

 نيٺ ته ڊهندو ڪوڙ، سدائين جنهن کي ناهه ثبات،

 نيٺ ته ڦٽُندو سچ جو سورج، نيٺ ته کٽُندي رات!

()ڀونر ڀري آڪاس، ص                                                

صنوعي مهارت ۽ فلسفياڻي فڪر روايتي لوڪ گيت جي تخليق لاءِ ڪنهن م
جي ضرورت نه هوندي آهي، پر اهي لَئه، تاڙي جي تال ۽ خودساخته اندر جي جذباتي اڇُل 
مان جنم وٺندا آهن، پر اياز پنهنجن لوڪ گيتن ۾ خارجي ۽ داخلي حقيقتن ۽ 
حُسناڪين جون اهڙيون نيون نرملتائون ۽ ندُرتون اوتيون آهن، جو اهي نه رڳو روايت 

ايت جو نئون ۽ جديد جنم محسوس ٿين ٿا، پر اهي سچ پچ پراڻي صراحيءَ ۾ اياز جي رو
 جي نئين امَرت جو تاثير ۽ احَساس پيش ڪن ٿا 

هن گھڻا تڻا گيت ” اياز جي گيتن جي ٻولن ۾ عجيب رواني آهي
هندي ماترڪ ڇند تي لکيا آهن ۽ ڪيترا هندي ڇند ۽ فارسي وزن 
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مي سانچن تي جوڙيل آهن ڪجهه جي ميلاپ مان جوڙيل نوََن ترن
فارسي وزنن تي به ڪامياب گيت لکيا اٿس، پر هن فارسي وزن اهي 
استعمال ڪيا آهن، جيڪي سنڌي ٻوليءَ ۽ شاعريءَ جي مزاج سان 

  ()“ٺهڪندڙ آهن
هڪ لحاظ کان اياز لوڪ گيتن جي آزاد ٻولن ۽ فطري ترنم جو شائق ۽ ان 

تازگيءَ جو قائل آهي ۽ ان سان شاعريءَ جا لوازمات جي موسلا ڌار بارش جهڙي تاثر ۽ 
مجهي ٿو هو ان حوالي سان لکي لاڳو ڪرڻ، گيت جي معصوميت کي ميسارڻ برابر س

  .ٿو
دراصل لوڪ گيت جي ترتيب، ان کي مخصوص ترنم يا بحر ”

وزن ڏيڻ هڪ ادبي گناهه آهي، جنهن جو آءٌ به مرتڪب ٿيو آهيان 
جا گل ٻوٽا ڪراچيءَ جي پارڪ ۾ لڳايا  اهو ته ائين آهي، جيئن ٿر

وڃن، اهُي گهڻو ڪري نه اُسرندا ۽ مُرجهائجي ويندا لوڪ گيت 
انهن گلن وانگر آهن، جن جو ٻج نه لڳايو ويندو آهي، پر اهي ڌرتيءَ 

  ()“مان ازخود ڦٽندا آهن
اياز جا تخليق ڪيل لوڪ گيت به پنهنجي ون ۽ واس ۾ منفرد ۽ موهيندڙ 

لوڪ گيتن ۾ فني پابندي، فڪري ڳوڙهائي ۽ جمالياتي ندرت، اياز جي  آهن هن جي
۾ به اياز ‘ شعوري ڪوشش’پنهنجي شعوري ڪوشش جو نتيجو آهي، پر ان 

شامل آهي، جنهن ڪري هُن جا لوڪ گيت به ‘ لاشعوري تخليقي سگهه ۽ سُرت’جي 
ز پنهنجن مصنوعي ڀاسڻ بدران فطري حُسن ۽ حقيقتن سان سرشار محسوس ٿين ٿا ايا

لوڪ گيتن ۾ اندروني ۽ صوتي ترنم پيدا ڪرڻ جي تجربن سان گڏوگڏ ڇند ۽ عروض 
لمَڪيان ’تي گيت لکڻ جا پڻ ڪيئي تجربا ڪيا آهن سندس هيءُ ٿري لوڪ گيت، 

 جي وزن تي سِرجيو آهي  ‘ مفتعلن فاعلن’پڙهو، جنهن کي هُن ‘ ڙي لو
                                                   

 لمَڪيان ڙي لو                 
 آءُ اتُر هير سان، لمَڪيان ڙي لو،

 ڙي لو. لمَڪيان
 ڙي لو، کنڀ کنِياتا ڪِرن، لمَڪيان
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 پٽَ ــ تتِرَ پار جا،
 ڙي لو، روز اتُر کان اچن، لمَڪيان
 ڙي لو، پنڌ پري هوءِ ڙي، لمَڪيان

 ڙي لو، ينءَ لوءِ ڙي، لمَڪيانپارِ پر
 ڙي لو، تانگهه ڪئي تاوِڙي، لمَڪيان

 ڪانگ ڏسي ڪامڻي،
 ڙي لو، ڪانڌ مٿان ڪاوڙي، لمَڪيان

 ()وِڄون وسَڻ آئيون، ص       
بنيادي طور تي ٿر جو هڪ لوڪ گيت آهي، جيڪو ڏٿ چونڊڻ ‘ لمَڪيان ڙي لو’

وقت ڪجهه سهيليون ۽ سرتيون پاڻ ۾ گڏجي ڪورس جي انداز ۾ چونديون 
لفظ لمڪڻ مان نڪتل آهي، جيڪو لوڏ سان هلڻ ۽ چيلهه جي ‘ لمڪيان’آهن 

ري ٿو لچڪي سان ٽلِڻ  جي انداز ۽ عورت جي نرِت ـ ڪَلا جي احساس کي عيان ڪ
اتُر جي هير، ’هن گيت ۾ موضوعاتي طور وڏي وسعت ۽ علامتي طرح وڏي گهرائي آهي 

کنِياتي جو کنڀ، تاوِڙي جي تانگهه، مينهن جو وسَڻ، ماڪ ۾ ڪانهن جو پُسڻ، ٻٽُي ٻانهن 
سڀ علامتون آهن، جن کي اياز استعمال ڪري هڪ طرف لوڪ ‘ ۽ نيِرن سان ڀنِل نيڻ

تي سچائين ۽ سماجي اهڃاڻن سان هم آهنگ ۽ اثرائتو گيت کي پنهنجي لوڪ ثقاف
ڪيو آهي، ته ٻي طرف ان ۾ شعري صلاحيت ۽ ترنم جي نئين تازگي پيدا ڪري، ان 

 لوڪ گيت کي انوکي حُسناڪي ۽ حسيت عطا ڪئي آهي  
حقيقت ۾ لوڪ گيت عام ماڻهن جي اُمنگن ۽ احساسن، خاص ڪري عورت 

عڪاس هوندا آهن اياز جي لوڪ جي داخلي ڪرب ۽ قرار جي ڪيفيتن جا 
۾ پڻ عورت جي اندر جي سرهائي، آترويلا ۽ انتظار جي مختلف ‘ ساوڻ ٽيج’گيت 

                                          ڪيفيتن جو عڪس ملي ٿو
 سانوڻ ــ ٽيج

 آئي سانوڻ ــ ٽيجَ ڙي ــ
 گج سوين تارڙا، واجهه وجهي وِڄ ڙي!

 ڇوريءَ نه ڇڄ ڙي!
 سانوڻ ــ ٽيجَ ڙي ــآئي 
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 هيکلڙو هينئڙو، اڀُ ڪري گاج ڙي!
 راڻو نه راج ڙي!

 آئي سانوڻ ــ ٽيجَ ڙي ــ
 

 ڍٽ مٿي مينهڙا، ڇٽ ڪئي ڇاٽ ڙي!
 توريءَ اسُاٽ ڙي!

 آئي سانوڻ ــ ٽيجَ ڙي ــ
 (3)وِڄون وسَڻ آئيون، ص                   

اصل ۾ هڪ ٿري لوڪ گيت آهي، جيڪو نوجوان ڇوڪريون ‘ سانوڻ ٽيِجَ ’
سانوڻ جي سُهائي پکَ ۽ اونداهي پکَ جي ٽيج تي پاڻ ۾ گڏجي ڳائينديون، 
جهومنديون ۽ نچنديون آهن هي سَرهائي ۽ وسڪاري جو لوڪ گيت آهي، جيڪو 

ورَنيون ۽ سانوڻ ــ رُت ۾ آڪاش ۾ ڀريل بادل ۽ وِڄن جا وراڪا پَسي، هيج مان نو
ڪنواريون نينگريون ڳائينديون آهن سانوڻ جي موسم ۾ ٿر جون ڳڀرو نينگريون 
اڪثر ڪري وڻن ۾ پينگهون ٻَڌي ۽ ڪڏهن ترائين ڀَرِ تي هيءُ لوڪ گيت 
جهونگارينديون آهن، جنهن جي ٻولن ۽ جهونگار ۾ هڪ ئي وقت سرهائي جا احساس 

وز ۽ گداز به هوندو آهي، انهيءَ ڪري به هوندا آهن، ته پنهنجن کان وڇوڙي جو درد، س
 هيءُ لوڪ گيت لڙڪن ۽ مُرڪن جي مِليل جُليل ڪيفيتن جو آئينه دار آهي 

سنڌ جو تمام گھڻو مقبول لوڪ گيت آهي هن لوڪ گيت ۽ ان ‘ هو جمالو’
جي پسمنظر بابت روايتي طرح مختلف ڪٿائون، حڪايتون ۽ قصا ملن ٿا، پر بنيادي 

 طرح هي سورهيائي، ڪاميابي، سوڀ ۽ سرفرازيءَ جو گيت آهي 
جي ٻولن، لفظي سٽاءَ ۽ احساساتي اڇُل جو پنهنجو رنگ ‘ هو جمالي’روايتي 

ه ٿي آهي، جنهن ۾ توڙي جو خيال ۽ فڪر جي ڪا خاص گهرائي ۽ معنويت ڪو ن
ملي، پر ان جي باوجود ان جي آهنگ ۽ ادا ۾ رقص جي ڪيفيت آهي، جيڪا ئي ان 
لوڪ گيت جي خاص خوبي ۽ خوبصورتي آهي، پر جديد دور ۾ جن شاعرن هي لوڪ 
گيت لکيو آهي، جن ۾ نياز همايوني، استاد بخاري، علي گل سانگي، شيخ اياز وغيره 

ڪري لوڪ آهنگ، ادا ۽ ترنم کي ته جا نالا شامل آهن، انهن هن لوڪ گيت ۾ گهڻو 
ساڳيءَ ريت قائم رکيو آهي، پر ان ۾ استعمال ٿيندڙ لفظن، خيال جي اڇُل ۽ تخيل جي 
تازگيءَ کي پڻ اوليت ۽ اهميت ڏني آهي خاص ڪري شيخ اياز هن لوڪ گيت ۾ 
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نئين علامتن، استعارن ۽ ترڪيبن کي استعمال ڪري، ان ۾ نه رڳو نئون فڪري ۽ 
گ ۽ روح بيدار ڪيو آهي، پر ان ۾ اندروني قافين، تجنيس حرفي ۽ احساساتي رن

صوتي سٽاءَ سان ترنم جو اهڙ رچاءُ ۽ نئون سيبائتوانداز تخليق ڪيو آهي، جيڪو 
من ۾ جلترنگ پيدا ڪري ڇڏي ٿو ۽ ٻول ٻول سان دل خودبخود جهومڻ ۽ رقص ڪرڻ 

تازي ترنم مان اوهان لڳي ٿي هيٺين لوڪ گيت جا ٻول هينئين سان هنڊايو ۽ ان جي 
 به حِظ ماڻي، ان جي تخليقي علامتن ۽ معنوي حُسناڪين مان حرارت حاصل ڪريو    

 نئين موج ٿي مهراڻ ۾،
 هو جمالو!

 جنهن ۾ ليٽ ٻڏُا ٻيٽ ٿي،
 هو جمالو!

 جنهن جي ڦاٽ ڀڳا گهاٽ ٿي،
 هو جمالو!

 جنهن ۾ ٻيڙيون سائينءَ سيڙهيون ٿي،
 هو جمالو!

 ڳهه ٿي،جن جا پڳهه جڳهه ج
 هو جمالو!

 جن جا مانجهي ٿي منجهدار ۾،
 هو جمالو!

 اهي تري ويندا تار ۾،
 هو جمالو!

 ()ڪلهي پاتم ڪينرو، ص
شيخ اياز پنهنجن لوڪ گيتن ۾ رسُ ڀري ٻولي ۽ ارَوڪ ترنم جي استعمال 

لمَڪيان ڙي ’کان علاوه عروضي وزن پڻ ورتايا آهن، جيئن پنهنجي لوڪ گيت 
جي وزن تي سِرجي، ان ۾ شعري نغمگي ۽ وڌيڪ رقص جي ‘ فاعلنمُفتعلن ’کي ‘ لو

آهي، ‘ همرچو’ڪيفيت ۽ رنگيني پيدا ڪئي اَٿائين  ائين ئي سندس لوڪ گيت، 
جنهن ۾ رقص ــ ڌن ۽ ٿري لوڪ ٻوليءَ جي سنگم سان اياز اهڙو رنگ رچايو آهي، جو 

ر اکين اڳيان هر ٻول سان من جھومڻ ۽ نچڻ لڳي ٿو ۽ ٿر جي سرسبز ۽ سَرهي تصوي
 اڀُري اچي ٿي
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ٻُڌائي وڃي ٿي، پر جيڪڏهن ان لفظ ‘ همراهه اچو’لفظ جي معنى ‘ همرچو’
جنبجي ملي  =اسان سڀ + رچو  =هم )جو اشتقاق ڪبو، ته ان جي معنى ٿيندي 

وڃو( يعني اچو ته اسان سڀ ملي، ڪم ۾ مصروف ٿي وڃون ۽ ان کي اُڪلايون هن 
ي پاڻ ۾ ٻَڌي ۽ يڪجهتي نظر اچي ٿي، ته ٻي طرف گيت مان هڪ طرف پورهيتن ج

هو پورهئي کي ڪهڙي نه پيار ۽ پنهنجائپ سان گڏيل سرگرميءَ طور اپنائي، ان کي 
 جشن وانگر ملهائن ۽ ان مان محظوظ ٿين ٿا، ان جو  پڻ موهيندڙ احساس ملي ٿو

گيت جا ٻول مترنم ۽ ان جو آهنگ ايترو سُريلو ۽ دلڪش آهي، جو بظاهر 
ن جي معنى ۽ مفهوم نه سمجهندڙ ماڻهو به جڏهن انهن کي سُڻي ٿو، تڏهن سندس لفظ

سماعتون ان جي رسيلي ۽ روح کي لطف آڇيندڙ  سُرن جي سحر ۾ منڊجي وڃن 
 ٿيون 

 همرچو، روڪيو ميڙيو لا ـــ الا همرچوڙي لا
 )گڏجي ڪم ڪرڻ جو هي ميڙ  الا(

 لاڏور رهيو اسان جو ڏيسيڙو لا ـــ الا همرچوڙي 
 )ڏور رهيو اسان جو ديسيئڙو(

 ڏيسرو آ ڏيسيڙو لا ـــ الا همرچوڙي لا
 )پرديس کان  ڪو ڏيهي ايندو(

 آسي ڪڏهان اوهان اوٺيڙ لا ـــ الا همرچوڙي لا
 )ايندو ڪڏهن اتان اوٺيڙو(

 کاسي کبر لاسي کاهوڙي لا ـــ الا همرچوڙي لا 
 )اهو ڪا سُٺي خبر آڻيندو( 

ين ٿري لوڪ گيت کان متاثر ٿي ئمٿ‘ همرچو’گيت  شيخ اياز پنهنجو لوڪ
۾  نه رڳو نئين احساساتي ۽ ‘ همرچي’۽ ان جي تضمين ۾ لکيو آهي، پر اياز جي 

جمالياتي رنگيني هن جي پنهنجي ۽ تخليقي آهي، پر ان ۾ اظهاريل ڪيترائي 
۽ عڪس جديد دؤر جا آهن، جن کي هن پنهنجي ڪمال فني  ، علامتوناهڃاڻ

جي سهڻي ‘ قدامت ۾ جدت ۽ جدت ۾ قدامت’ان استعمال ڪري، ڪاريگريءَ س
 سنگم جو انوکو مثال پيش ڪيو آهي 
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سُر ۽ سنگيت جي اعتبار کان هي لوڪ گيت، دنيا جي انهن اوائلي ۽ انوکي 
گيتن مان هڪ آهي، جيڪي هر دؤر ۾ ماڻهن جي موهه ۽ مزاج سان هم آهنگ رهيا ۽ 

ن لوڪ گيت جي وڏي فني خوبي ۽ انهن جي دلين کي انهن ڌڙڪايو آهي ه
خوبصورتي اها آهي، ته هي هڪ سُر بدران چئن سُرن ۾ ڳايو ويندو آهي هن گيت 
۾ٽن سُرن شڙج )مڌم(، ڪومل ۽ ڌيوت )تيور( سان هڪ ٻي سُر پنچم کي ملائي، 
موسيقيءَ جو موهيندڙ مانڊاڻ پيدا ڪيو ويو آهي، اهو ئي سبب آهي، جو هن گيت جي 

مي ’۽ سُرن جو سوز هر ماڻهوءَ جي روح کي موهي، ان کي ردم  جي رنگيني 
 بڻائي ڇڏيندو آهي ‘ رقصم

ٿر گيتن جي سرزمين آهي فطري حُسن ۽ گلن جي هُٻڪارن جو اهڙو حسين 
ديس آهي، جنهن جي ڌرتيءَ جي دلفريب نظارن، دلڪش ۽ موهيندڙ ڪارونجهر جي 

دا جي مصوري ٿر خ’سونهن ۽ قدرتي حُسناڪين کي پسَي اياز چيو هو، 
پڻ ٿر جو هڪ روايتي لوڪ گيت آهي، جنهن جي ترنم ۾ موسلا ڌار ‘ بادليئو‘ ’آهي

بارش جهڙي نغمگي ۽ ٻولن ۾ مينهن جي اجُري پاڻيءَ جهڙي شفافيت آهي ٿر ۾ جڏهن 
ڪڪر ڪارونڀار ڪري وسڻ جا ويس ڪندا آهن کنوڻيون کيج مان چمڪنديون، 

هوائون هيج مان گهُلنديون آهن، تڏهن ٿري چيٽ ۾ واهوندا ورندا ۽ چوماسي جون 
نينگريون ۽ نوورَنيون سرتيون پاڻ ۾ گڏجي، بارش جي آمد تي سرهائي ۽ خوشيءَ مان 

 هي گيت چونديون ۽ مينهوڳيءَ جو جشن ملهائينديون آهن 
جي نالي سان اپَنايو ۽ ‘ بادل ڙي’بدران ان گيت کي ‘ بادليئو’شيخ اياز روايتي 

جي ‘ ڙي’سان ‘ بادل’لفظ کي پنهنجي هڪ جدا جاذبيت آهي، پر ‘ بادليئو’اظهاريو آهي 
لفظ ۾ جيڪا ملائميت ۽ معصوميت پيدا ڪئي آهي، اها ‘ بادلڙي’تصغير ملائي، اياز 

ارش جي احساس وانگر تاثر جي تازگي ۽ چِٽائيءَ جو وڌيڪ موهيندڙ آهي، ڇو ته ان ۾ ب
عڪس وڌيڪ اجُرو ۽ آسيس آڇيندڙ محسوس ٿئي ٿو اياز جي هن لوڪ 

واري آهي، پر ان جي اظهار ۽ احساس ‘ بادليئو’۾ ڪيفيت ۽ لئي ته ساڳي ‘ بادلڙي’گيت 
۾ پنهنجي هڪ نرالي فني ندُرت، الڳ ڪردارنگاري ۽ فڪري انفراديت ملي ٿي آغا 

اياز ”راءِ گھڻي حد تائين درست آهي، ته تي ڏنل اها  ليم جي اياز جي لوڪ گيتن س
روايتي لوڪ گيتن جي تضمين ۾ پنهنجا جديد لوڪ گيت لکي، ماضيءَ جي 

( جو اظهار ڪيو Sensibilityاحساساتي منظرنامي ۾ پنهنجي دور جي طرزِ احساس )
  ()“آهي

۾ ماحول، محاڪات ۽ ترنم ته ٿري ‘ بادلڙي’شيخ اياز پنهنجي هن لوڪ گيت 
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لوڪ گيت جو اوتيو ۽ اپَنايو آهي، پر ان ۾ هُن جي فڪر جو وسڪارو ۽ هن جي تخيلي 
 حُسناڪي پنهنجي آهي، جنهن جو ون ۽ واس موهيندڙ ۽ متاثر ڪندڙ آهي 

 بادل ڙي، بادل ڙي! منهنجا نيڻ نه ٿا بس ڪن!
 گهنگهور گھٽائون آگم ۾ اڀُرن، گجَي گجَي

 منهنجا نيڻ نه ٿا بس ڪن!
 سانوڻ من ڀانوڻ ۾ سرتيون کلندي کيج وجهن،

 منهنجا نيڻ نه ٿا بس ڪن!
 رُت آئي، رُت ويئي، جهوليءَ ۾ ٿا ڏينهن جهُلن،

 منهنجا نيڻ نه ٿا بس ڪن!
 مون ڳهَليءَ جئن ڳولي ٿي، ڪجهه پن پن منجهه پون،

 !منهنجا نيڻ نه ٿا بس ڪن
 ( )ڪلهي پاتم ڪينرو، ص                              

اياز جي شاعريءَ ۾ سهري ۽ ڳيچ جون صورتون به ملن ٿيون سندس شعري 
۾ هڪ وائي ڏنل آهي، جيڪا لهجي توڙي اظهار ۽ ‘ واٽون ڦلن ڇانئيون’مجموعي 

ٿي، احساس ۾ هر لحاظ کان وائي بدران سڀني وسبين لاڏي جو رنگ ۽ روپ پيش ڪري 
پر خبر ناهي ڪهڙي خيال کان ان کي وائيءَ جي صنف طور ڪتاب ۾ شامل ڪيو ويو 
آهي آءٌ ان کي ٻولن، خيال ۽ لهجي جي بنياد تي سهرو ۽ لاڏو سمجهان ٿو اوهان خود ان 

 کي پڙهي ۽ پُرجهي ڏسو
 ٿالهه کڻي روپڙو ميندي پُسايو،

 دودل گهر آيو
 نڀ جيان نيرڙو تنبو لڳايو،

 گهر آيودودل     
 ڀورڙيون نينگريون ٻانهون وڌايو،

 دودل گهر آيو
 ڏونڪلڙا ڀير تي ورَ ورَ وڄايو،

 دودل گهر آيو
 دودلَ جو ديس لئه لايو سجايو،

 دودل گهر آيو
 ()ص                                       
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لوري ’۾ شامل ڪيل ٻه وائيون، ‘ اهڙيءَ ريت سندس ڪتاب، وڄون وسڻ آئيون
گرَجُ گرَجُ اي گونگي ڌرتي! ’( ۽ )ص‘ ڪيئن لڳي، او آيل! آيل! لوري ڪيئن لڳي

کان ‘ وائي’( پنهنجي احساس، اظهار ۽ ڌنڪ ۾ )ص‘ ڀرَجُ ڀرَجُ ڀٽياڻي!
 جو ساءُ ۽ سواد ڏين ٿيون‘ لوڪ گيت’وڌيڪ 

 
 نتيجو:

شيخ اياز جي لوڪ گيتن جي مجموعي اڀياس مان معلوم ٿئي ٿو، ته هن جا 
لوڪ گيت موضوعن جي انفراديت، لفظن جي نرمل انتخاب، ترڪيبن ۽ تشبيهن جي 
ندُرت، احساس جي بي ساخته اڇُل، فني تجربن ۽ غنَائيت جي لحاظ کان بنهه ئي نرالا 

اوٺين جي مسافريءَ جي  لوڪ گيتن مان ڪنهن ۾ مٿي ڏنل سندس۽ موهيندڙ آهن 
ڪنهن ۾ ڏٿُ چونڊيندڙ سرتين ۽  مشڪلن، ڏکن ۽ ڏولاون جي تصويرڪشي آهي، ته

سهيلين جا پورهئي ۾ سرهائي محسوس ڪرڻ جا احساس ۽ رقص جون ڪيفيتون 
آهن، ته ڪنهن ۾ برساتي موسم، پرينءَ جي يادن ۽ سانوڻ ٽيج جي رسمن، رنگينين، 

هي، ته ڪنهن ۾ پيار ڪندڙ دلين جي اُڌمن، راحتن ۽ موهيندڙ ماحول جو ذڪر آ
اوجاڳن، انتظارن ۽ اوسيئڙن جا جيئرا جاڳندڙ، متحرڪ ۽ مضطرب عڪس آهن هر 
گيت ۾ ڪيئي ڪيفيتون آهن، ڪرب، قرار، سانت، سرمستي، وصل ۽ وڇوڙيءَ جون 
ڪيفيتون، ان سان گڏوگڏ هر گيت ۾ پنهنجي مڌرتا ۽ موسيقيت آهي، جيڪا 

ي پنهنجي ڪيف جا قرار ۽ پنهنجي بي قراريءَ جون ڪيفيتون پڙهندڙ ۽ ٻُڌندڙ ت
 طاري ڪري ٿي

شيخ اياز جي لوڪ گيتن جي بنيادي خوبي انهن جو لوڪ آهنگ، احساس ۽ 
نئين نويلي وينگس جي ڇير جي ڇم ڇم جھڙو ترنم آهي هن جا لوڪ گيت پنهنجن 

، احساس جي لوڪ روايتن سان سلهاڙيل هجڻ باوجود انفرادي جوهر، خيال جي جدت
نرملتا، جذباتي جولان، صوتي سندرتا، فڪري سلوڻائي، هئيتي تجربن، اظهار جي 
الَبيلائي ۽ لفظي رچاءَ جي اڇَوتائي جي لحاظ کان پڻ موهيندڙ آهن ۽ انهن ۾ ترنم، 
ٻوليءَ جي رس ۽ آزاد اظهار جي جمال جا عنصر اياز جي ٻين شعري صنفن جي نسبت 

ٿا اهو ئي سبب آهي، جو لوڪ گيت اياز جي محبوب ۽ وڌيڪ ۽ نرالي انداز ۾ ملن 
مرغوب صنف رهي آهي ۽ هن پنهنجن شعري صنفن مان سڀ کان وڌيڪ گيتن ۽ 
لوڪ گيتن ۾، پنهنجي اندر جي ڪيفيتن جا جولان آسانيءَ سان اوريا ۽ پنهنجن جذبن 

 جون جمالياتي ۽ تخليقي حُسناڪيون ڀرپوريت سان اظهاريون آهن  
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 حوالا
 

يورپ ۾ لوڪ گيتن ”، )مضمون ترجمو( “سنڌي موسيقيءَ جي روايت ۽ شاهه جي رسالي جا سُر”آغا، سليم،  
 ، صع، ، سنڌيڪا اڪيڊمي، ڪراچي، “جي روايت

 ع، ص ، ماهوار روح رهاڻ، حيدرآباد، سيپٽمبر “اياز جا گيت”پليجو، رسول بخش،  
 ، ع، ص، نيو فيلڊس پبليڪيشنس، حيدرآباد، “ونڪراچيءَ جا ڏينهن ۽ راتي”شيخ اياز،  
 ع، ص، نيو فيلڊس پبليڪيشس، حيدرآباد، “ڪٿي نه ڀڃبو ٿڪ مسافر”شيخ اياز،  

 ـ”شيخ اياز،    ، ع، ص، ثقافت کاتو، حڪومتِ سنڌ، “شاعري ـ

 ع، ص، ٿرپارڪر، ، نينهن پبليڪيشن، مٺي“گيت سانوڻ من ڀاوڻ جا”امراڻي، ڀارو،  
 ع، ص ، ماهوار روح رهاڻ، حيدرآباد، سيپٽمبر “اياز جا گيت”پليجو، رسول بخش،  

 ع،، روشني پبليڪيشن، ڪنڊيارو،“ناوَ هلي آ گيت کڻي”ڊاڪٽر،  ، سميجو، سحاق 

 ع، ص ، ماهوار روح رهاڻ، حيدرآباد، سيپٽمبر “اياز جا گيت”پليجو، رسول بخش،  
 ، صآغا سليم، صدين جي صدا، سنڌي ادبي بورڊ، ڄام شورو،  

 ، ع، ص، روشني پبليڪيشن ڪنڊيارو، “ناو هلي آ گيت کڻي”سميجو، اسحاق،  

 حوالو ساڳيو، ص 

 ع، ص، انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي، سنڌ يونيورسٽي، ڄام شورو، “سنڌي گيت”جويو، تاج،  
 ع، ص، نيو فيلڊس پبليڪيشنس، حيدرآباد، “و ٿڪ مسافرڪٿي ته ڀڃب”شيخ اياز،  

 ، ص، سنڌي ادبي بورڊ، ڄام شورو، “صدين جي صدا ”آغا، سليم،  
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 نصرالله ڪابورو   /محمد علي لغاري 

 

 پير حسام الدين  شاهه راشديءَ جون صحافتي خدمتون

JOURNALISTIC CONTRIBUTION OF PIR HUSSAM U- DIN RASHDI 
 

Abstract: 

 

Pir Hussam-u-Din Shah Rashidi was born on 20th 
September 1911. His native place is Bihman, which is located at 
Ratodero, District Larkana . His family had a religious bent. He 
belonged to a landlord family, but he had a great interest towards 
education and literature from his childhood. He showed his 
interest in poetry, criticism, fiction, journalism and historical 
research work. 

His work for journalism, as compared to his 
contemporaries, is still matchless. Many books of Sindhi Adbi 
Board Jamshoro, including a quarterly magazine, were also 
published under his guidance. Not only that, but he performed 
editorial duties for high-rated Sindhi, Urdu, and Persian 
magazines and periodicals, such as:  Alminar, Sindh Zamindar , 
Sitara Sindh, Qurbani , Mehran Risalo, Quarterly Pars, Urdu 
Risalo, and Iran Shinasi. These were published under his 
editorship for of many decades. 

Pir Hussam –u- Din Shah Rashdi died on 1st  April 1982. 
He is buried in the historical graveyard of Makli, at Thatta. 

This literary article is a review of Pir Hussam –u- Din Shah 
Rashdi’s the services in the field of journalism. 

 

صحافت، صحيفو  يا مصحف  وارا لفظ  .،  عربي زبان جو لفظ آهي‘صحافت’
ساڳئي بڻ بڻياد مان نڪتل آهن ۽ هڪ ئي مصدر مان پيدا ٿيل مختلف شڪليون 

جي لغوي معنيٰ   آهن، جنهن جي مذهبي معنيٰ  الاهي الهام يا آسماني پيغام آهي هن
خود مصدر آهي، جنهن جو  ‘صحافت’ٿيندي اخبار نويسي )يا خبرون لکڻ( لفظ 

، جنهن جي معنيٰ  آهي اخبار يا رسالا ‘يصحف’۽ مضارع  ‘مصحف’ماضي ٿيندو 
ورتل آهي، جنهن جي معنيٰ آهي  ‘صحيفه’لکڻ يا خبرون لکڻ وغيره ان مان لفظ 

جي  ‘اليوم ةصحيف’جي معنيٰ اخبار آهي ۽  ‘صحيفه’ننڍڙو ڪتاب يا رسالو هن وقت 
   ( ص    الرحمانعزيز ) معنيٰ اڄوڪي يا اڄ واري ڏينهن جي اخبار آهي
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دنيا جي پهرين اخبار چين ۾ شايع ٿي هئي، جيڪا ڪاٺ جي بلاڪن سان 
ڇپي هئي ان جي ڪافي صدين کانپوءِ سنڌ ۾ صحافت جي باقاعدي شروعات 

صديءَ  جي وچ ڌاري ٿي هئي ان کان اڳ مغلن جي دؤر ۾ وقائع نويسي جو  هين
رواج هو، جنهن کي اسين اخبار نويسي يا صحافت جو ابتدائي نمونو چئي سگهون ٿا 
ان وقت سرڪاري سطح تي سنڌ جي حالتن کان با خبر رهڻ لاءِ مغلن طرفان هڪ 

ي، سماجي حالتون ۽ ٻيون وقائع نگار سنڌ ۾ رهندو هو، جيڪو کين سنڌ جون سياس
 خبرون بروقت مرڪز يعني دهليءَ ڏانهن پهچائيندو هو 

سنڌ ۾ صحافت جي باقاعدي شروعات انگريزن  فتح سنڌ جي ٻئي سال 
ڪراچي ”ڪئي انهن ڪراچيءَ مان پهرين مڪمل انگريزي اخبار

ع ۾ ٻي، انگريزي نالي ڪڍي ان بعد    (Karachi Advertiser)”ائڊورٽائيزر
ڪراچيءَ مان ئي جاري  ‘سنڌ قاصد’ ۽ پوءِ ٽين اخبار  (Sindhian)‘سنڌين’اخبار 

ع، اڌ سنڌي ۽ اڌ ) ‘فوائد الاخبار’ع  ‘مفرح القلوب’ڪيون ان کانپوءِ ته 
ع( شايع ٿيڻ لڳيون سنڌي زبان ۾ پهرين ) ‘مطلع خورشيد’فارسي زبان ۾( ۽ 

ع کان شايع ٿيڻ لڳي ان کانپوءِ هئي، جيڪا  “سنڌ سڌار”مڪمل اخبار 
 باقاعدگيءَ سان سنڌي اخبارون نڪرڻ شروع ٿيون ۽ نڪرن ٿيون 

ويهين صديءَ جي ٻئي ڏهاڪي ۾ اسان جي راشدي ڀائرن صحافت جي 
انهن ڏينهن ۾ اخبار ڪڍڻ قانوني طرح سولو ڪم هو، ”باقاعده شروعات ڪئي، 

هڪ ڊڪليئريشن ڏيڻو پوندو هو ته آءُ فلاڻي ڪنهن به مئجسٽريٽ جي اڳيان رڳو 
هنڌان فلاڻي اخبار ڪڍڻ گهران ٿو مئجسٽريٽ ان جي تصديق ڪندو هو ۽ ان آڌار 
تي پوسٽ آفيس مان رعايت حاصل ٿي ويندي هئي اجازت جو ڪوبه مسئلو نه ٿيندو 
هو انگريزن جي اها پاليسي هوندي هئي ته جيتري قدر ٿي سگهي ماڻهو کي آزادي ۽ 

 (ص   راشدي علي محمد    )“سهولت هجي
صحافت کي ان وقت صحافي حضرات هڪ مقدس پيشي طور اپنائيندا 
هئا سندن ايمانداري ۽ ڪردار جي باري ۾ ماڻهو ايترا ته حساس هوندا هئا، 
جيڪڏهن کين ڪو شڪ ٿئي ته فلاڻو اخبار نويس رڳو پئسن ڪمائڻ لاءِ اخبار 

جي نالي تي ڪا ڦيرگهير ڪري ٿو ته ماڻهو سندس اخبار  ڪڍي ٿو ۽ عوام جي ڀلائيءَ
خريد ڪرڻ ته ڇڏيو مرڳو وجهه ملندي ئي ساڻس ڪا نه ڪا جُٺ ڪندي به ويرم نه 
ڪندا هئا اهو بيشڪ جائز سمجهبو هو ته اخبار نويس کليو کلايو پنهنجيءَ اخبار 

هه کي سرڪاري آرگن ڪري حڪومت جي ترجماني ۽ خوشامد ڪندا رهن، پر ڳال
 (   ص علي محمد راشدي  )پڌري پٽ هجي، ظاهر هجي منافقت نه هجي
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اهڙي صحافت جي ماحول ۾ اسان جي راشدي صاحب به قدم رکيو اخبار نويسيءَ  جي 
سکيا پنهنجي وڏي ڀاءُ پير علي محمد راشديءَ کان ورتائين ۽ ان جي نقش قدم تي 

هيٺ راشدي صاحب جي  هلندي صحافت جو ڪافي تجربو حاصل ڪري ويو 
 صحافتي خدمتن جو وچور پيش ڪجي ٿو

 :الراشد
نالي  ‘الراشد’ع ۾ صحافت ۾ باقاعدي قدم رکيو ۽ پير حسام الدين راشدي 

جر طور مقرر ٿيو هي رسالو سندس وڏي ڀاءُ يماهوار رسالي ۾ بطور سرڪيوليشن مئن
مان ڪڍيو هو هن ۾ راشدي صاحب جو  ‘بهمڻ’پير علي محمد راشديءَ پنهنجي ڳوٺ 

ڪم خريدارن جي لسٽ اپ ٽو ڊيٽ ڪرڻ، ايڊريسن جون سلپون ٺاهڻ ۽ ٽڪليون 
هڻڻ، بنڊل ٺاهي پوسٽ  آفيس کڻي وڃڻ، آمدني ۽ خرچ جو حساب رکڻ، اهي سڀئي 

علي ) ڪم هن جي ذمي هوندا هئا ۽ هو ڏاڍي سليقي سان اهي فرض پورا ڪندو هو
سکر ۽ ‘ سنڌ زميندار پريس’( هي ماهوار رسالو پهرين  ص  محمد راشدي 

 سکر مان شايع ٿيندو هو  ‘الحنيف پريس’پوءِ 
 :جاڳڻ 

 سائين جي ايم سيد لکي ٿو ته
ع ڌاري هيءَ اخبار نواب خالقداد ڀيو، جاڳڻ )شڪارپور( ”

مان ڪڍڻ شروع ڪئي پير حسام الدين راشدي هن اخبار جو نامه 
 (ص  سيد جي ايم  )“ هو نگار ٿي ڪم ڪندو

شڪارپور جي صحافتي ”ليڪن ڊاڪٽر انور فگار هڪڙي پنهنجي ڪتاب 
جو ذڪر  ‘تنظيم’۾ هن اخبار جي بجاءِ نواب صاحب جي پندره روزه اخبار  “تاريخ

 ( ۽    ص   هڪڙو انور فگار  )ڪيو آهي
 :المنار

عبدالحميد ڀٽيءَ )رشيد ڀٽيءَ جي راشدي صاحب، عبدالرحيم کرل ۽ حافظ 
ع ۾ سکر مان جاري ڪيو اڳتي هلي هن والد( سان گڏجي هي ماهوار رسالو 

ماهوار رسالي کي هفتيوار اخبار جي صورت ۾ شايع ڪيو ويو هي رسالو حافظ 
عبدالحميد ڀٽي پنهنجي پرنٽنگ پريس شمسيه ڪتب خاني سکر مان شايع ڪندو 

ي ۾ بطور ايڊيٽر خدمتون سر انجام ڏئي رهيو هو هن هو راشدي صاحب هن رسال
( راشدي ڀٽي رشيد )رسالي ۾ لکيل سندس ايڊيٽوريل شاندار هوندا هئا

صاحب، پنهنجا افسانه ۽ ناول به هن ئي اخبار ۾ شايع ڪيا هئا، جيڪي پوءِ ڪتابڙن 
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ن جي صورت ۾ حافظ عبدالحفيظ ڀٽي مرحوم پنهنجي پريس مان شايع ڪيا هئا، ج
 جو تفصيل اڳتي ايندو 

 :پيغام

آگست  هي هفتيوار رسالو مولانا عبدالڪريم چشتي مرحوم شڪارپور مان 
ع ۾ نمائندو مقرر ٿيو هي راشدي صاحب به هن اخبار جو  ع ۾ جاري ڪيو

 ( ص فگار انور )ع ۾ بند ٿي ويورسالو ڇهه سال کن جاري رهڻ کانپوءِ 
 :سنڌ زميندار

شيخ محمد قادر ۽ ٻين زميندارن جي ڪوشش سان جاري ٿي، ته جيئن  ،هيءَ اخبار
زميندار ۽ عام مسلمانن جي حقن جي حفاظت ڪندي رهي ان اخبار جو پهريون 

راشدي علي ) ايڊيٽر ماستر عبدالوهاب هو، ان کانپوءِ مسٽر احمد علي عليگ آيو
ٻين روايت پسند اخبارن وانگر هلي ( ان وقت هيءَ اخبار ص  ،   محمد ح  

رهي هئي بعد ۾ جڏهن هيءَ اخبار خانبهادر محمد ايوب کهڙي جي انتظام هيٺ آئي، 
تڏهن کهڙي صاحب پنهنجي سيڪريٽري پير علي محمد راشدي کي هن اخبار جو 

ع ڌاري پير علي محمد ع ۾ ايڊيٽر مقرر ڪيو کهڙي صاحب مئي 
کي ڏسي سندس ننڍي ڀاءُ راشدي صاحب کي هن اخبار راشدي جي ٻين مصروفيتن 

 جو ايڊيٽر مقرر ڪيو ان متعلق راشدي صاحب پنهنجي ياد گيرين ۾ لکي ٿو ته
هن )کهڙي صاحب( هڪ ڀيري سکر ويندي مون کي نصرت ”

اسٽيشن تي ملڻ لاءِ چيو، جتي مان مليو مانس ته پوسٽ جي لفافي 
ائين حسام الدين جي ڪاغذ جي ٽڪر تي مئنجر ڏانهن لکي ڏن

جو ايڊيٽر مقرر ’ سنڌ زميندار‘کي ٽيهه روپيه ماهوار پگهار سان 
 (ص   راشدي حسام الدين  )“ ڪيو وڃي

پير علي محمد راشدي، سيد حسام الدين راشدي ۽ خانبهادر کهڙي صاحب 
م واري دور ۾ اخبار سنڌ زميندار ڳچيءَ مان سرڪار پرستيءَ وارو ڳٽ لاهي، خالص قو

پرستيءَ واري واٽ تي وکون وجهڻ شروع ڪيون هيون ۽ اخبار ڪافي نالو ڪڍيو هو 
 راشدي صاحب واري دور متعلق پير علي محمد راشدي لکي ٿو ته

ئي هئي ته هو ايڊيٽوريل لکي يمنجهس ايتري صلاحيت اچي و”
سگهي لکڻيءَ ۾ تيزي هوندي هيس ۽ لفاظيءَ کان وڌيڪ دليلن تي 

ت ۾ نالو ڪڍيائين ۽ مون کي خاطري ٿي ته زور ٿوري ئي وق
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منهنجين مصروفيتن ۽ غير حاضريءَ جي ڪري اخبار جي معيار 
راشدي علي )“ ۾ ڪوبه فرق نه ايندو، منهنجي توقع سچي نڪتي

 ( ص  محمد  
ع ۾ پير علي محمد راشدي ۽ خانبهادر محمد ايوب کهڙي صاحب وچ 

ڪري ٻنهي جا  رستا به الڳ الڳ ٿي ويا پير  ۾ ڪجهه سياسي اختلاف ٿي پيا، جنهن
فيٰ خانبهادر ڏانهن ڏياري موڪلي ته يصاحب پنهنجي سيڪريٽري شپ جي استع

راشدي صاحب به ڀاءُ جي پوئلڳي ڪندي اخبار کي الوداع ڪيو ان بعد ٻنهي راشدي 
 سکر ڇڏي پنهنجي ڳوٺ بهمڻ ۾ سڪونت اختيار ڪئي  نڀائر

 :ستاره سنڌ
ع ۾ ئي ٻئي راشدي ڀائر ڳوٺ ڇڏي هڪ ڀيرو ٻيهر سکر ويا، جتي پنهنجي 

جو ’ ستاره سنڌ‘نئين اخبار ڪڍيائون، معاشي وسيلن گهٽ هئڻ باوجود به 
ڊڪليئريشن وٺي، اخبار جاري ڪيائون اخبار جو چيف ايڊيٽر پير علي محمد 

ڏيڻ لڳو راشدي  راشدي بڻيو، جڏهن ته راشدي صاحب ايڊيٽر طور خدمتون سر انجام
 صاحب جي ايڊيٽرشپ متعلق سندس وڏو ڀاءُ پير علي محمد  راشدي ٻڌائي ٿو ته 

حسام الدين ڪوشش وٺي پهرئين پرچي ۾ هر قسم جي موضوع ”
تي تمام دلچسپ مواد ڪٺو ڪري ڏنو ادب ۽ تاريخ کانسواءِ 
سياسي اهميت جون شيون به ڏنيون، مرحوم ۾ ٿوري جذباتيت هئي، 

يو نه ٿيو ۽ هڪ ئي وقت ڪيترائي محاذ کولي ويٺو ۽ هر کائنس ره
راشدي علي محمد  )“ هڪ سان مقابلي ڪرڻ لاءِ سندرو ٻڌي بيٺو

 (ص  
 اڳتي لکي ٿو ته پير علي محمد شاهه راشدي 

مرحوم )حسام الدين راشدي( جي مرضي هئي ته بمبئي کان جدا ”
ٿيڻ کانپوءِ جيڪو سنڌ جو نئون صوبو ٺهڻ وارو هو، ان جي سماج 
کي پوريءَ ريت نون بنيادن تي مضبوط بنايو وڃي اڳ جا جيڪي 
دقيانوسي ادارا هئا ۽ جن ڪري سنڌجي عوام ۾ جهالت پکڙيل 

ان ”ڪيو وڃي هئي، انهن سڀني کي هڪ ئي ڌڪ سان ختم 
پاليسيءَ جو نتيجو هيءُ نڪتو جو وقت جون سموريون طاقتون 
اسان جون دشمن ٿي پيون ۽ اها ڳالهه هُلائڻ لڳيون ته اسان جي 
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صحافت جو مقصد رڳو ڀڃ ڊاهه ۽ تباهي آهي حسام الدين سڄو 
وقت دفتر ۾ هوندو هو ۽ لکڻ پڙهڻ ۾ رڌل رهندو هو ٻاهر ماڻهن 

ڪين هوندي هئي ٻاهر جو ڪم  سان سندس ميل ملاقات
 ص   راشدي علي محمد       “منهنجي ذمي هوندو هو

بهرحال انهن محاذن جو نتيجو هي نڪتو جو سڀئي طاقتون سندن خلاف ٿي 
پيون ۽  هن اخبار ۽ سندس ايڊيٽرن مٿان مقدمو داخل ڪري ڇڏيائون اهو مقدمو 

 عدالت اهو مقدمو خارج ڪري ڇڏيو ع تائين هليو ۽ نيٺساندهه ٽي سال يعني 
ع ۾ هن شروع ۾ هفتي ۾ ٻه ڀيرا شايع ٿيندي هئي، پر پوءِ  ‘ستاره سنڌ’

کي هفتيوار ڪيائون هيءَ اخبار وڏي سائيز جي ڇهن صفحن تي مشتمل هوندي هن 
اخبار کي ان وقت جي ناليوارن اديبن ۽ شاعرن جو تعاون حاصل هو، انهيءَ ڪري هن 

 ن گڏ علمي، تاريخي ۽ ادبي مواد پڻ شايع ٿيندو هو ۾ سياست سا
خاص اهميت جا حامل  ‘عورت نمبر’۽  ‘بهار نمبر’هن اخبار جا خاص نمبر 

( هن اخبار ۾ راشدي صاحب جا به ڪيترائي   ص حا مد  علي )آهن
مضمون ۽ مقالا شايع ٿيا، جن مان ڪن جا نالا هيٺ ڏجن ٿا، جيڪي پوءِ سندس 

 ۾ شامل ڪيا ويا ”ڳالهيون ڳوٺ وڻن جون“ڪتاب 
 ع آگسٽ   –ميان محمد عارف صنعت  
 ع سيپٽمبر مولانا محمد هاشم ۽ مولانا عبدالواحد جون تصانيف،  
 ع ڊسمبر  ۽  تاريخ عرب جا قديم ماخذ، 
 ع بيدل جي دل جو ڌڻي  
 عبهار  سنڌ جو هڪ محسن گهراڻو 

ع تي راشدي ڀائرن جي والد سيد حامد علي شاهه جي ڳوٺ مارچ  
بند ڪري هڪ ’ ستاره سنڌ‘بهمڻ ۾ رحلت ٿي انهيءَ غمناڪ واقعي ڪري ٻئي ڀائر 

ڀيرو ٻيهر سکر کي الوداع ڪري ڳوٺ نڪتا ڪجهه عرصي کان پوءِ ڏسڻ ۾ ايئن 
مڻ ڇڏي ڪراچيءَ ويو، جتي اچي ٿو ته وڏو ڀاءُ يعني پير علي محمد راشدي ڳوٺ به

 سياست ۾ حصو وٺڻ شروع ڪيائين 
جڏهن ته ننڍو ڀاءُ يعني راشدي صاحب اتي ڳوٺ ۾ ئي خانداني پيشي 
زمينداريءَ کي لڳي ويو سندس هارين نارين سان ورتاءُ تمام چڱو هوندو هو ڇهن 

 مهينن  پڄاڻان پير علي محمد راشديءَ کيس ڪراچيءَ گهرائي ورتو 
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 :قرباني
ع ۾ شڪارپور مان نڪرڻ شروع ٿي هن جو ايڊيٽر هيءَ اخبار 

ع ۾ جڏهن سائين جي ايم سيد جا مسلم ليگ رامچند ولد ويرومل بيگراج هو 
جي هاءِ ڪمانڊ سان  اختلاف ٿي پيا، تڏهن سيد صاحب هيءَ اخبار خريد ڪري 

ايم سيد ڪراچيءَ آندي سائين  لکي ٿو ته  جي
ع جي آخر ۾ جڏهن اسان جا اختلاف مسلم ليگ هاءِ ”

ڪمانڊ سان پيدا ٿيا ۽ الوحيد اخبار مخالف پروپيگنڊا ڪرڻ 
اخبار ۽ پريس  ‘قرباني’لڳي، ته اسان شڪارپور مان نڪرندڙ 

خريد ڪري، ڪراچيءَ ۾ آندي پهرين ان جو ايڊيٽر مولوي خير 
و ويو ته پارٽيءَ محمد نظاماڻي هو، پر ڪجهه وقت کانپوءِ جڏهن ڏٺ

جي هو صحيح ترجماني نه ٿو ڪري، ته اخبار جي نظر داريءَ جو 
 (  ، ص حامد علي )“ ذمو ميان علي محمد شاهه کنيو

اخبار ۾ به ٻئي ڀائر گڏجي ڪم ڪندا هئا راشدي صاحب ‘ قرباني’
ع تائين هن اخبار جو ايڊيٽر رهيو ان اخبار ۾ ڪيترن ع جي آخر کان 

 وقتن تي ميان حسام الدين به بنا نالي جي مضمون ۽ ايڊيٽوريل لکندو هو 
جڏهن مسلم ليگ وارن پنهنجا مخصوص ذريعا استعمال ڪري، مون کي 

۾ لکيل ’ قرباني‘يءَ جي چونڊ ۾ شڪست ڏياري ته ان وقت هن جو سنڌ اسيمبل
سيد جي ايم  جنب  گذاريم   )ايڊيٽوريل ادبي شاهڪار ڪري ليکجي ته بجا ٿيندو

 ( ص   )جلد    جن سين  
ع ۾ محمد ايوب کهڙي پنهنجي وزارت اعليٰ دوران هن اخبار کي  

 زبردستي بند ڪرائي ڇڏيو
 :راڻٽه ماهي مه

ع ۾ سنڌ جي تعليم واري وزير مرحوم سائين جي ايم سيد،  سنڌي ادب جي 
قائم ڪيو، هن مرڪزي صلاحڪار ’ مرڪزي صلاحڪاري بورڊ‘ترقي ۽ واڌاري لاءِ 

رسالي جي اشاعت شروع ’مهراڻ‘ع کان بورڊ )موجوده سنڌي ادبي بورڊ( جنوري 
 (     ص  سيد جي ايم  )ڪئي

 ڄ تائين بنا وقفي جي )دير مدير( جاري وساري آهي جيڪا ا
ع ع کان ڊسمبر ٽه ماهي مهراڻ جو راشدي صاحب جنوري 
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تائين ايڊيٽر پڻ رهيو، مگر پوءِ دل جي عارضي سبب اهو منصب ڇڏي منيلا علاج لاءِ 
 هليو ويو، جتي سندس ڀاءُ پير علي محمد راشدي پاڪستان سرڪار پاران سفير هو 

رسالي ۾ راشدي صاحب جا ڪيترائي مضمون، مقالا ۽ تقريرون پڻ ڇپيون، جن هن 
 جو وچور هيٺ ڏجي ٿو 

 ع( سيارو ) سنڌ جي تاريخ جا ماخذ 
 ع(سرءُ ) آخوند محمد بچل انور 
 ع( بهار ) مير مائل جي بياض ۾ سنڌ جي تاريخ جو مواد 
 ع()  منشي صاحبراءِ آزاد، اونهارو 
 ع(علي شير قانع ٺٽوي )مير  
 ع(منصوره جي تاريخ جو هڪ باب ) 
 ع(ٺٽي ۽ ديبل جو تقابلي مطالعو ) 
 ع(ڄام نظام الدين سمون ) 
 ع(مولانا محب علي سنڌي ) 
 ع()  سنڌ جي تاريخ جا چند واقعا 
 ع(ڏهين صدي هجريءَ جي سنڌ ) 
 ع()  رافيٺٽي شهر جي آڳاٽي جاگ 
 ع(ٺٽي شهر جي آڳاٽي جاگرافي ) 
 ع(سنڌ جي تاريخ جا ماخذ ۽ کوجنا لاءِ پيدا ٿيل دقتون )  
 ع(منهنجو علمي ۽ فڪري سفر  ) 
 ع() تذڪره مشائخ سيوستان 
 ع()  اصفهان نصف جهان ۽ سندم سنڌ سونهاري 
 ع()  ننگر ٺٽي ۾ تصنيف ۽ تاليف 
 سنڌ ۽ ايران جا لاڳاپا )اردو تان ترجمو، غلام محمد لاکي صاحب ڪيو( 

 ع( ) 
 ع() سنڌ جا تاريخي ۽ سياسي خط )سنڌي ترجمو غلام محمد لاکو 
 ع(جا لاڳاپا ) پسلطان محمود بکري ۽ شاهه طهماس 
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قادريءَ ترجمو  فردوسي ۽ شاهه نامي جو سنڌ تي اثر) فارسيءَ تان عبدالرسول 
 عڪيو(،

)فارسيءَ تان ترجمو  فتويٰ عالمگيريءَ جا ٻه سنڌي مؤلف ۽ سندن بزرگ 
 ععبدالرسول قادريءَ صاحب ڪيو(، 

 عهڪ يادگار تقرير،  
ڳالهيون ڳوٺ وڻن ”مٿيان سڀ مضمون، مقالا ۽ تقريرون سندس ٻن ڪتابن 

غلام محمد لاکو( ۾ شامل  )مرتب “ڳالهيون منهنجي سنڌ جون”۽  “جون
 ڪيا ويا آهن 

 :ٽه ماهي پارس

ع راشدي صاحب هن رسالي جو  ، فارسي زبان جو رسالو هو‘پارس’ٽه ماهي 
 ( ع  ص  آگرو غلام نبي  ڌاري ايڊيٽر مقرر ٿيو )

 :اردو

هي رسالو انجمن ترقي اردو ڪراچيءَ پاران جاري ڪيو ويو هو راشدي 
ع ۾ ايڊيٽر مقرر ٿيو هو راشدي صاحب جا هن رسالي ۾ صاحب هن رسالي جو 

 هيٺيان مضمون ۽ مقالا شايع ٿيا هئا 
 (اردو زبان ڪا اصل مولد )سنڌ( )اپريل 

 (مولانا محب علي سنڌي )آڪٽوبر  

 ( ع  ص  سرفراز سيد ()شعراء )آڪٽوبر سنڌ ڪي اردو 
 :سه ماهي فارسي

هن ڇهه ماهي مخزن جي ڄاڻ ڊاڪٽر محمد سليم اختر صاحب پنهنجي 
ع ۾ شايع تقرير مقالي ۾ ڏني آهي، جنهن جو سنڌي ترجمو ٽه ماهي مهراڻ 

 ٿيو هو هو صاحب ڄاڻ ڏيندي  لکي ٿو
پاڪستان ڪلچرل ائسوسي ع ۾ ڪراچيءَ ۾ ايران، سن ”

ايشن جو قيام عمل ۾ آيو هن اداري جي ٻن نائب صدرن مان پير 
صاحب به هڪ هو سندس ٻه ويجها ساٿي هر هڪ ممتاز حسن، 

ڊار ڪاروباري ڪاميٽي جا ميمبر مقرر ڪيا ايصدر ۽ بي
 ( ، ص  اختر سليم  )“ ويا

 اڳتي لکي ٿو 
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نالي هڪ ڇهه ماهي  ‘ارسيف’ائسوسي ايشن ساڳئي موقعي تي ”
مخزن به جاري ڪئي، جيڪا ادب، تحقيق، آثار قديه، تاريخ ۽ 
ايرانالاجيءَ تي تحقيق لاءِ وقف ٿيل هئي ان نامياري مخزن جي 

اي ايڊيٽوريل بورڊ تي ممتاز حسن، سيد حسام الدين راشدي ۽ بي
ڊار مقرر ٿيا ان رسالي جو پهريون )۽ شايد آخري( پرچو آڪٽوبر 
ع ۾ پڌرو ٿيو هاڪاري ايراني دانشور سعيد نفيسي )وفات 

ع( جي وفات جي خبر ۽ ائسوسي ايشن جي نومبر  
سالياني ڪار گذاري سان گڏوگڏ ان ۾ پنج شاندار مقالا هر هڪ 

اي غفور، ممتاز حسن )انگريزي ۾(، احمد ڊار، ڊاڪٽر ايمايبي
اختر )“ ( ۾ ڇپياگلچين معاني ۽ سيد حسام الدين راشدي )فارسي

 ( ، ص  سليم  
 

 :ايران شناسي

راشدي صاحب جي فارسي زبان جي خدمتن عيوض نه صرف ايران جي  
ايران ”شاهي اعزازن سان نوازيو ويو، بلڪه کيس ايران سرڪار جي مخزن

ع کان وٺي تهران ع ۾ ايڊيٽر پڻ مقرر ڪيو ويو هي رسالو جو  “شناسي
 مان نڪرندڙ هو  

 
 حوالا

سنڌي صحافت جي ارتقا ۽ تاريخ ڇاپو اول، انسٽيٽيوٽ  آف سنڌالاجي،  ، ڊاڪٽر ناعزيز الرحمٻگهيو  
  ع،ص

( ، عٽه ماهي مهراڻ  پير علي محمد حسام الدين مرحوم، حسام الدين ڪيئن بنيو!)مضمون راشدي، 
  ص

   ساڳيو ، ص  
    ساڳيو، ص 
  صع  (، جي ايم جنب گذاريم جن سين )جلد سيد، 
  ۽ صع  روشني پبليڪيشن  شڪارپور جي صحافتي تاريخ  ،ڊاڪٽرانور فگار هڪڙو  
 عمئگزين، سيپٽمبر هلال پاڪستان  پير حسام الدين جي افسانه نگاري ،رشيدڀٽي  
   صع   روشني پبليڪيشن  شڪارپور جي صحافتي تاريخ  ،ڊاڪٽرانور فگار  هڪڙو  
  حوالو ڏنل، ص ع (پير علي محمد راشدي،اهي ڏينهن اهي شينهن )جلد  
  ص شورو، ڄام بورڊ ادبي سنڌي ع، اول، ڇاپو ڏينهن هو ڏوٿي هو سيد حسام الدين راشدي، 
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،  عٽه ماهي مهراڻ  پير علي محمد راشدي،حسام الدين مرحوم، حسام الدين ڪيئن بنيو!)مضمون( 
  ص

  ساڳيو، ص 
   ساڳيو، ص 
ع تائين( ٽه ع کان سنڌي زبان جا ادبي ماهوار رسالا ) ،ڊاڪٽرقريشي حامد علي  خانائي 

  ع،صماهي مهراڻ، 
  ص   ،ع  (، جنب گذاريم جن سين )جلد ،ي ايمج سيد  
   ساڳيو ص،  
 ع(  ص سنڌي ادبي بورڊ جو جشن ڏهساله )ڊاڪٽراسدالله شاهه حسيني  ٽکڙائي 
 ع، ص( سنڌي ادبي بورڊ، ڄام شورو، ڇاپو اول جهڙا گل گلاب جا )جلد ،غلام ربانيآگرو  
 ع، ص سرفراز علي اشاريه سه ماهي اردو، ڪراچي انجمن ترقي اردو پاڪستان، رضوي، سيد  
 پير حسام الدين راشدي )سوانح ۽ خدمتون هڪ مجمل تذڪرو( ٽه ماهي ڊاڪٽرمحمد سليم  اختر 

  ع،صمهراڻ،  
 ساڳيو، ص 
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ئ    ڊا ر
  

ٿائن جو اڀياسسنڌي عورتن  انسوانحي ادب   جي چون آت 
The Contribution of Sindhi Female Writers in 

Autobiographic Literature:  A Study 
 
Abstract: 
 
 Autobiographies and biographies have, always been, extremely 
important ingredients of Sindhi literature. Traditionally, male Sindhi 
authors have dominated this field, since women writers often find 
it hard to discuss their lives openly, especially their romantic or 
sexual experiences, for fear of being vilified by the society and 
their families. Hence, autobiographies and biographies of women 
in Sindhi literature remain few and far between. This article 
attempts to analyze those few autobiographies and biographies to 
look into their vivid portrayal of sociopolitical climate of their times. 
This article, particularly, focuses on Popti Hiranandani's "Muhinji 
Zindagi Ja Sona Rupa Warq" (Golden & Silvery Leaves of My 
Life), Rita Shahani's  "Bipahri Ja Ba Pal" (Couple of Moments of 
Noon), Shams Abassi's "Galhyun Payt Waran Mai" (Few 
Suppressed Thoughts), Akhtar Baloch's "Qadeyani's Ji Diary" (A 
Female Prisoner's Diary), and Fatima Sheikh's "Shekhiyani Ji 
Dairy" (Sheikhiyani’s Diary) among others.  

ئد آ ۽  “ـئ” ا  ئ  ٰ وا    آ   
ي ا ھا  ا  ،  ال آ ۽  ئل ا    ز  

و آ ئر وا ڙ  ال  ئل ا ئ  ا  ئ ھي .   ،۾ آ 
ه  ئروز ي و ئ ۽ڊائ ڳ ا و  ئ  ئ ئرج   ،  بئب  ل  ب

ـ ئ   ئڊ   :ب
THE MAN WHO WRITES ABOUT HIMSELF AND HIS OWN TIME 
IS THE ONLY MAN WHO WRITES ABOUT ALL PEOPLE AND 
ALL TIMES. George Bernard shaw P9) 

د آا ادب   ئن  ئ  ڻ ز ئ  ،اڳ ا ۾ اوائ 
ا ن  ئرڪ  ر آڻ ادب ۾   ئ ۾  .ن  ئ دو  

ئ آ ال ڏ ئ ا ئ  ڻ بئد ان  اڳ ت   .ا ئئڳ   ئرت ۽ را ئ 
ئري ،ادب ۾ ئر آ ھا  ئ ئ. ئ  ئ ۾  ئ  ب ئئ و  ا
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ـ ئ  ر آ  ئري” ڏ آ ا ا  ئڻ   و  آ  ھآ  ئن 
ئ ئ    د  ئ   ئڻ  ھا ئ   ي آ  ل   وا  

ـ ،  ئ   ي ا . ان   “ ي آ
ن ب  ۾ي ادب  ن و ن  ا  ن ۽  ئڻ ن ئ آ 

ئ ،آ ر دن ۽  ، و   ا   آز ئ ب ۽  اد
ئ  ي ادب ۾   ز   وا ۽  ن.      

ـ د    ن رڳ  ئڻ ڳ   ۾   ،آ ن آ  ر   
ئڻ  آ ي  ئئ  ڻ  ،ب آز ن  ال  ا    ا  

 .   ئن    
ي :   ي  ڊائ   ئ

ي ھ ي ،ڊائ . ھڊا  د ۾  1938ڊا     آ
ئل ئ ا ي  ز ئرج ور ر ئن  ،  اڻ  ار  ئدي ز   

س  بـ س   ئ   دو   ـ  د ئ   ، ص  ي ئن  ئ
ئ ن  ڳ ئ ر ئ ، رو ئٿ  رو  س  س و  ئئ  .  ۾  ا

ئ ئن رت   دار  و ب ئن د ا  ڳ واري  ئ ب ب    ،وڏي 
ئڻ  ئئ  ي     ڙو   ھڌر ئ ئم  ، ب 
س  ھ .    روا  ئ ڊا      ي  ڊائ

ا  ۽   ئڻ   ئ ت  ا آ ا ئ    ،ا  ب
ي  ا  ئش  دو  ه رازن   ڊا    .ز   

ا ي ‘ئم’  ھ  ئن ڊائ ئ  ا  ھ  ي  ال  ا   ئ ۾ 
ئ ائ  ۽  اب  ئ  ب  ،م ا  ئن  از  ڻ ا ئدي   ا  

ئ   .ي  ئ آ۽ ئم  ئن  ر  ئن   ا  ن  ي  ل   ،ا 
ن آ   ا  ئئ ئن ب ئ ر      وارن  ـ” 

ـ ي   ڙي رئ   ان“  و     ئن  ئم    ، 
ئن وا ئڻ  ي ،   ئ  ا ھ  ،  آ ئ  ا

ئ ڳ    ئ آ ،ئن   ئ س  ي .  ئم ھ ڊائ  ،۾ 
ـ ي  ئ ا ئرڻ  ئ  ڀ ۽   ئ،  ئ ص،   ، ئ   از ُ  د ي ا  ا ۽ 
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ڙ   ئ آ   ئن  ر   و ئن ب ئ     :ئل  . د
ـ ل  آ”  ي   ي    ئ آدر ز  ئبـ .ئ 

ـ ئ   ا ب م اڏي بـ ،ي ئ ئن آ ڳ  ئ  ڻ  ئ    
ـ ا ـ ـ ا ئر  ئ    )  1ص 1982؛ (“ ا. ۽ 

ـ ي   ئ   ئن  وڏي ۾ وڏو”    ا آ ۽    ا
ـ ب    ـ ئبـ ئڻ    ) 10ص   1982؛(.“   آ ل دور 

ئن  ا  آ” ـ.“ م ۽  ئ اس  ئ ئب  ڊا   
ـ بئ ـ  د ئ”  ۾    ي  ئ  ي  ڊائ ئل ائ   . و نئ

ـ ئ   ا  م      ؤَ   ،ا رام  
ئب  ي   ن  ئئ ئئ ا وار ا  ڳ ا ئ    و رو

ن ن  ئن   ام اڳ ن  ،رت ۾  ھ   ن بـ  ا ئئ  وار
  )1982(  .“آ 

ـ ئ     :  يھ 
ئ ئ  ،ھ آ  ئري  ھ   آئ ئڻ ئ  ن ، ر   

ئڻ وڳ” ئڱ ئڱ“    ـ” ۽   ئ  ئڱ ۾ ئ .آ “  ي  ئ،  ئ  ر
ڙي ئ  ر  ھي ، د و ۾  ز ا ئ   دار ۾  ئ ئ 

ئ آ ي  ئد  ئ  ئن  وا  ۾  ،ئئ  ذ    
ئئ ئئ ۽ ب بئ  ئ   ھس   ب ر ا   ۽ آ  ئن 

ئ    ھ ز  ب   ئڱ ۾  ئدن  ئ      
ئ ھوا  رو ڙي  ،ئ  ورق  ھ۾     

و و  ئئ ئ   ئڱ  .ئ  ئ  ڻ ۽  ‘ ’و   ۾  
ئب  ت ئ ئ ي  ۽ آ    ئن  ئ   ۾ڳ ب ن  

ي  ئن  ڳ  ب ال  ئڻ  .ا  ا ئت   ھآ  و  
ئ آ   ئن  ئ  ،ا  ؟  ان    ئڻ   و  َ آ 

ئن  ف  ن  ئڻ ئ آ  ؟  ڳ     آ ؟ ان   و آ
؟    ئڻ    ئم روا  ئ ا  ن؟  ي ۾ ا  ئ  دائ ا



   
  

138  

س ئ ا  ـاب  رو ئب ۾  ر ڏ آ  ئن ” :   ئ  آ 
ـ ئن  ا آ  ،ا ئن  ا؛ ( .“   وارا ا   ) 10ص 2004 رو

ڳ ر  ھ ر  ئ  ئر ۽  ئن    ئڳ  ئ د   ،آ 
ازڳئ  ئو آ ب ائڳ  ا ـ ،ڻ ۽  ئ ”  ي د   ۾  ھ 

ـ ئ  ئ و  ،آ ئم آ  ئ  ا ائڳ   ب  ئڻ   
اڻ بـ  بـآ  د ئ   )15صي د . (ڳ  آ ۽ 

ئ ئت ر و ئ   ئ آڳ  وا  ، آ     ،ئن 
ئ ئ    رآبئ .ھ  ا  ڳ   ئرو ھ   ي  د  ذ 

ـ رآ”     ي   ن   ئ  ئنئن ب ڳ آ ڳ  ئڙ   .بئد   
ل روڊ  ان ِ  ان  ۽ ا ئ  ئ  ل وٽ   ي وٽ   ا

ئ ئ وارو ر  ئ  ئن    ) آ ئ ئ وٽ    (ا ئ
ئن   آ   ئ  ئل آ ڏائ  ئر   ا  ئن    
ئن  ئ واري ر  س   ر ۽  ئ ان  ر  ب 

. ؛   “ ي  ئڻ ئ    )47ص  2004(ر
ـ ئ ھئئ ي  ئر ورق  ھئن     ئ ا و

ـ .ائ  و     ي  و ڊ  ئ آبئد     رآبئد  
ئ ، ي  ئن ئ  ئت ا و ئ  .     ئ    ئ ا

ئم   ڻ      ب آئڙ  ئ ئ ئئ  ئڙ  ئن   بئد 
ن  ن.   ؛ “ن  ئڻ ئ    )58 ص  2004(ر

ـ   ھ ان   ئن  ئڱ  درد  ئرياڳ ۾  آَ ري   ور  ھ  ب
ئ ھ ۾ و ر  ئن ۾ بـ .با  ـ   و  ـ ا  ي    ئ آ ء 

ئڻ ئرام  ا  ي اد ر ئڻ  ئ  . ر ئ  ھد    ڏ 
ئ ئئ  ئ، ان .  ئري ھز ر ئت   ب و با ڏاڍي  رو  ھ 

ئ ئن  ب  ي ،۽   ھ  ي    ذ  ئن  د    
ـ  :  

و ر و ر    ،  
ف  دلُ  بئَ  و  ئن    .ر   ڏ
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ئدي ـ ھ  ائ   ھ  ي  ـ  ذ  ئ  ن  ب ئ  
ـ ڳ، ور ڏاج  ڳ  ڻئ   روز ڏ ئ    آ   .  ان 

ئڻ ئ ـ ھئرام  ن   ن   وارث        
ئ ڻ  ن  ن ،ئ  ۽  ي  روز  بئ  ي       ئن 

ـ ا   ـ   ئ  ب  ـ ئ ا   ڻ  ئن آ    . آ
و  ئن روز     ي  ئ س و .ئ بئ دار   آَ س   

ـ    ، ز ۾ اڻ  ڪ  س   .و  روڪ  بئ 
ئن    ار  ئئم روا و ي  ئ  .ڏاڍي   م  ئن وري  

ـ”  ـ ئن  ئڻ ا ئڻئ  ن ئ  ـ ،آ ئن   ئڻ ا ئدا  ن ئ  :“ آ ئڻ ئ        )2004 (ر
ئ   ئت  ادب ر و ئ ب  ھئدي  ئ   

ي آئ.ئ ئ بڻ ا ڻ ر  ھ   ۾   ادب  .آ آ 
ئ ئئ  ب آز ئري ۽  .     ي،   ئ و  ئول   ، ئڻ

ئ آ ئم  ئص  ي ادب ۾   ئ  . اڳ  ر ئڻ  ئ  ۾    
ئ ئ  ڳ  د  ڳ  آ    ،.   ۾  ذ 

ئن  ھ  ا  د آ   ر  ي  ئڻ ا ي   
و  )     ا ئ ي ۽ ان ( ئ   ڻ ڌيھ   ر و ي ز

ٽ ا   . ،ا ئ  ي  وڪ    ل  ئ ۾ ب س  آ 
ڳئ بـ رآبئد   ـآ د   ئھ بـ   ئ   ز   !آ ھ 
ـ ئ    ي ر ئ”  ر   ن ھن     ان    آ 

ئبئ ئز آ    ۾   ئ ن .   ي  ان  .ئن 
ر ۾  وڙا وڌو    ا ا ور ا    ئڙن   دش  ڏ

ب    ن   ئن ڌاري  ئئ ئ    ا  ت  ڳ  
ب   ئئ   ئو ئزڪ  ؛.“ ا  ئڻ ئ    )37ص   2004(ر

،  ۽ روا  ا آ   ئ ۾  ر   آ   ھ 
ئ ئ  ا واري آ  ۾  ئف    .  ادب ر 

  
ن  ورن ۾ :    ڳئ

ئڻ ھ  انن  بئ ر  ئ    آ   ھآ
بئ ئ   ي  ـ ھ ۾ آ ڙڻ  ذ  ئڻ   ،ف    

ائڳ   ر  ئڻ    ز  ذ  ور   بـ س   



   
  

140  

دي ۾  بـي  ا  ن   ر و دور  ۾  ف رات  .   ا
ن ن  ڳ   ئن  ئئ  ئ   ،   ان  ه  ان و   ب

ن  ئ بئ ڌ   .    ، دور ۾  ئئڳ    
ئ  و ط  ڻ  ئن   ن  ـ   بـ ،  ئ      

ر   . ئري ئن  ر  ن    ئڻ س  ئو ر  ۽  س  آ 
ن.  وار  ئڻ   را ب       

ـ ئ بئب    بئ ان و   ئ   ”    ا ز
ئئ ا  ئئ ي  و   ا ر  رواج ئ ۾ ا .ف  ي  ا

ئ   ف   ئرن   ۾   َ ن   ئئ   ا  ئر  ئن  ان  ،ئر 
ئ   ئ ۽   14و   ئدي  ف ئ   ۾  ڻ   24ئر 

ئ ه ب و ار    ،ئ   ۾ ب ا  ئ ھ ۽  ئ  د   بئو
ب ئڻ   ڏ   ،ا  بئ    ئ    ان  

ئ  ھ  ئئ ئي    ئر ئڻ .ان  ڏ ئ   ھ آ  ۾ آ
ـ دن ۽ ز ف بئ  ب  ذ   ھ  آز   

ڳ ذ  ا ز    ب آ ـ ،آ   ائ   ھ   ” ئل 
ـ  ن  ئن  ي  ۾ ا و    ۽  ،ن  ئن  س  ئ 

ي ھ ان  ا ڏئ   ي  ۽  ب  ئئ  ،ن  ئن  .ب ۾  وري ان  
ـ ئ بـ ـ و   د      ه    ڳ  ۽  آئ س  ائ

. ي آئ ئري ر   ئرڻ  ا    ز 
ئ  ان  ه  ئن و زب ل  ئئ وارل ئا ي  ئ ي  آ

ا  ارا آ ي  .اد   ب  ا ڏ ئڻ    ۽ 
ئ بـ .ئ ئئ  ئن   ئ ۾ آرٽ  ه  ئن ان و زب    ئ  

وب ڳ ب ئ   ئئ    ئ ۽   ر وع   . س 
نبئر ا ـ .ن  ڻ  ا  ئ  ئڻ    ڙي وڙان  ان   

ن  را ن  ئ ،۾   ئن   ڻ  و ان  .ا  دور 
ئ ا  ور ائ ئ  س ذا ز ڏاڍي  ، ۾   با   

ـ ئ س  ۽  ئ   ي  ـ ئ  ئ   ھئئ ي   
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ـ  ئن  ئ ئن رو ،آڏو  ”   ن  ـ “ر ڳ  س     ڏ 
ن بـ ن  ن  ن ۽ آڊٽ آ ائ ئن  ف ا ل  س   

ـ ئئ  ئ  ـ ،ن   ھ    ـ”  :   ئل آ    ا 
ئ ن  ڻئ  ا        بـ ،    و ا

ـ ئف آ  ـ    ج  بـ  ڻ ۾  ن   .  ا  ( “آ
  )65ص 1999؛بئ

رت ه  ئرن  بـ ئ  ،ئدي  ئن    س  ئل  ئ و 
ي  و   بـ ،ر و ز    ذا   

ـ ڳ  ئوٽ ب ئ  . ڏ را ۾ ر ئف آ  ئ    
ي    را ئڻ  ئ  د ائ   ڻ ۾  ئو  دور ڙ ر  ۾  ا

با  ،ئ ن    ا ئ  آور  ن ئ  ئن  ئ  ه  زب
ئرف ائ ز ئن  رن   ٰ ئڻ     ا ن ئ    

ئض ،نڻب را ه ر ه  ئ وف اردو  ر  ئڻ  ، ۾  ئ    ا
ئرون ئ ا  ڙ ر ـ ،ڙ ئ ، ئ ئ   ي ڻآ ب را ئب ا  ، 

ئ ن  ئب   ن ئ  ن  ، ۽  ه  آ ا ۾ زب س   
ئن  ز ئ ھئ  ال   .۾   ڳ  ا ئڻ  نا  

.  ان    ڏ ان    دوارن      آ
ي بـ آ  ذ  ئ   ـ ھ     :   

ن  ” ن ون  دوران   ب  ن  ن  ئڻ
ئ ۾ ب ئن   ن ا ن  ر ۾  س   ..اا  ئدن  20 آ ا

ئ ورت  ـ ،  ئ  آ      ان و  ب  
ا ئ  ئد  ا ا ئ  ا ئ ؟ ئ  ئ   ـ  ا  ن ا

ـ ئن  ئ ئ ورت  ي  ـ ا  . ي آ م   بئ     ! 
ـ ب آ  ن آ   ن آ ا ن در ف  ن  .  ان  

ـ ـ اب ڏ  ن  ئ ف  ا اڄ     ئ ر  .آ  
ف بـ ر   ف ا   ب   ا آ ئڻ ا ن  ا  .در

ـ ف آئ  ئن  .ي وڏي ڳئ آ    ئ  او ئ  او 
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ـ ن  ا بئ  ف در ئئ   ئن  و ۽  م  آ ان   
ن  ا ن در ت  ن  ر س  ئ د  ن  آواز  ا ن در

ن ئن  و .ن  ا !م  ئ ” ؟ئئ    ت  ر
ـ“ ! ا ئئ  ائ  م آ     ئ     آ

م  ئ ا .   آ ا  اي  آ ان ۾ .ا.ر ۾ 
ب ر ئ  ـ   و  ئ    وا   د .“ا ا

ئڻ ئ   آ  ئن  آ   ر  ھ آ ـآ۾ ب   ” 
ي بـئڊا ئز  ،ر و ـ       ا  ان و ڊا 

ي  وا ب ڊا ،ئ    ن  ،ئان و   
ئ ي .ئن  ئن  ئ ئن اڳ ۾ ئ ڏک  ئز  .و  م ڊا  ن 

ـ   ھئ ن    ڏ و ” ڏ   با آ    ،و 
ن ـ  ئ    ئ  ن     آ   ئ ڏ آ ئن 

ن  و   دن  ن  ر ق ا آ  ڏاڙ آ ۽   . 
ن      ئڙ آ ي  ھ  ئن ،ا ئ ئن      “   

بئ   ) 78ص  1999؛( 
ـ ـ س   ئ  ادارا  ب رڳ  در   آ 

ئ ئ  ،آ بـ آ ڻ  دن      ئ ھ آ  . 
ئ   ب ۽  ر ئد   ـئ  ا دن  ۾  ئ ئدن   ا ،رڳ 

ئ  آ   .ڳ  ا
  

ھ ئ ئ ورق   ئ رو   :  ئ 
ئڻ ا ،ھ آ  ئ  ھاڻ  س  ئن   ھ   ز

ئ آ ئڙ   آ  ئن  ر ئ  ھ  ، ۽   ۾ 
ئر  ئڙ   و ور آز    ئئ ئ      .۽ 

و ھ ۾  ئ    ي ئ ز  رآبئد  ،ئد 
ـ   و  ي ا ئن ان  ھ ا   آ   ان  ڙ   

ڳ  ڳ  ن ۽   ،رآبئد  ڳ ن  ڙ ي  ۾ اڄ وڏا وڏا  
ـ رآبئد  ھ     . ڳ آ رت آ ئ ڍ ب     ،ڏاڍي 
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ـ ئآر”  آ  و      .بئد رو ز     
ئ ئر  ر ڻ ئ  ل ۽ بئغ  ڙ  ،ا ر  و ،  وا ،ا  ب

ئ ج وارو در و  .ب  ر وا ـآآ     بئد ۾  
   )127ص  1993؛( .“

ئول ۽ آ ن ۾  ـ ھ بئد   م ر     ز ۾ 
ئ ئن   ئ    ئ ڌر    ن  ، ا ڳ    ئ  ئ ا

ڳ ڳ  ئن  ،ئن  ئئ و   ب ل  ئ ڌاري  ۽   
ـ ي   ـر” آ  ئ   ب     بئرن ۾  و ا ئ و  ور

ـ ئن   آ  آئ  ئ وع  ئ    ڳ    ن  ۾ ا
ـ ئ آ ب آئ  ئن ا  ار  ئن ،رآبئد ۾   ئ     ۾  

ئ ئ .ر ئ واري ر   ئ  ئن     ئ ا ئ ۾ ڊپ  . 
ئ ئئ و ي   ئن وري  .اس ۽ د ۾ د  ئن  ئ 

ـ ئ  ا  ا ”  ا  ئن   رون ا ن    آ  ،آبئد 
ڳ   و ـ  .بئ د  ڌڙ ئر و     ۾   

ـ ن  ئن  ۾  ڳ ب واري  ا  ن و ب     ۾ آڱ
ئڻ    ي  ن  .!  ئ ن ور ن   ڙ ن  ڙ ن  ن ۾ ز 

ن . ،و ئ و ۾ زا   ا     )67- 66ص  1993؛( “ئ ڏ
ئ ر ،ا  ب ڻ   ئڻ   ا و    بـ.    

ـ ،ئن ھئرئ ئ  ھ ا ۾ ب  ئ ۽   ا ئن  ڌار     
و ڳ  ئن  ئرن  ـ  ن    .  ئل  ئ  ي   ھ آ  ا

ڙي ئئ.   ئ  ئ را ب ئئ ۽  اڻئ  ئ   ۾ ئ ا    
 َ ئ    ڳئ ن  .  ڏ ۽  ئ   ڏ  ا ۽ 

ن آ   ا ڏ ۾  اب اڻ ي  ئ  ي  ن  آئ ۾ 
ئئ بـ ھ ئ  ـ ،اڻ ح  ا  ئڻ   وع ”    ذ  ڳ  ئ  ن 

 ُ ئ   ڻ  ئ ڌاڳئ  ار ڳئ  ڳ   ھئئ  ڻ  ت  ڻئ  ئن 
. و  ا  ون  ئل دل ۾     )61ص  1993؛(  “ 
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ي   ھا  ن ۽ آ ئ  و بـ .      ،ا
ن ز ئ  ئت  ئئڳ و ن  ي  ار ئڳ  ئر   ، ي  ان 

رت   ۾  ي آ   بئ  ف ان  ئ  ۾ ا بئ 
ئ بـ ئڳ   رت    . ئ ئن ڏ  ئ     ئ  ئ  ر

ب   ڏ ـ ب ئ   ب  ـ   ئڻ  ئ داري ” .  ئ   
ـ  .ئم آ ر    ئ ا  و آئ  ور   ،  بـ  

ئ  ئن  بـ  ي  ئ   ،رت ان  ئ   س  ئ   
. وآ ئر و ئٽ ا ت      )61ص  1993؛( “ 

ا  رت      ئڻ ان اڏول  اب  ا  ھ آ 
ئن آ س  ۽  ئ   ،دا ئس  ،  ۾   و  را

ڳ   ۾  . وڏي  ئ  ئن  ار  ئ  ز    ڏ
ئ ح  ري  ض  ڻئئ   ئئ  ن   ئئ  ئد .     ا

ئب ئ ۽  ائ  ئئ    ئب ۽ ر س   د    ۾  ئ
ـ ئدي   ئڻ  ئ.   ئ   ” ئ ا  ڻ  ٽ  ن  

ي   اب ڏ ـ“  ئ   ئڻ  ئ ئ رت  ل     ،ھ  ا
ي  ي   ئر  ئ  ا ئ  ئ ئن  ڏاج ۾  ئئ  ئئ     

ڳ   . ارو ر ـ ،  دي بئزي   ئ    ا  
ئ ي  ئ اڳ ل ا س  ئ  ئ ،ئ  ف  و و ئڻ  ئ  ،ئ   ا

ئر  آزادي ڏ ئ  ا ب ۽  س  ئ   ئ    .ئ  د
ئ ائ ر روپ ڏ ئ   ئد   ۾  .ي    ھ  ا

د ”  ـ ئئ بـ ـئ ئ  ن  ئئ ن ئ   ا  ت ڏ ھ     . 
ئ” ـ و ،را   ج  ئل  ئ  ي  داس  ا    ڊا 

ـ  بـ   ئئ   ـ .ور و   ڙي  ڳ    و  ”  
بئ ئ و ئ  ئ ئن  ئن     )61ص  1993؛(“ او

ئ   ي   ئڻ  ئ ڳ   ئ و ڳ  س  ۾ ا رام 
. و ڻ ا ئ  ڳ  ِ  و ؛( “ا اڻ ا    )94ص  1993 

ئڻ ب   ھ۾  ز ھ آ  ا   ي  ئا ئن ا ب
ئن  ـ بئرت  ڻ  ڙ ئدي ۽  ئر   ب  آ   ر   ب
ـ .ئ ئ  ھ آ  ر   دن     ن آز س ز   ف 
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ڙ   ئ    ر و ڙ آ    ڳ  ئ 
ئن  ئٿ ئ ھ  ،آ  ب ، ،ئبن  و  ئ ،   ۾  ا

ي    . ا  ا  ئ آ ه    ت ۽  و
ئ ئرون بـ ئئ  س دل ڏ ئ و  ن آ   ـ .ڏ ئڻ ”  ھ   

ـ ئ  اري د ـ و ئ  ئ آ    ئر ۾ بـ ئ ا  و  ئ 
ا ڙ   ئئ ا ائ رڻ  ڙ اد ڳ ا  ئ ا ئ  .ا ئڻئ ۽ ڏا    

ئن ا ،ئ ا ڻئ  و ڻ و ار  .   وارن او ئ ئڻ  ا  
ن ڙ  وار ا ائ ن  ان ۾ ب  ،ئ ئ  ئڻ    

ا. ار و و ڙن  ڙ  ائ ان“   ئن  ئ و ا ئل ڏ  ئ ا    . ئ  
ئ   ،ڌ ئ ڌ آ”   ،ئ  و

ڳ   آ ئ در آ    ،و  و
و ۽ رات  ڏاڍ بڻ آ  ئن ڏ ئ آ   ،ئ 

ا ئ ي  ئ   ،    بئب    ؟ آ 
ئن  ئ  ئر  وئ آ آ   ئ    .ئ د

   )171ص  1993؛(
ئڻ  ي  ھآ  ي آ ئ ر    ھ ۾  ئ  س    

. ي  ا    ا ڏ
  

ي :                                                                            ھئڻ    ڊائ
ـ ھ ئ م  ي  ئئ   آ ڊائ ا وار    ۾  ،  

ئن   آ  ھز از  د ا ئن ا ۽  و  ب   
ڙ ا  ئزڪ    . ئ  م  ڳ  ائ  ئن  ا ڳ   د 
ي ڏورا  ئڻ  ب  و  و  ۽    ب  ئ و   ن ڏ ر

ئ ن.  ڊا ن   ئب   ئ ئئڳ ۾  ي  ي    ئ
ڙ  ن  ا ف  س  ئن  ڳ  ئن  ئڻ     ئت  و

اب  ذ . ئن ئ روا ۽    ئ آ
ئڳ بئ ئا  ئ  ڙ ا ئ  ا ا اڄ ب ا   ئ ئ  ئن  آ   ا

ئ آ ئري ر ئڙي ۽  ئج   ي   ،  ئ و ا ئ و     ب
اب  ڻ   ز   ئ     رڳ اڄ  .  ئر ب ا

ي .  ا آ ا   ذ    ئ ۾ بـ ھ ڊائ
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ن ۽  ن  ڻ ئن  ن   ض  ان و  ئن    ان   ئ س 
اري  ر  با    ز درب     .  ئ 

ـ    ئ ڻ  م  ر    ئ  ئ  ڙي  ئ  ئ  
ئ ن  ئ ڙ  ي آ ،ر ھ ڊائ س  ئب   ۾    ،  

ڳ ذ  آ ئري    ئري ” ھ    .ئ ئ ئ ۾   ان ز
ئ ف وائ  و ڳ   ئ ۽  ،  ئن  ئ  ئ      د

ئ  ئص     ئ   ئ ۾  ڳ ان ز ڳ  ئ  ا 
ئ  ور  ھ ۾  .  ب.  ئڻ  و ۾  ئ  “ان  )

  ) 37ص   1983؛
ھ بـ ئن  ئن  ـ ان و     ئ ڳ      

ئذ د   ئار  ڻ  . ۽  ئد  ان   دوران ئ 
 ،  ، م ر ۽  ئ  ئن  ئن  د  ا  ئن      

اق   ۽  ئ   ا  ڏ  ۽  ئم  ۽ 
ي     . ئئ ئ ئٿ  ئن  س  ئڻ  ي بـ    

ئ ي بـ س  ۽   ئ ا  ئ ئر  ئب  رو  .ئ   
ئ ، ر    م آ   ئري آ  ۾  رت  ا  واٽ ڏ

ا آڻ ن  ن  ان  ،   و   ئ د ۾  
ئ ئ  ئ  ـ ،  ئڻ  ب   ،س ڊا س ئ   ۾ 

با      ـ ڳ  ڳ    ۾ا   ، دي  و
ـ س  ل  س  ب ئ ،ا  ارا    ـ ان   ئب    و  ۽  ا

ئ وع  ئئڳ  ب  ا  ائ   .ئڻ    ب    ۾ 
ئ   ئن  ئڻ  آَ    ئن آ  ي  ۽  د   

ب  ر   ئل   س   ز ب  . ي ر ئ  ئئ  
ز آ ي .آ س  ھس  ڊائ ئ ھي  ۾  ئورا ۽    ئ 

ـ ي  ئ ر   ئ  س  ئ ئ   ئ ،ڏ     ۽   
ئ. ا  ان  اب  ا  ئ  ئ  درد  ري ا    ۾ 

ي ب  ھ ڊائ  ۾   اڳ  ب  ۾   
ئڻئ  با  ئ   ئڻ    ب   ب ۽   ئ   

ئ   ،و آ چ ئ  ئ ز ذا  و س   ۽ ئ  ھئ 
 . ا   ي  ڳ    ر   درب
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ي:   ھئڻ    ڊائ
ئ  ھ  ي   چ ئڻڊائ ب ئ  ا  ،  آپ ب آ

رآبئد ۽ 1970 ل    ئر   دوران  روز  ۾ ع ۾ 
ئئ     ڙ وار ئ  ئن  ۾ رو ئب  ئ   ۾  ائ  

ـ ھ .ر  اا  ئ  ت  ا ي    ـ ڊائ   ر 
ن  ن  ڙ     ئ   ان  ئ   ھي 

ن ن آ ،ڳئئ ن  ،  ئئ ن  ن  ،آڻ ا  
ن ئب ،ئ ئ  ئل  ئر ب  ڳئ َ ڏ  ئئ  اٺ   .۽    

م ۾  ـ ئل ا ئب  ي  رواج آ ئ ئئ  ئ   ان   ،ا 
ـ ر آ” ي   ئ ئر،  ۽   ئن   ن،  ـ ،وٽ   ا 

ئرآ ئئڳ   ئن  د ئ  ا ئ  ن  ئل  ف  آ ب  ئن وٽ  ا
ئڻ“  ون.س             

ي  بئن  ئ ڏک  ،ئن  ن  ئروئ ئن وڌ       
ئئ ئر .  وري  ا ڏ ۽ را ۾   ب ڙي    ھي 

ري   ب ب ئ   ر  ،ب ي      . ئل ر
ي ي دُ   ھ ڊائ ـ ھئڻ  ڊائ ـ ئ  ـ وڌا   و  

ي ا ن  ھ ڊائ ڳ ر ن  ان و   ر ي  ۾  ئ 
ئن ن ا  ڳ  ت  ڳ  ئن دل د  ڳ   .ذ آ   

ـ ن اُ   ڏو  ر ن  ڻ و   ن      وري ب  
ئ  ،  ئئ ي  رت  ۾  ئ ۽    بـئ  ئ ب   ئ 

ئ ڏئ ر   ط     ار ان  س   ر   ز  ،ھ 
ب رت   ـ ،   ڳ   ئن و ار  ي   ز وه  ئن  . ان 

ئ  بـ ر  ئن   وارڊن  ي ر  ئن  آ ھ ڊائ ي  .۾ ب
ن  بـ ن  ڙ ن  ڙ ن  ن ر   ڻ  ئئ    .  ور

ڳ چ   ت  ڊائ ،آ ڏان  ا ب ئن  ئڻ  ڙ  ي   ۾ ر
اج ل  ئ  ب ي ا  ئن ا ت  بئ  ئ  ردي  ئ  ا ”    ب ئڳ ا  ئ ا  ا

ـ ن  ن داد ئئ ئئ ن  ن  دار ا ئ ۾ بـ   ئر ا ئ ئن   ا
ئر ئ  ئ ئ ا ر  ئ   آ ۽   دا ڳ واري       ڏ

ئ ي ڏ ئ  دار  ئن  ا   ئڻ ا د ئ رڳ      ،ي 
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ـ دارا ئ ري  ا     ارن ۾  و  ۽ وڏ  ڙ د
ا. ائ ئر  ي  بئزار  ئڙو  چ؛  “ئم  ا   )7ص    1972( ا ب

ئرئ :       ئ آ اُ     ئ 
ئ ـ  آ  ئ ڙ  ر ئن وا  ئر   ڏ  

ـ ھئ ئ ئن    آ  م     ي  ي  ۽ 
ئ ئ ھڏ ئڻ  ئرئ    .  ئڻ  ھ آ   ئرن   بـس 

ـ ي  ئم  ،ر  ئن ڏو ڏارڻ   بـ ھئ ئ   ۾  
رت   ئن   ا  ، روا   ھ   . ۽   ب

ئڻ  ئ.  ي و و  و  س  دل  ۾ د ـ درد  م ر   ئ ۾  ر  د
ـ ئ  ئڻ    ب آن’ي  ا آ ‘  ئج ۾   ، در ڏ  

ڳ    بـ ـڻ ان   ئر، آو ش  ڳئ       
ـئ ا  ن    ا  ن   ئ  ڻ ئ  ئئَ ئ   ان  ذ  .ئ 

ئڻ ئڪ  ھڳ  آ  از ۾ ۾ ڏاڍي ا ئن  آا  ا  ، ب
ئن  ھ  ئڻ ئن وڏي  واري  ئڻ  ئ    ۾  ، ڻئئ وي 

، ا    ش ي  ئھ    ھ  ئ   ۽ و   
ـ ئ  آ     ڻئ ڏ ئ  ـڳ  ئ و آ و  وري  ،ور ب

ئ   ئ   ئڻ  ن    ئروئ ئرو  ئ  و ي 
ئ   ب وآ  ئئ آڻ ڪ  ئئ     ،  ُ  ئ را ا 

ـ ھ   ـ ربئ  و  ئ   ان ۾ رب   ه  ي  
ـ   ھئئ ئ . ئن ا  ا  ئن    :  

ئ ” ئ  ،   ڳ  ڻ ، مَ آ،ئن  ڙ  ئ   “ڌڻ 
ئآا ۽    بـ ئ ر  ت  ئن  ،ي   ئ ا  ـ   ڏک 

ئئ ي  ،ئ  ئن    ڳ     ا  ۾  ئ  ت   ا ۾ 
ي   .ي ڏ ئ   اري و ي ڌيھ     ھ    

ڙي ۾  ب ئو ان  ئ  ش ا  ڏ ـ ور   ـ    ئڻ ا و 
ئ ،ئئ ـ .ن ا ا  ئ  ئڻ وارا ر ئڻ  ڳ  ا  ئ و ا  ڏ

ا آ ـ .ر دل ب و ئ  دل   ا  ئ  و ان  ان  ر 
ـ ا آ  و ۽  ئن  ـ”        ب     

ـ“   ئ ۽   ڻئ  ئڱئ  ئ  ب  ئر  ائ  ئ ئوا    ز ۾    
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ـ .آئ ئن  و  ي ۾ ا ئل  و   ئ    بـ ر  ا
.   ب   ڏ و

ڳ  ن  ئئ ن آ  ئئ  ي  وه   ئن  ئب   ڏ 
ھ   ئ ،  ۾ و ن آ ئر”ئ  ئ  و  ھ  ئ ب   “  

ُ”ئب  رج  ئ   “  م  ئر ورق”،  ه ب “ ئر  و و
 ، و.ئب ذ آ ئ ۾  و ئ      

ئ ـ       ئر،  آ   رت   روپ ۾ بئو   
ب بئ   ئاورچ،  ۽  ئن  ر ،ئل آ  ئن   ب   

ورت آ   ئرڻ  
 حوالا
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 نصير مرزا
 

 اڀياسهڪ – شخصيت ۽ فن: خيرالنساء جعفري 
Khairu-nnisa Jafery: A Study of her Personality and Literary work 

 

Abstract: 
 

Khairu-nnisa Jafery is said to be an idiosyncratic female 
Sindhi writer. She was born on 17th August 1947 in Hyderabad. 
She wrote her 1st story in 1974 at the age of 27. She wrote 9 
exceptional stories in 24 years till her death in 1998. She wrote / 
delivered approximately 14 speeches, and some 5 obituaries.  

Like Maanik, Khairu-nnisa Jafery, was recognized as a 
bold story writer. To add to that, she was an extremely simple, 
straightforward, altruistic, and brave woman. 

Using her fictional characters craftily, she has 
psychoanalyzed the scenarios immaculately. That’s exactly what 
Elliot did. Her stories magnificently depict psychological, 
innermost, mental, and emotional female moods.  

This paper highlights her life and literary contributions. 

 
حيدرآباد ۾ پيدا ٿي  تي ع هين آگسٽ  جعفري خيرالنساء

وفات ۾ ع  ۽ورهين جي ڄمار ۾ لکيائين  ستاويهنين ڪهاڻي ع ۾ پهر
ڪهاڻيون لکيون بيروزگاري ۽ بندوق، تخليق جو  منفرد سالن ۾  تائين، هن 

ڪهڙو برانڊ ”، “هاسٽل تائين کانحويليءَ ” “پيڙا جو پڙلاءُ” ، ، موت، 
 هن لڳ “ميونسپالٽي ۽ ڪُتا”، “ٽٽل سوچون”، “قربتون ۽ فاصلا”، “يٽ۽ ڪهڙو سگر

لکيا اهڙن ليکڪن جا نالا آهن جيجي زرينه  پڻ ڪتابن جا مهاڳکن  ڀڳ اٺن 
 وغيره ۽ شعبان وسطڙو  الطاف شيخ  ،يف پليجو، نذير ناز طبلوچ، اياز ل

جي لڳ ڀڳ تقريرون لکيون )ڪيون( پنج کن تعزيتي  تيرهن ياچوڏهن هن
بابت تعزيتي مضمون  ،مضمون پڻ لکيا، جن ۾ نامياري ڪهاڻيڪار عبدالحق عالماڻي

جي اهڙو مضمون لکين ته آئون  خيرالنساء، مون تي ،پڙهي نسيم کرل نياپو موڪليس
 فرناموسياحت بابت ڏاڍو زبردست س هن هندستان جي ،اڄ ئي مرڻ لاءِ تيار آهيان

جا به سفر ڪيا ۽ پڪ سان  ڏور اوڀراگرچه هن ڀلي پار، ايران ۽ “ يءَ مليرو رمار”لکيو، 
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 نه سگهي کيهو َ باقائده  لانهن سفرن بابت به نوٽس هن ورتا هوندا پر شايد اهُي 
باڪ ڪهاڻيڪار کي به بي ءَسنڌي ادب ۾ ماڻڪ وانگر خيرالنساءِ جعفري

 ۽ بهادر عورت پڻ هئي سڀاءُدي، صاف گو، همدرد سڏيو ويو، پر گڏوگڏ هو بيحد سا
خيرالنساء هڪ دلير خاتون ۽ بيباڪ ’’ ته  هن لاءِ لکي ٿو شوڪت حسين شوري 

ڪهاڻيڪار هئي، ڳالهائڻ جي کلُي۽ حاضر دماغ، هوءَ غلط کي غلط ۽ صحيح کي 
صحيح چوڻ جي سگه رکندي هئي، ڪهڙو به خانان خان هجي، خيرالنساء کيس منهن 

 (1)‘‘تي سچ چئي ڏيندي هئي
خيرالنساء ’هن جي ته  لتازو ئي هي جهان ڇڏيو آهي، بقو جعفريءَ حميد يمامسندس  

، جنهن جو عنوان هئي لکي ئي بابت ءَخاڪي نما ڪهاڻي، خود حميد جعفري پهرين،
جنهن جو مطلب  ‘شايع ٿي۾  ‘سوجهرو’جيڪا ماهوار “ بيروزگاري ۽ بندوق”هن رکيو 

ين ڪهاڻي لاءِ هن کي گهر ۾ ئي ڪردار ميسر ٿي مليو، جنهن کان اتساهه هي ته پهر
۽ ڊيمي هئي ڪهاڻي لکي هيءَ خيرالنساءِ جي مختصر ترين ڪهاڻي  اهاهن  ،وٺي

 سائيز جي صرف سوا ٻن صفحن تي مشتمل هئي
۾ پنهنجو پاڻ کي  )متڪلم( فرسٽ پرسن ۾ خيرالنساء ءَڪهاڻي ينپهر

ر پوندو رمتعارف ڪرائيندي لکيو مون کي مليريا جي موسمي تپ وانگر هڪ دؤ
ن تپائيندو آهي، آئون ان تپ جي توَ کان وڦلڻ جيڪو جسم کي ٻارڻ بدران ذه ،هيآ

 () .لکيئي  مون هي ڪهاڻي ائين نلڳندي آهيا
عمر ۾ مون کان  جو لکيائين منهنجو مامو ۾“ بيروزگاري ۽ بندوق”ڪهاڻيءَ 

، پر علم، تجربي ذهانت مطلب ته هر ڏس ۾ مون کان گهڻو وڏو اٺ نوَ سال وڏو آهي
چوندو آهي شعوري طور تي رڳو ٻن ماڻهن ۾ مون ڳالهه مان  اڪثر آهي، سو مون کي

! ۾  هڪ جسٽس ڪياني ۽ ٻي )خيرالنساءِ( تو ،ڳالهه پيدا ڪرڻ جي صلاحيت ڏٺي
 بي روزگار مامي بابت لکيوانهيءَ ر مزاح انداز ۾ پُ  هلي  اڳتي ۾ڪهاڻي ان خيرالنساءِ 

بندوق آڻي ڏي، ان  ٿم هڪاآئون پڇندي آهيانس ته تنهنجي آخري خواهش؟ چوندو 
  ()“جو خون ڪري ڇڏيان (سان سڀني جوانن )بيرزوگارن
تخليق جو ” هئي ٻي ڪهاڻيجي  ءَ، خيرالنساءِ  جعفريبقول حميد جعفري

 ڪهاڻي پنهنجي ٻئي مامي عزيز جعفري جي ڪمهلي لاڏاڻي تي لکي ءَهي ،هن“. موت
سندس “ تخليق جو موت”ان ڪهاڻيءَ بابت ڊاڪٽر فهميده حسين لکيو ته  هئي
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مامي عزيز جي مرتئِي تي لکيل هڪ مرثيي جهڙي ڪهاڻي هئي، جنهن ۾ سندس بيان 
ڪيل واقعا ۽ وارتائون، ان سان سندس جهيڙا ۽ ميڙا، عزيز جو ايڪسيڊنٽ ۽ موت، 

ن ۽ خبر نه پئي ته ڪيئن پڙهندڙ جي نڙيءَ ۾ ڳنڍو بڻجي ويا ۽ اکيون پوسرڻ لڳيو
 ()“لڙڪ مڙي آيا ۽ ماڻهو سڏڪڻ لڳو!

هڪ معصوم، ساده، پر بيساختگي سان  امان شيرينجي والده  ءخيرالنسا
ڳالهائيندڙ خاتون هئي هن جو والد صاحب، پروفيسر احمد علي خواجه جعفري، علامه 

هو احمد علي  آءِ آءِ قاضي صاحب جو شاگرد ۽ ذاتي طرح سان امام غزالي جو شائق
سدائين  ،خواجه صاحب، اسلامڪ ڪلچر جو پروفيسر هئو، پر عام زندگي ۾

جي  ءِفلاسافيڪل ۽ منجهيل اسلامي ۽ فڪري مامرن تي ڳالهائيندو هو خيرالنسا
 ءِجيخيرالنسامون اڪثر ٻڌي .  موضوعن تي ڳالهه ٻولهه ٿيندي فڪري ئي گهر ۾ انهن

امان شيرين خواجه، هڪڙي يگاني اثنا عشري شيعه خاتون هئي ۽ ڪربلا جي واقعي 
ع کان اڳي جو خاندان  ءِ خيرالنساهئي ديهنرزارو قطار روئيندي  سدائين تي

ئي تلهار مان لڏي حيدرآباد ٽنڊي ولي محمد ۾ اچي رهيو پر پوءِ به تلهار سان، هن جو 
اڄ به  ،جو اولاد رالنساء جو ناناڻو گهر ۽ ماما ۽ انهنجو خي ،واسطو رابطو سدائين رهيو

 تلهار ۾ رهن وسن ٿا
سانورن ساروپن، مناسب قد بدن واري هڪ اهڙي پياري خاتون  ءِ،خيرالنسا

جو  عورت هئي، جيڪا ڏسڻ وائسڻ ۽ ڳالهائڻ ۾ هڪڙي خالص ڳوٺاڻي سنڌياڻي
 ءِ،خيرالنسا هن يندڙعام زندگي ۾ سادي سودي نظر ا ٻئي پاسي، ڏيک ڏيندي هئي پر

هءِ نفسيات جي چونڊ ڪئي ۽ نفسيات جي موضوع تي ماسٽرس جي ڊگري وٺي، بشع
 سنڌيونيورسٽي ۾ ليڪچرر ۽ آخر ۾ شعبي جي چيئرپرسن پڻ ٿي

 ٿي شروع ڪري شگر جي تڪليف پريشانينهن کي جوانيءَ ۾ ئي ذاتي 
اهي ئي  پوءِ ۽وٺجي وئي  هوءَ جنهن سبب دل ۽ ڪرنگهي جي تڪليف ۾پئي 

 بڻيونبه خر هن جي لاڏاڻي جو سبب لآاب ،بيماريون
خميس  آگسٽ   بنا مرضيءَ جي آئون” خيرالنساء جعفري لکيو 

هئس! وقت پنهنجو پاڻ گذرندو آهي پر ڪجهه ماڻهو وقت ڏينهن، حيدرآباد ۾ ڄائي 
پنهنجي کي پنهنجي مرضيءَ تي گذاريندا آهن، پر آئون انهن مان آهيان جن کي وقت 

ءَ سان مان آهيان جن کي وقت پنهنجي مرضي مرضيءَ گذاريندا آهن، پر آئون انهن
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هوس، پوءِ هن لکيو ته ڪو وقت ايندو، جڏهن خيرالنساء هن دنيا ۾ نه گذاريندو آهي. 
افسوس جو جنهن تاريخ جي  ()“تاريخ ڪونهي ڪا هوندي پر ان وقت جي مون وٽ
جو  ”ع ثابت ٿي خيرالنساء لکيو مارچ  خبر هُن کي نه هئي، اهُا بالآخر 

ع جن  ،وقت آيو، جو ڪهاڻيڪار نه هوندي به ڇهه ست ڪهاڻيون لکي ڇڏيم
مارو ريءَ ”رسالي لاءِ  ‘آرسي’ع تائين ڪافي مڃتا ماڻي، هندستان ويس، کان 
نالي سان ٻن قسطن ۾ سفرنامو لکيم ڪجهه سهڻن ماڻهن جي ڪتابن تي “ ملير

()ادبي شامن ۾ تقريرون ڪيم ،مهاڳ لکيم
 

ع ۾ شايع سندس پوءِ اهڙين تحرين تقرير جو پهريون مجموعو 
سنڌيڪا پبليڪيشن ڪراچي پاران شايع ٿيو  وجيڪ ،“منهنجو تخليقي سفر”ٿيو 

منهنجو ”خوشدلي سان  ،خيرالنساء پنهنجي اهڙين تحرير واري هن ڪتاب کي
ڪهاڻين جو مجموعو شايع  سندسع ڌاري به  ان کان اڳ وسڏي “اسٽور روم

 “تخليق جو موت”ٿيو
ڇاڪاڻ ته تلهار جي اثناعشري شيعه خواجه خاندان ۾ ڄائي  ءَ،خيرالنسا

ٽنڊي آغا  پوءِ  ،“حسيني محفلَ ”اسٽيشن روڊ تي  ،۽ سارو محرم الحرام جو مهينو هئي
ڪڙي شخصيت هشرڪت ڪندي هئي هن جي  پڻ ۽ ٽنڊي ٺوڙهي جي مجلسن ۾

نفسيات شعبي جي  سنڌيونيورسٽي جيليکڪا هئي،مقرر، ۽  هُوءَ جا انيڪ روپ هئا
  .ذهين پروفيسر پڻ

منهنجي ناني جو همشڪل هو ۽ منهنجو  )مامو(خيرالنساءَ لکيو ته عزيز
نامياري  خيرالنساءَ جي قلم ۾ پڻ ۽ ٻين ڪهاڻين ۾ ءَڪهاڻيسندس انهيءَ دوست هو 

عزيز کي عزيز ڪري ته  ،لبلائپ هئي لکيو اٿسواري چُ  ءَمت چغتائيصع اردو ليکڪا
 !ميشه يزيد ڪري ڪوٺيندي هئي مانسته ههو هاڻي ٿي سڏيان، سامهون هوندو 

ع ۾ بقول ورهين جي ڄمار ۾ لکي  ڪهاڻي  ءَساء هيخيرالن
انگريزي محاوري مطابق، عزيز وات ۾ سونو چمچو ساڻ ڪري ڄائو هو ۽  ءَ خيرالنسا

 ۽ آئون به . هوبه هو  ،مان به! فلم ڏسڻ جو شوقين
م بيگ چغتائي يمت چغتائي جو پنهنجي سڳي ڀاءُ مرزا عظصجن ماڻهن ع

ته ان ئي اسٽائيل  هوندو، ڄاتو هن، انپڙهيو هوندوَ  “دوزخي”، تي لکيل خطرناڪ خاڪو
ڪهاڻي ٺوڪي وڄائي لکي هئي  ءَپنهنجي مرحوم مامي تي هي ءَ،خيرالنسا سان
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چغتائي کي دوزخي ۽ يزيد لکيو، خيرالنساء پنهنجي  بيگ ميعظ ،عصمت چغتائي
ته  هئو، ڙو هوندويزيد لکيو بقول خيرالنساء عزيز ننڍڀوڳ ۾ مامي عزيز کي عزيز بدران 

هي منهنجو ڪعبو آهي  چوندو هو ،سندس نانو، هن جا ننڍڙا ننڍڙا پير اکين تي رکي
 ڪعبو

 ته چوندو ويندو ،دو هونعزيز تڪڙ تڪڙ ۾ ڪوسا ڪوسا برياني جا گرهه کڻ
 !معراج جو  ،اڻي ۾ واقعي به معراج جو مزو آهيگهر جي روٽي پهو 

ڪڏهن نه ا، ليکڪ باشعور هڙيجءَخيرالنسا کان سواءِ“ تخليق جو موت”
ڪهاڻي انهن  ءَهي ،لاجواب ليک لکيا ي بهجيڪ جيڪي وسرندڙ ڪردارن کي کڻي

 ان آهيملي س۾ سهاڳ جي ڦُ 
ڪهاڻي حويلي جي گهٽيل ي ه .“حُويلي کان هاسٽل تائين”ان کان پوءِ 

هن سندس جنسيات جي موضوع تي آهي،  ۽ماحول مان نڪري هاسٽل جي آزاد فضا 
ان جو  پڻ ايتري ته شهرت ماڻي جو هندي تلگو، اردو، چيني ۽ مليالم ٻولين ۾ ڪهاڻي

هو، ڪهاڻيءَ ۾ نوجوان ‘ هم جنس پرستي’ترجمو ٿيو هن ڪهاڻيءَ جو بنيادي ٿيم، 
انساني جذبن جي اپٽار ۽ احساسن کي لفظ ڏيڻ ۾ خيرالنساءَ پنهنجي پوري مهارت جو 

خيرالنساء جو انداز بيان  ڪهاڻيءَ جو  ۾ هن ڪهاڻيءَته   مظاهرو ڪيو نقادن لکيو
 “جديد ترين انداز آهي

هن پنهنجي ڪهاڻين ۾ ڪردارن ذريعي نفسياتي ڇنڊڇاڻ جو اسلوب 
هن جي ، يٽ پنهنجي افسانوي ادب ۾ ڪيو هوبلڪل ائين جيئن ايل اختيار ڪيو 

ڪهاڻين ۾ عورتن جي نفسياتي، ذهني ۽ جذباتي ۽ داخلي ڪيفيتن جي عڪاسي 
 انتهائي شاندار نموني ٿيل آهي

هن ڪهاڻيءَ جي نائڪه سلطانه جي تن من جي ڪهاڻيءَ جو بيان عام 
رواجي ڪهاڻيڪار ائين لفظن ۾ ڪري ئي نه سگهي ها، جيئن خيرالنساء، نفسيات 
جي علم سبب ڪري سگهي هئي. اها به ته سنڌي ڪهاڻيءَ ۾ نئين ڳالهه هئي. 

۾ به هو ته نورالهدى جي ڪن “ جيجي”جي ڪهاڻي ليسبينزم جو حوالو ته زرينه بلوچ 
ڪهاڻين ۾ به، پر ان کي محض مشآهداڻي بنياد تي آندو.... پر خيرالنساء وٽ سلطانه 

()“ جي ڪردار جو نفسياتي ڇيد آهي، سندا انساني ضرورتن جو سائنسي جواز آهي
 

ب ۽ اڻت ۾، نفسياتدان، اسلو Contentخيرالنساء پنهنجي ڪهاڻيءَ جي 
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پنهنجن ڪهاڻين ۾ ئي نظر  ،اداس ۽ رومينٽڪ روح هئي پر اهڙي هُوءَ صرف ،فرفلاس
 ءَ جيڪي جيڪيکان ٻاهر، خيرالنسا ءَکڪا، پر ڪهاڻيي يعني هڪ گمڀير لآئي

هن  ،ڪئي۾ تقرير  تقريبيا ڪنهن ادبي سماجي  ڪيو مهاڳ لکيا، سفر نامو تحرير
يچر نهُوءَ باءِ  .هوندا هئا موجود ضرورجي هر ادا ۾ چلولائپ، طنز ۽ کل ڀوڳ وارا جملا 

 هڪ انٽرويو ۾ پڇيو هيو مانس .جي مالڪ هئي“ سينس آف هيومر”زبردست 
جا ستارا ڳڻڻ جو تجربو ڪيو  اڱڻ ۾ صائمه سان گڏ ليٽي، آسمانڪڏهن کليل ” 

ستارا  وراڻيائين اِها آهي ته رومينٽڪ ڪرت، پر صائمه ڪڏهن آسمان جا ؟اٿوَ 
يندي ها البت ڪڏهن موڊ ٿيندو آهي ته ڇت تي چڙهي هيٺالي ڳڻڻ ئي ناهي ڏ

 ()“علائقي جا بلب ضرور ڳڻيندي آهيان

کان پوءِ پڙهندڙن کي ‘ تخليق جي موت’ڪهاڻي  گلبدن جاويد پڇيسٻئي انٽرويؤَ ۾ 
 ٻيو ڪو شاهڪار ڇو نه ڏيئي سگهيا آهيو؟ 

ايڏو ڪمائتي ڪٿ ثابت ٿيندي  ،ڪهاڻي“ شاهڪار”وراڻيائين منهنجي ڪا 
 ()!لان ڪمائتي لڳي سگهي ٿي“ شاهڪار”جيڏي گرمين ۽ تتل اسُ ۾ 

 عبدالقادر جوڻيجي پڇيو هوس
 “؟جي نه لکين ها ته ڇا ڪرين ها” 

 .....!ڌ ولوڙيان هاوراڻيائين ڏُ 

 ؟“ڇا ڇا پڙهندي آهين ۽ ڇو پڙهندي آهين” سپڇيائين

 ()“آيت الڪرسي پڙهندي آهياناڄڪلهه رڳو ”وراڻيائين 
قمر شهباز! هڪ ئي وقت ليکڪ، شاعر   تهب ۾ چيو پئي ادبي تقريڪنهن مقرر 

 اداڪار ۽ صلاڪار آهي 
ته  ،جيڪڏهن چار شاديون ڪري ها ،قمر شهباز” تنهن تي خيرالنساءَ ٺهه پهه چيو

 !“ن سان به هڪ جهڙوئي انصاف ڪري هاانه
 وجود نه هجي ها ته؟ ،دنيا ۾ اگر ناري جو  ڪنهن پڇيس

 ها! شايد پوءِ به هجي“ بدڪاري” ورڻيائين
 ت جو انجامبحمعورت جي  پڇيو ويس
 ()ي، وچ ريا ڪاري ۽ انجام ڪاروڪاريآغاز اداڪار وراڻيائينمرڪندي 

صائمه کي ڪا ڪڙي  ءَڌي” ادي تنوير جوڻيجو جي حوالي سان تقرير ۾ لکيائين
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تڏهن چوندي آهيانس پي امان ماسي  ،يءَ ۾ ملائي ڏيندي آهيانکما ،گهوٽيگوري 
۽ دل ۾ دعا ڪندي آهيان شال وڏي ٿي سندس جيان  “امرت منجهه ڪڙاڻ”تنوير جي 

 ٿئي
آهي، سو ميڪ اپ ۾ گهڻو پائوڊر  خاتون ڊاڪٽر قمر جهان مرزا صاحبه پخته سانوري

 !تلي سڏيندي هئيسدائين پاؤڊر پُ پرائڻ سبب، ادي خيرو، ڊاڪٽر قمر کي او
ته ريڙهن وارا چوندا  ،اڳي رش ۾ ڦاسندي هئس” پاڻ بابت هڪ مضمون ۾ لکيائين

هاڻي چوندا اٿم اي .ذرا جگه دي  ،ماناذرا جگه دي پوءِ چوڻ لڳا اي ،هئا اي خاله 
 ()“! ڙهيا ذرا جگه ديـبُ 

 گهڻا پئسا هٿ اچن ته ڇا ڪرين؟
مه کي هڪ ٻئي مٿان آئيس ڪريم کارائيندي آهيان، پوءِ هُوءَ بيمار وراڻيائين صائ

 () نٻيڻا ٽيڻا پئسا خرچ ڪندي آهيا ،ٿي پوندي آهي ته، هن جي علاج تي
 ادي نذير ناز پڇيس سڀ کان ڪوڙو رشتو ؟

 ورڻيائين زال ۽ مڙس جو
 سڀ کان سچو رشتو؟

 () وراڻيائين ماءُ ۽ اولاد جو
خيرالنساء، هر وقت موڊ ۾ هوندي هئي ۽ تخليقي ۽ پُر مزاح جملن ڳالهائڻ 

 لاءِ هر گهڙي شگفته شگفته رهندي هئي 
 مردُ ڪڏهن قابلِ رحم ٿيندو آهي؟”ڪنهن پڇيس 

 وراڻيائين جڏهن هُو اڃان ماءُ جي پيٽ ۾ هوندو آهي
ڪيٿارسس،  ۽نجات جو ذريعو  .هو (Passion)جو پيشن  ءَخيرالنسا ،لکڻ

 اهڙي صورتحال ۾ رهندي سوچ ۾ لکندي هئي، پنهنجي  ته  ،لکي نه سگهندي هئي
دل ۽ ڪرنگهي جي تڪليف ۾ آئي هن محض لکڻ  ،جڏهن شگر ،آخري وقت ۾ 

ته هوءَ جي مشق جاري رکڻ لاءِ رسڪ کڻي خطرناڪ آپريشن ڪرايو، اِهو ڄاڻندي به 
باوجود منع  پر ج به ٿي سگهي پئيتاح۽ م جان آپريشن بعد، ذهني طرح سان مفلو

جيڪو انسان پنهنجي هٿ ۾ لکڻ ”کي دليل ڏنو  ءَڪرڻ جي، هن مامي حميد جعفري
باقي ڪهڙو  ،سگهي، ان جي جيئڻ جو نه لاءِ قلم ۽ پڙهڻ لاءِ هٿن ۾ ڪتاب سنڀالي

 !“جواز آهي
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 حوالا
 

خيرالنساء ‘ سرتيون’ماهوار “ سنڌ جي دلير خاتون ۽ ڪهاڻيڪار”شورو، شوڪت حسين مضمون  
 ع، سنڌي ادبي بورڊ، ڄامشوروجعفري نمبر، آڪٽوبر 

 عروشني پبليڪيشن، ڪنڊيارو “ پيڙا جو پڙلاءُ”مرزا، نصير  

 ع.سنڌيڪا اڪيڊمي، ڪراچي “ منهنجو تخليقي سفر”جعفري خيرالنساءَ  

، سنڌي ادبي بورڊ يونماهوار سرت“ خيرالنساء کي جيئن مون ڏٺو”فهميده حسين، ڊاڪٽر، مضمون  
 ع آڪٽوبر 

 ساڳيو ص نمبر  

ماهوار سرتيون، سنڌي ادبي بورڊ “ خيرالنساء کي جيئن مون ڏٺو”فهميده حسين، ڊاڪٽر، مضمون  
 ع ص  آڪٽوبر 

 عروشني پبليڪيشن “ پيڙا جو پڙلاءُ”مرزا، نصير  

 عبورڊ ، سنڌي ادبي ص “ خيرالنساء جعفري نمبر”ماهوار سرتيون  

 ساڳيو صفحو  
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 علي لاشاري ڪمبار
 

 امن جو پيغام۽  بردي سنڌيءَ جي شاعريءَ  ۾ پيار، محبت
(Message of Love, Affection & Peace in poetry of Bardo Sindhi) 

 
Abstract: 

 

Muhammad Ramzan Lashari, well known as Bardo Sindhi, 
is one of the classico-modern poets of Sindhi language. His poetry 
is a milestone of modern values and parameters in all regards, 
without compromising on classical fabric. He is well acknowledged 
as the poet of pure hearts and simplicity as his themes and diction 
are based solely on rural folks who love to be peasants and 
workers. Even though, his stature is well recognized by Shaikh 
Ayaz, but somehow his name remains oblivious these days. This 
paper attempts to identify and analyze the themes of love, 
affection and patriotic enthusiasm in his Geets (lyrical poetry) and 
other genres of poetry. Things touched upon, in this paper are: his 
introduction, status, significance, and place in classical and 
modern Sindhi poetry. His poetry has also been analyzed 
thematically. Finally, conclusion has been drawn based on the 
themes and diction. 

 
 بردو سنڌي، جديد سنڌي ۽ سرائيڪي شاعرن ۾ اهم ليکيو وڃي ٿو، بردو

جي ندرت سان سادگي ۽ ڳوٺاڻي قدرن جي شاعر  ءَپنهنجي موضوعن، ڊڪشن ۽ ٻولي
عرن وٽ سندس اهم مقام آهي، پر سنڌي ااديبن ۽ شسنڌ جي اهم طور ڄاتو وڃي ٿو. 

تنهنڪري هي مقالو ادب جا نوان پڙهندڙ سندس شاعريءَ جي فن کان روشناس ناهن، 
جي  ءَ۾ پيار، محبت، امن ۽ وطن دوستي ءَسندس گيتن، نظمن، غزلن ۽ ٻي شاعري

  موضوعن جو جائزو وٺڻ ۽ سندس منفرد پيشڪش کي اجاگر ڪرڻ لاءِ لکيو ويو آهي.
 

( جنهن جو اصلي نالو محمد رمضان  ولد خدا ڏنو _بردو سنڌي ) :تعارف
خاص ڪري سندس سڃاڻپ  ،۾ تمام اهم نالو آهي ءَسو سنڌي شاعري ،لاشاري هو
مڃيل آهي. گيت کانسواءِ ٻين صنفن ۾ به سندس شاعري  بهترين شاعر طورگيت جي 

ع تي ٿيو. پاڻ ان وقت مارچ  ڪا گهٽ اهميت واري نه آهي. سندس جنم 
جي ضلعي سکر جي تعلقي ميرپور ماٿيلو جي ڳوٺ ماڪن ڪوري ۾ پيدا ٿيو. ڪافي 
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قرر مضلعي ۾  ههپر ملازمت جي سانگي بطور مختيارڪار نوابشا ،وقت اتي گذاريائين
کي پنهنجو مسڪن  ههاتي رهائش اختيار ڪيائين ۽ پوءِ هميشه لاءِ نوابشا ٿيو ته پوءِ
 ()سنڌيانا.بڻائي ويٺو

اڃا به ماٿيلي  جيتوڻيڪ سندس گهر
پر ڳوٺ ماڪن ڪوري ۾ موجود آهي.  ڀرسان

گهڻو مواد اڻلڀ هئڻ سبب گهڻي سندس 
معلومات نه ملي سگهي آهي. پر 

سنڌيانا ۽ ڪجهه ٻين ذريعن انسائيڪلوپيڊيا 
وٽان معلومات جي بنياد تي اهو نتيجو ڪڍي 

 ءَپنهنجي شاعري ءَسگهجي ٿو ته بردي سنڌي
کي منحوس  ءَجي شروعات وارو مواد  شاعري
طالب الموليٰ، )قرار ڏيئي ضايع ڪري ڇڏيو 

جي  ءَدوست نظر سنڌي هڪ ۽ شاعري ڪرڻ تان هٿ کڻي ويو پر پوءِ پنهنجي (
ع کان پوءِ ٻيهر شاعري ڪرڻ لڳو. ان مان ظاهر ٿئي ٿو اچڻ کانپوءِ  صحبت ۾

 کان اڳ واري شاعري جو سندس اوائلي دور هو جڏهن ته ٻيو دور  ته 
اکڙيون مينگهه ” پهريون کانپوءِ وارو دور آهي. پوئين دور ۾ به سندس ٻه ڪتاب

ليڪيشن سنگت جيڪو ان وقت جي سنڌي ادبي سنگت مرڪز جي پب“ ملهار
جنهن جو مرتب شمشير الحيدري هو ۽  ،ع ۾ ڇاپيو ويو هوپبليڪيشن طرفان 

انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي، يونيورسٽي آف سنڌ “ بوندون بس نه ڪن”ٻيو ڪتاب 
اکڙيون مينگهه ”ين ڪتاب ئع ۾ ڇاپيو ويو. سندس پهرڄامشورو جي طرفان 

 طور هڪ هزار رپيو ڏنو ويو هو.  کي پاڪستان رائٽرس گلڊ طرفان انعام“ ملهار
جنهن جو ثبوت سندس  ،بردو سنڌي هڪ حساس ۽ انسان دوست شاعر هو

۾ اهي سمورا رنگ موجود آهن جيڪي هڪ صاف ۽  ءَشاعري آهي. بردي جي شاعري
 به۾  ءَڪي ٻولييٿا. هن نه صرف سنڌي پر سرائ جي دل ۾ ٿينسچي دل رکندڙ شاعر 

ڪتاب جي  .ع تي ٿيآڪٽوبر  جي وفات  ءَشاعري ڪئي. بردي سنڌي
پر پنهنجي پٺيان  ي،هي دنيا ڇڏ ءَي بردي سنڌيئڇپجڻ کانپوءِ ڪجهه مهينن اندر 
 جيڪو سنڌي ٻولي ۽ ادب جو وڏو سرمايو آهي. ،شاعري ۽ ادب جو اهڙو خزانو ڇڏيو
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 :بردو سنڌي ۽ سندس شاعري 
انهن بردي جي  ،ندڙ رهيا آهنسنڌ جا اهي شاعر ۽ اديب جيڪي پنهنجي دور جا اڏي

 وٽسڇو ته سندس شاعري هڪ اهم سطح کي ڇهندڙ آهي ۽ شاعريءَ کي مڃتا ڏني، 
 آهي. وسيع س انتهائي اشاعراڻو ڪينوسندس  ۽  حسن وشاعراڻ

سندس ڪتاب اکيون ميگهه ملهار جي مهاڳ ۾ ( شيخ اياز )
هن )بردي سنڌي( جي شاعري ڪلام ۾ اهڙوئي ” ته لکيو 

خوبصورت توازن، نزاڪت، لچڪ ۽ ديهات جي روماني زندگيءَ 
جي جهلڪ آهي جهڙي پاڻياريءَ جي مٿي تي گهڙا پيدا ڪندا 

کي  ءَبردي سنڌي جي شاعري ،اياز( 6شيخ اياز )“ آهن....
 شاهه ڪريم جي بيت 

 پاڻياري سر ٻهڙو، جر تي پکي جيئن،
 سڄڻ تيئن، رهيو آهي روح ۾!اسان 

کي دل سان ساراهيو آهي. اها شيخ اياز جهڙي  ءَسان ڀيٽ ڏني آهي ۽ سندس شاعري
شاعر جي پرک آهي ته کيس بردي جي شاعري سچي پچي ڪيئن لڳي آهي. نه صرف 

سندس نئين ٽهيءَ جا تخليقڪار پڻ بردي جي فن کي مڃتا ڏين ٿا. اياز پر اڄوڪي 
جو چوڻ  مشتاق گبول نوجوان شاعر منفرد سڃاڻپ آهي.گيت جي ٻولي بردي جي 

جهڙي ۾ به گيت  ۽ غزل جي شاعري جي ٻين صنفن جهڙوڪ نظم ءَآهي ته بردي سنڌي
ٿوري ڳالهه تي هيڏو هاڃو، تون ته ” ٻولي رچيل آهي. خاص ڪري سندس مشهور نظم 

آهي.  هڪ يادگار ۽ بهترين نظم آهي پر نظم ۾ ٻولي گيت واري“ صفا ڪو موڳو آهين
بردي جي فني ۽ فڪري دسترس کي شيخ اياز، نارائڻ شيام ۽ سروپچند سان ڀيٽيو ويو 

انهن گيتن ۾ ” مقالي ۾ لکي ٿو تههڪ پنهنجي  وآهي. جڏهن ته مير محمد پيرزاد
کي “ بردي”جيڪا سنڌ جي ٻهراڙي جي عورتن جي جذبن جي ترجماني ٿيل آهي سا 

وڃيو ملائي، ته ملڪي حساب سان ڀٽائيءَ سان “ ميران ٻائي”۽ “ ڪبير”برصغير جي 
 جي شعرن جو گيت جي صنف ۾ ترجمو پيو ڀاسي؛

 پينگهه لڏڻ لئه ٺاهيون جوڙيون،
 اينديون لوڏئي ڪتڪوڙيون،
“نخرا ڪري نيارا! ٽوڙيون عرش جا تارا!  
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۾  ءَجي شاعري ءَمان ثابت ٿئي ٿو ته بردي سنڌيجي راءِ  مير محمد پيرزادي 
جيڪو ڪنهن مخصوص جاگرافيائي حدن جو محتاج  ،آفاقي فڪر ۽ فن موجود آهي

 ،نه آهي. شاعري انساني جذبن جو آفاقي اظهار آهي جنهن ۾ بي پناهه قوت موجود آهي
جو شاعري ان اظهار ذريعي انساني سڪون جو سامان ميسر ڪري ڏيئي سگهي ٿي. 

 هي. ان ڪري اهڙي شاعري تخليق ڪندڙ امر ٿي ويندو آ

 :جي شاعري جا موضوع ءَبردي سنڌي
 ۾ موجود آهي. ٻنهي ٻولين ۾ ءَڪييجي شاعري سنڌي ۽ سرائ ءَبردي سنڌي

ڪمال جي رواني، ترنم، نزاڪت ۽ توازن موجود آهي. نه صرف ۾  سندس ڪلام لکيل
پر موضوعن جي حوالي سان به نهايت اهم  ،جون خوبصورتيون آهن ءَفن ۽ ٻولي

جو  ءَجي مهاڳ ۾ اهڙي ٻولي“ بوندون بس نه ڪن”شاعري آهي. امداد حسيني ڪتاب 
کي اهم  ءَاعتراف ڪندي لکيو آهي ته ٻهراڙي جي خوبصورت ٻولي بردي جي شاعري

جي ذڪر بنا اڌورو ئي لڳي ٿو.  ءَ. گيت ته ڄڻ بردي سنڌييمقام تائين پهچائي ٿ
جي تعارف ۾ ڊاڪٽر تنوير عباسي لکي ٿو ته بردي “ اکڙيون مينگهه ملهار” ه ت جڏهن

جي جواني نظر ايندي آهي. انهن ڳالهين ۾ ڪنهن  ءَجي گيتن ۾ گهمندڙ ڦرندڙ ٻهراڙي
به قسم جو ڪوبه وڌاءُ نه آهي ته بردي جي شاعري انتهائي خوبصورت ۽ اعليٰ پايي جي 

 .۾ به بهترين رواني ۽ خوبصورت ٻولي آهي کان علاوه سرائيڪي شاعري ءَآهي. سنڌي
 جا هڪ ٻه مثال ڏسون ءَڪي شاعريياچو ته سرائ

 جهات جنهيندي دل تي نقشي،

 اون ڪون رب حياتي بخشي
 

 ڀال ڀليندين مڪيان آسان،
 او نه آيا ٻهون اداسيان.

 

 ڪن سڻن جي کڙڪا ٿيوي،

 لون ڪنڊريجي ڌڙڪا ٿيوي،
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 هڻ پئي ڪڪڙ ٻانگان ڏيندن،

بندي ديپ اجهيندن،در در   

 

 رت ولوڙي رات وڇوڙي

 سج اڀر ڳيا ڏکڙي ڏوڙي

 

 ياد مٺي وچ تڙڪا ٿي ڳيا،
 خون جگر دا لڪا پي ڳيا

 

ريت پيار دي پٺي،“ بردا”  

 سهڻي لاڪر ڏيندن پٺي.

 

جا اهي اولڙا  ءَن سٽن ۾ آفاقي پيغام ۽ انساني زندگيهناجي  ءَبردي سنڌي
جيڪي انساني تهذيب جي اوسر ۾ اهم قرار ڏنا وڃن ٿا. اظهار جي اهڙي  ،آهن

ڪي شعرن يگهرائي سندس شاعري کي اهم بڻائي ٿي. انهن سرائ ، نزاڪت ۽سادگي
جي تجربن  ءَڪي نظم جيڪو بردي جي ذاتي زندگييکانسواءِ هڪڙو خوبصورت سرائ

 .“انڌاهه کوهه”سو انتهائي جاندار ۽ اهم آهي. ان جو عنوان آهي  ،جو اولڙو لڳي ٿو

 اپڻي ڄائين دي ڏک سانڀي ميڏي ڄم تون
 ڌرتي تي اٽڪائي پاسا پهلي دا او

 اکين نوٽ ڪي بکا ستي ساڏي ڳوٺ دي اتر پاسي
 سوچان دي  ڪلهم ڪلها

 سئو بار چئي پئي انڌا کوهه
 سيني لئي پئيسڄڻان دي ڏک  ايوين پئي اوچٽ پڌر تي 

 ڪڏون ڪڏان ڌنوال اياڻي جيوين
 اين دي اندر سڻيدن ٻڍڙا ڪوئي بي آسا الهه راسا

 ڇٻڙڪ ٿيندي نهُرين جين ڪون
 خوش خوش ٿيندي گهرون تڙايا
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 کوهه ڪون اوندن ياد پراڻي مجنون وانگي وٽي کمندي
 ڏينهن جواني جوڀن والي ڪڇ ني ڪڇدا

 ڀلينديديد  اين دا ڪوئي نه پيندا پاڻي
 وستي ڏردي ايه تان انڌا کوهه سڏيندي

 اپڻي من وچ اين اکيندي نيڙي والي وسندن
  ڏر ڪنون ٿي ڏور لنگهدن

() 
 ي ويلا هااو ويلا و  

 ميڏي سر تي ميلا ها 
 ڪڻڪ بهار ڏکيندي هئي
 هر پاسون هي ساوي سبزي

 ڏيک تي 
 اکيان ٺرديان هن

 پاڻي ڪون
 سنڀليندا پئي ها
 هڪلينديڏاندين ڪون 

 جو هئي
 ڳاوهي تي جو گيت سلوڻي
 هولي هولي ڳمندي هئي
 نڪا ٻال گنگوٽي ستا

 رووي تان چا ڇاتي لاوي
 گهٽ گهٽ پيار دي ڀاڪر پاوي

 مونڊي لوڏ لوليان ڳاوي
 ٻال دي روندي چپان اتي
 چپڙي کر تي چميان پاوي

 گهوي گهولي صدقڙي جاوي
 نهين وسردي

 اڄ تين ميڪون 
 ممتا دي 

 اوڇلدي ڇل
 ياد ڪريندا هان ڀريندي

 من کاندي
 او ويل اڇل!

()  
 توڙي جو اميد ڪڻاوان

 اڄ وي
 اون ڪون چونڊيان پيندي

 پر او
 راهين ڏيک ڪي رڄيا

 سڀي آسان تروڙي

 ڊهه جو پئون ول ڪون ڪڍيسي
 وٿ سلهان دي ڄاپي ايوين

 جيوين کنڊا
 کولي وات

 ن وڪي اندر ويکو لڳدي
 کوهه دا تلا
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 پئي پيا
 آوڻ والي ڪيوين آون

 پيون تي ول ڪيوين پيون
 گندا پاڻي پاوي ڌپ

 او وي
 بلڪل ٿولا رهه ڳئي
 ڌپين نال ڳيا سڙ کپ

 ديان پٽي مولهه
 سلهان ڳل ڳن

 ڪولون اوندي ڏردن لوڪ 
 متان

 آوي ڌيڙا ٿاٻا!
 

 جهڙ دي رات
 پر ڪنڌي تي

 سر دا ٻوٽا
 سالين تون پيا سڪدي ڦٽدي

 وا گهليندي لڏدي پڏدي
 اين بهاني

 دي اندرکوهه 
 جهڪ دي جهڪ دي جهاتيان پيندي

 هون ڪون تان
 ڪوئي ڏر ني لڳدا

 شئت
 ورهين دي رلي سببون

 “.بردا”هين دا ڏر لهه ڳئي 
جي  ءَجي ٻولي ءَترنم، رواني ۽ ٻهراڙي وڪي نظم ۾ جيتريئين سرائٿم

جنهن ۾ سماجي مسئلن کان  ،  وسعت آهي به اوتري موضوعن جي ،خوبصورتي آهي
ويندي آفاقي مسئلا، معاشي کان ويندي ماحولياتي مسئلا اظهاريل آهن. انساني روين 

سن جي جي حُ  ءَسان گڏوگڏ انساني قدرن جي تبديلي ۽ شهرن جي وڌڻ سبب ٻهراڙي
اتي پيار،  ،جنهن ۾ وڻ ٽڻ، پکي جانور وغيره متاثر ٿيا آهن ،جيڪا تباهي ٿي آهي

و وڏو نقصان ٿيو آهي. انهي نظم ۾ انساني درد جو اظهار هڪڙي کوهه محبت ۽ امن ج
جي جيڪا تصوير  ءَڀيٽي انساني بيگانگي جي استعاري سان ظاهر ڪيو ويو آهي ۽

اهڙيون  ،جو اعليٰ نمونو آهي  personificationاها ڄڻ ته ڇڪي وئي آهي 
سي  ،ٻڌل آهنتشبيهون، استعارا جيڪي انهي کوهه، وڻن، ٻوٽن ۽ فطرتي شين تي 

حسن جون ڪائناتون آهن ۽ شاعري لاءِ اهي ڳالهيون تمام وڻندڙ ۽ بنيادي آهن. اهي 
 نظم ۾ بخوبي پروڙي سگهجن ٿا. ،ڪييين سرائئسمورا موضوع مٿ

 :امن جو پيغام

ُ  مرڪزي جو  ءَامن سموري انسان ذات جي تاريخ جي شاعري و آهي. ڪتن
جيڪي پنهنجي گروهي، علاقائي يا  ،شاعر هوندا ئي امن ۽ محبت جا امين آهن
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سرحدي حد بندين کي اورانگهي انساني فلاح و بهبود لاءِ دعوتون ڏيندا آهن. بردي 
جهي تعداد ۾ موجود آهي. جي شاعري ۾ امن ، پيار محبت ۽ آشتي جو پيغام ج   ءَسنڌي

 وجي ذريعي دنيا ۽ سماج کي امن ۽ سڪون جو گهوارو بنائڻ ٿ ءَهو پنهنجي شاعري
 سان ڳنڍيل آهن،امن  ي ٿو تهي. هو جيڪڏهن سک يا خوشحالي جا خواب به ڏسگهر

 سگهجن ٿا ڏسيهيٺين شعرن ۾  ان جا حوالا .امن سندن پهرين ترجيح هئي
 لنگهي ورهه ويا پر وڌايون نه آيون،
 اڃا ڀي قدم ٿا اڳتي وڌايون،
 آهن سور پنهنجا سيني ساڻ لايون،

 امن جا، صلح جا، اچو گيت ڳايون،
 وساڻل شمع سک جي ٻيهر جلايون،

 ڄڀيون ظلم جون بس اجهاڻيون اجهاڻيون،

 اچو ته مهراڻ ۾ موج آڻيون.
هنن سٽن ۾ بردو سنڌي پنهنجي ڏکن، تڪليفن ۽ اهنجن کي لڪائي ٿو ۽ 

ڻ آهي ته چو سانهن جي پرواهه ڪرڻ بنا ئي امن ۽ صلح جي ڳالهه ڪري ٿو. سند
ڇوته اهي تڪليفون زندگي جو  .کي نه ڇڏجي صلحانهن مشڪلاتن سبب امن ۽ 

حصو آهن پر امن ۽ صلح اهم آهي اها حاصل ڪجي. جيڪي ماڻهو ظلم جو پاسو 
 اهي نيٺ ته نيست ٿيندا ۽ انهن جي نابودي اڻٽر آهي.  ،وٺن ٿا

 او ساٿي، ڏسو هو اڏي ڪات آهي،
 ۽ وحشين جو رت سان ڀريل وات آهي،

 ڇڏي ساهه جو سانگ بي نياز ٿيو اڄ،

 اچو پڙ ۾ سنڌڙيءَ جو بس ناز ٿيو اڄ،
 نه سرڻ ٿيو نه ڳجهه ٿيو، شهباز ٿيو اڄ،
 امن جي فرشتي جو آواز ٿيو اڄ،
 لکن انقلابن جو پرواز ٿيو اڄ،
 ڀلارا ڪري ڀاڳ پوءِ ماڳ ماڻيون،
 اچو ته مهراڻ ۾ موج آڻيون.

 ()بوندون بس نه ڪن ص     
جي تصور ۾ امن ۽ آزادي بنا ڪنهن قرباني يا مقابلي جي  ءَبردي سنڌي

ڇوته ظالم هر هنڌ موجود آهي تنهنڪري امن، آزادي ۽ خوشحالي لاءِ  ،حاصل نٿي ٿئي
 پنهنجي سر جو سانگو لاهڻو پوندو. 
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 جاڏي ڪاڏي گوليون گولا، هاءِ ٻري ٿو اڄ بيروت،

ڇڙو ڀوت.بننگو نچي ٿو صيهوني، ڇتو بگهڙ   

(نه ڪن ص )بوندون بس    

 :جو پيغام ءَآزادي
جنهن کي هن تمام  ،آزادي به اهم موضوع آهي جوجي شاعري  ءَامن وانگر بردي سنڌي

رت هئي، هو نه سٺي نموني نباهيو ۽ بيان ڪيو آهي. هن کي غلامي سان تمام گهڻي نف
۽ آزادي لاءِ جدوجهد  ڪوهيراڪ هو پر آزادي پوکيندڙ  وصرف آزادي جي ڦل ج

ڪندڙ ليکڪ ۽ سپاهي به هو. هو آزادي لاءِ ڪنهن به قرباني کان نه ڪيٻائيندڙ شاعر 
آزادي جو س هو. آزادي جي موضوع تي هيٺين شعرن کي غور سان پڙهي ڏسجي ته سند

 ٿي ويندو؛ حتصور واض
 هڄندي ڀڄندي وڃي وهامي،
 جهٽ جو جيئڻ، سابه غلامي،

 آزادي جو هڪڙو لحظو،
 آهي مٽ سو لک ورهين جو؛

 .موڙي سرڪش وقت جون واڳون، ويهه ورائي لانگ
 ()اکڙيون مينگهه ملهار  ص     

 :نفرت جي نندا
جنهن ۾ هو  ،موجود آهي جي نندا به نفرت وٽ ءَسنڌي يمٿين موضوعن جيان برد

جي ڪوجهاين کي نندي ٿو ۽ انهن کي انسان ذات لاءِ هاڃيڪار  ءَزماني ۽ زندگي
سمجهندي نفرت سان نفرت جو اظهار ڪري ٿو. نفرت جي خاتمي يا روين جي 

ڪيترو ستايو آهي. هيٺيان  سڪوجهاين تي شعر پڙهي اندازو ٿئي ٿو ته زماني کي
 ڪجهه شعر مثال طور پڙهي سگهجن ٿا

ن،هناهه ڏوراپو اڍ تي، پيا ٿا ليک پڙ  

ڏوهه نه ڏيهه جو، پوري ڪئي پنهنجن،“ بردا”  

 ڀلو سائين بوندون بس نه ڪن 
 ()بوندون بس نه ڪن ص 

 او بندا ڪين اياڻو ٿي،
 ڇڏ حسد ۽ ساڙ سياڻو ٿي

 ()بوندون بس نه ڪن ص    
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 وک وک تي ٿا دام سجهن،
 قدم قدم تي گهٽجي دم.

 ()بوندون بس نه ڪن ص    
ڪنڊا آهن جيڪي جيئڻ  ڙا۾ اهزندگين نفرت، ساڙ، حسد ۽ ڪينو انساني 

نندا هر شاعر جيان بردي  روين جيانهن ناڪاري  ،حسناڪي گهٽايو ڇڏينجي 
ئي ٽين دنيا جي پٺتي پيل سماج جي رويا وٽ به موجود آهي. اهي ناڪاري  ءَسنڌي

اتي روين  ،هجيترقي ۾ وڏي رڪاوٽ آهن. جتي سماج گهڻ منهين بلائن جي وات ۾ 
 ۾ اهڙي ڪٺورتا جيئڻ جنجال بنائڻ لاءِ ڪافي آهي. 

 :محبت جي تلاش
ڊاڪٽر تنوير عباسي، شيخ اياز، امداد حسيني ۽ ٻين سمورن شاعرن ۽ اديبن 

ڇوته جيترو بردي محبت کي اظهاريو ۽ ڳايو  بردي سنڌيءَ کي محبت جو شاعر مڃيو،
جو وسيلو بڻايو هجي. بردي جي  ي موضوع کي اظهارئآهي اوترو شايد ئي ڪنهن ٻ

گيت جو مک موضوع به ۽ سڃاڻپ به گهڻي ڀاڱي گيت جي بادشاهه طور ٿيل آهي 
۾ محبت نه  جذباتوي جي من ۾ محبت نه هجي ۽ سندس ڪمحبت آهي. جنهن 

گيت محبت آهي ۽ محبت خود هڪ گيت  ،اهو شاعر گيت نٿو لکي سگهي ،هجي
۾ اهڙا رنگ ڀريا آهن جو پڙهندي سرور محسوس ٿيندو. بردي  ان موضوع آهي، بردي 

جي وڏي اهميت آهي ۽ انهن موضوعن ۽ احساسن کي  وٽ محبت جي تڙپ
 ڪيو آهي؛بيان خوبصورت انداز ۾ 

 هجر جا هاڃا روز سوايا، ڇلڪيا سي مون پاند ۾ پايا،
 درد نه دل ماڻا........مون وٽ رات رهي وڃ
 ()بوندون بس نه ڪن ص 

 پرين اربيلا، آءُ پرين اربيلا! آءُ
 اڀ جي ساگر ۾ ڪڪرن جي ٻيڙين سڙهه سنبرايا،
 پيار مان قرب قطارون ٺاهي، ڪونجن سهرا ڳايا،

 مند پريت جي آئي، آيا وصل جا ويلا، آءُ پرين اربيلا!
 ()اکڙيون مينگهه ملهار  ص      
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 سڪ جي ساعت سالن جيڏي، ڪل نه هئي ڪا ٿيندم ايڏي،
 جي هر هر کوليو، اکڙين جو آواندو، ياد پرينءَ
 اڄ ڪانگ سنيهو آندو    

 ()بوندون بس نه ڪن ص     
 ڏک ڏائڻ جيئن ڏند ڏيکارن،
 سينگا يار به ڪين نهارن،

 هاءِ، زماني جون مجبوريون، پيارا پيار وساري ويٺا. 
 ()اکڙيون مينگهه ملهار  ص       

 
 محبت جي مذڪور، اسان کي ڏني حيات!
 گهونگهٽ واري گهور، اسان کي ڏني حيات!

 ()بوندون بس نه ڪن ص    
 مٺي آ محبت ڀلو عشق آهي

 ڪري نينهن نئون، قرب ڪورو ڪري وڃ.
 ()بوندون بس نه ڪن ص     

ين شعرن ۾ محبت ۽ محب جي تڙپ جو بهترين اظهار آهي. سندس ئمٿ
محبوب جي وصل جي سموري زندگي جي تڙپ محبت آهي. محبت جي اظهار لاءِ ۽ 

تڙپ ۽ ملاقات جي آس سندس شاعري جو وڏو موضوع آهي. انهي لاءِ هو اظهار جا 
 ڪيترائي روپ اختيار ڪري ٿو.

 
 :نتيجو

 ءَسان اهو نتيجو ڪڍي سگهجي ٿو ته بردي سنڌي ءَمٿين بحث مان آساني
آزادي جهڙا ڪيترائي موضوع خوبصورت نموني  ۽ ۾ پيار، محبت، امن ءَجي شاعري

محبت ۽ رومانويت  وضوعجو مک م ءَجي شاعري ءَن اظهاريل آهن. بردي سنڌيسا
ان جي اظهار لاءِ وٽس خوبصورت ٻولي ۽ ڏانءُ آهي. هر قسم جي موضوع جي ۽ آهي 

اظهار لاءِ وٽس انتها درجي جي سادگي ۽ سچيتائي آهي. سادگي جي اظهار لاءِ ٻولي به 
هڪ  جنهن سان پيغام پنهنجو ڀرپور تاثر ڇڏي ٿو وڃي. ،بنهه سادي پر معنيٰ خيز آهي

ته ٻئي طرف فني سٽاءُ ۽ ٻولي جي  ڪري ٿوخوبصورت نڀاءُ سان موضوع  طرف
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 مان حظ وٺي ٿو. ءَسادگي
جنهن ۾  ،جي پنهنجي اندر جي ٻولي آهي ءَگيت جي ٻولي ڄڻ ته بردي سنڌي

جي صنف ۾ بردي کان اظهار جو سمنڊ اوتي ويروتار پيو ڇلندو آهي. گيت  ن جي ه
۾ سرمد چانڊيو، مير محمد  ٽهيءَپهرين به سٺن شاعرن لکيو آهي ۽ ان کانپوءِ واري 

پر  ،پيرزادو، سروپچند شاد ۽ ٻين ڪيترن ئي شاعرن انهي صنف ۾ پاڻ ملهايو آهي
بردي جي سڃاڻپ کان ڪير به انڪار نٿو ڪري سگهي. گيت جيان ٻين صنفن ۾ به 

ندس غزل ۽ نظم به شاندار آهن. ڪنهن هڪ صنف ۾ قيد بردي پاڻ ملهايو آهي. س
ٿيڻ وارو شاعر نه آهي. نه صرف صنف پر موضوعن جي حوالي سان به بردي سنڌي وٽ 

سان گڏ  يءَآهي. ضرورت ان ڳالهه جي آهي ته بردي جي سموري شاعر انفراديت
جي  ءَبردي سنڌي نئين ٽهي سمورو نثري مواد به شايع ڪرائي منظر تي آڻجي ته جيئن

 ادبي ثمر مان حظ حاصل ڪري سگهجي ۽ کيس جوڳي مڃتا ملي.
 

 حوالا
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 شاهاڻي‘ راز ’رب ڏنو   
 

 سنڌي اساسي  شاعريءَ جو فلسفو: مختصر جائزو
(A short analysis of Philosophy of Classical Sindhi Poetry) 

 
Abstract: 
 

Sindhi is one the ancient languages; also alive, along with 
it, is its classical past. It is rich in its unique cultural traditions and 
huge resources of classical and modern literature. The tradition of 
Sindhi poetry, in terms of folk songs, goes back to thousands of 
years.  However, we have first available songs dating back to 
1290 AD only. The earliest recorded verses of Sindhi poetry are 
based on folk tales with an attached philosophical or Sufi 
connotation. Classical Sindhi poetry is a valuable asset of the 
Sindhi literature, which is overwhelming with high moral and 
human values and philosophical meaning. The classical Sindhi 
poetry provides the ideological framework to modern Sindhi poets. 
Classical poets preached humanism, and universal love. In 
addition, classical Sindhi poets effectively opposed all types of 
extremism and hatemongering.  

In this paper, literary, moral and philosophical values of 
classical Sindhi poetry are discussed which are unique in many 
ways. The poetry of Qazi Qadan, Makhdoom Nooh, Shah Karim 
Bulari Waro, Shah Lutufullah Qadri, Meyun Shah Ina’t Rizivi, Shah 
Abdul Latif Bhittai, Rohal Faqeer, Schal Sarmast, Bhai Chain Ry 
Sami, Sufi Dalpat, and  Khalifo Nabi Bux Laghari,  et al have been 
analyzed for their contributions.  

 

جي معنيٰ، ڊاڪٽر بلوچ جي هڪ جُلدي سنڌي لغُت موجب     “اساس”لفظ 
جي  اصطلاح ‘ اساسي شاعري’ڄاڻايل آهي انُ لحاظ کان ( ) پيڙهه /اساس ذ)ع( بنياد

شاعري ٿيندو   جنهن کي ڪلاسيڪل ” شروعاتي /ابتدائي /بنُيادي“ جو مطلب 
 شاعري به سڏيو وڃي ٿو

ر جي سڏجي ٿي، اِن حوالي سان سنڌي ٻوليءَ جي اساسي شاعري ڪهڙي دو
تمام گهڻو لکجي چُڪو آهي پر جڏهن اساسي شاعريءَ جو اصطلاح 

(Term)ته انُ جو مطلب بنُيادي سان گڏ موزون ڪلام به آهي علامه   ٿو استعمال ٿئي
 عمر بن محمد دائودپوٽو  ابتدائي شاعريءَ بابت لکي ٿو
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موزون  اگرچه سنڌي زبان نهايت آڳاٽي آهي، پر منجهس”
صدي هجريءَ جي وچ ڌاري ٿيو اهو  ڪلام تقريبن 

ڪلام آهي سيد عبدالڪريم بلڙي واري جا بيت، جي 
بيان “سندس خاص مريد محمد رضا پنهنجي تصنيف 

ورهيه پوءِ  ۾ پنهنجي مرشد جي وفات کان  “العارفين
هجريءَ ۾ قلمبند ڪيا پر انهي عرصي کان  يعني 

گهڻو گهڻو وقت اڳي، سنڌي نظم جو پڙاڏو ڪن تي پوي 
پر راڄي فقير کان گهڻو اڳي “ هُو اڳتي هلي لکي ٿو ” ٿو

قاضي قادن جو اسم گرامي اچي ٿو سندس وسيع ڪلام 
۾ موجود آهن اهي  “العارفينبيان ”مان فقط ست بيت 

سنڌي ادب جي آسمان ۾ ثريا جي ستن تارن وانگر 
علامه دائودپوٽو اڳئين صفحي تي ” چمڪندڙ آهن

مٿين حقيقيتن مان پڌرو آهي “ وضاحت ڪندي لکي ٿو 
ته سنڌي شعر جي شروعات چوڏهين صدي عيسوي جي 
آخر ۽ پنڌرهين صدي جي اوائل ۾ ٿي آهي ان کان اڳ 

ر تي ايترو ته ڌنڌ چڙهيل آهي، جو نور جو هڪ سنڌي شع
 ()“ترورو به نظر نٿو اچي

لفظ استعمال نه ڪيو جو  “ڪلاسيڪل”يا  “اساسي”علامه دادئوپوٽي پنهنجي راءِ ۾ 
 ، اندازو آهي ته شايدآهيجو لفظ ڪتب آندو  “موزون ڪلام”آهي، بلڪه انُ بدران 

جو اصطلاح مروج نه هئو، تنهنڪري  “ڪلاسيڪل”يا  “اساسي”شاعريءَ لاءِ تڏهن 
جي ابتدا جي ڳالهه ڪئي آهي هُو قاضي قادن جي  “موزون ڪلام”علامه دائودپوٽي 

سندس  تهمطلب جنهن جو ڪلام کي ثريا جي ستن تارن وانگر چمڪندڙ سڏي ٿو، 
کان اساسي  يعني قاضي قادن ٺهيو ته پاڻ به اِن ڪلام “موزون ڪلام” اِهو  لفظن ۾

سان علامه دائودپوٽي جي راءِ  جي راءِ بهجي ابتدا سمجهون ٿا ڊاڪٽر بلوچ شاعريءَ 
 آهيمِلندڙ جُلندڙ 

صدي عيسوي( کان وٺي  غالبا نائين صدي هجري )”
سنڌ جي ڀلارن بزرگن، عالمن ۽ عارفن انساني اخلاق ۽ 
معاشري جي اصلاح واسطي پنهنجي تلقين ۽ تبليغ کي 

ڪيو تزڪيه نفس ۽  سنڌي شعر ذريعي عام ڪرڻ شروع
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اخلاقي تربيت خاطر خالق جي شناس، مخلوق سان 
همدردي، حق ۽ حقيقت جي تلاش وغيره سندن شاعريءَ 
جا اهم باب بنيا، ۽ اهڙيءَ طرح سنڌي شاعريءَ ۾ 

جا پيوند  “فڪر ۽ معنيٰ”جي بدران  “ڳالهه ۽ بيان”محض 
لڳڻ شروع ٿيا آسانيءَ خاطر قصن ۽ ڳالهين جي قالب 

ُ کي تمث ڪتن يل طور استعمال ڪري، حق ۽ حقيقت جي ن
کي نروار ڪيو ويو ۽ انساني اخلاق ۽ روحاني سربلندي 
جي راه کي روشن ڪيو ويو فڪر ۽ خيال سان لبريز هن 

سنڌي ”جي شروعات سان ،  ءَاخلاقي ۽ عارفانه شاعري
 جو سلو سائو ٿيو جو اسان کي قاضي قادن“ اساسي شاعري

   ()“۾ نکرندو نظر اچي ٿوجي ڪلام هه(   -)
اساسي شاعريءَ جي ابتدا سان گڏ انُ جي موضوع ۽  ،ڊاڪٽر بلوچ ۽علامه دادئوپوٽي 

فلسفي تي به روشني وڌي، جنهن سان اسان جي گهڻي رهنمائي ٿي آهي ڇاڪاڻ ته اُن 
جو  اساسي شاعريءَ جو فلسفو ۽ اخلاقي قدر ئي اسان جو بنُيادي موضوع آهي  سنڌي

ڪلاسيڪل شاعرن جا موضوع فطري، انساني،  /اساسي ڪجي ٿو ته سمورن مطالعو
سرحدي حد بندين،  ڪلام  اِهو  آهن  شتملاخلاقي، سماجي ۽ ثقافتي قدرن تي م

پنهنجي فلسفي ۾ بين القواميت پڻ رکي  وجيڪ ،مذهبي رنگ ۽ نسل کان بالاتر آهي
۽ حقيقت پسنديءَ  منجهس فطرت جي عڪاسي ۽ انساني قدرن مزاج، نفسيات وٿ

و رويڻو جي وڏي ترجماني آهي اهُا غاصباڻي يا جابراڻي سوچ ۽ پرماريت لاءِ همدردا
طرفدار آهي ۽ منجهس اعليٰ انساني قدرن جو زوردار بيان ۽  وبدران مظلوميت ج رکڻ

 .آفاقي پيغام سمايل آهي
( جو Basic Poetry) اساسي يا بنيادي شاعري’’

انساني قدرن واري فهم ۽ فڪر بنياد يا اساس، سٺن 
تي رچيل شاعريءَ تي آهي اهڙي شاعريءَ ۾ ڪنهن 
قصي ۽ واقعي جي بيان يا فقط شاعراڻين خوبين جي 
اظهار بدران،  ڪا سٺي مقصد واري معنيٰ سمايل 

زبان  سنڌي هوندي آهي دنيا جي هر ٻيءَ زبان وانگر
بنياد ڪائنات جي  جي اساسي شاعريءَ جو اساس

https://sd.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%86%DA%8C%D9%8A
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خالق جي وحدانيت ۾ ڪامل يقين، انسان ذات سان 
محبت ۽ انساني وحدت ۾ ويساهه، ۽ معاشري ۾ سٺين 
خوبين واري ڪردار جي مفهوم تي ٻڌل آهي 
مجموعي طور، سنڌي اساسي شاعري انسان جي ايمان 

ائي ۽ عملي ڪردار جي اعليٰ ۽ ارادي جي سچ
سنڌي اساسي  معيارن جي تشريح ۽ تعبير آهي 
شاعري، صوفين سالڪن ۽ وڏي نظر ۽ وڏيءَ دل وارن 
دانائن ۽ دردمندن جو ڪلام ۽ پيغام آهي جنهن 
۾انسان جي عارضي زندگي ۽ سندس دائمي بقاءَ سان 

 () ‘‘لاڳاپيل حقيقتن جا اهڃاڻ سمايل آهن
 

ي فڪر ۽ فلسفي طرف اچڻ کان اڳ، سنڌ ۽ سنڌي ماڻهوءَ اساسي شاعريءَ ج
انسان جي فڪري ارتقا کان وٺي سنڌي جي فلسفياڻي پسمنظر تي نظر وجهنداسين 

تمام گهٽ لکيو ويو آهي، پر سنڌيءَ ۾   ماڻهن جي فلسفياڻي ۽ فڪري پهلوءَ تي
م ۾ ان اه‘ سنڌي ادب جو فڪري پسمنظر’ڊاڪٽر عبدالغفور ميمڻ پنهنجي ڪتاب 

موضوع تي ڪافي مدلل بحث ڪيو آهي، جنهن ۾ هُن قديم آريه دور کان ويدڪ 
شاعريءَ تي سماج ۽ فڪري دور، ٻُڌمت، چارواڪ فلسفو، اسلام ۽ تصوف جي، سنڌي 

فڪري اثرن جو ذڪر ڪيو آهي ڊاڪٽر عبدالغفور ميمڻ اڳتي هلي انُ فڪري ارتقا 
ڪرڻ جي علمي  (align)جي فڪر سان ڳنڍڻ  ءَجا سرا، سنڌي اساسي شاعري

 ڪوشش به ڪئي آهي هُو لکي ٿو
سنڌ جي صوفي مت ۾ موت، فنا، پاڻ سڃاڻڻ جي وڏي اهميت آهي ’’

انهيءَ حقيقت کي سمجهڻ کان پوءِ سنڌ جي صوفي فڪر ۾ زندگيءَ 
بابت مثبت رويو پيدا ٿيو آهي اسان جي اساسي شاعريءَ ۾ تصوف جا 

انساني زندگي مقصديت، پيار،  مثبت لاڙا موجود آهن اساسي شاعري
محبت جهڙن جذبن سان پر آهي سنڌي ماڻهوءَ جي نفسيات کي غور 
سان ڏٺو وڃي ته منجهس وجودي فڪر، عدم تشدد، امن پرستي، پيار ۽ 

  “سڪيولر جذبا موجود آهن
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ساڳئي ڪتاب ۾ اهم اساسي شاعرن جي فڪر جي سري هيٺ قاضي 
قاضي قادن جي شاعري ۾ ’’ قادن جي شعري فڪر بابت هُو لکي ٿو

 جو فڪر موجود آهي ۽ ان وقت ننڍي کنڊ ۾  (Mysticism)تصوف 
تصوف هونئن به ڇانيل هو سنڌ بنيادي  طرح وجودي فڪر جي ئي 
سرزمين هئي تنهن ڪري ننڍي کنڊ جي ٻين حصن جي ڀيٽ ۾ تصوف 
جو اثر سنڌ وڌيڪ قول ڪيو هو، تنهن ڪري قاضي قادن جهڙو ڄاڻو 

 ()‘‘ فڪري طرح تصوف جو ئي قائل هو عالم ماڻهو
شاعريءَ جي  اساسي ڊاڪٽر عبدالغفور ميمڻ جي راءِ جي روشنيءَ ۾سنڌي

 اساسي فڪر ۽ فلسفي کي سمجهڻ ۾ اڃا به سولائي ٿي آهي بقول هُن جي،
شاعريءَجو فلسفو تصوف جي وجودي فڪري جي زير اثر پروان چڙهيو ۽ انُ جو 

ڪلام جي  اساسي ابتدائي اثر قاضي قادن ورتو اُها حقيقت پنهنجي جاءِ تي بجاءَ پر
شاعرن جي  اساسيڳوڙهي ۽ گهڻ رُخي مطالعي بعد انُ ڳالهه کي رد نه ڪري سگهبو ته 

سنڌ جون قديم روايتون  ڪارڻجو هڪ  (Source of inspiration)اُتساهه جا ذريعا 
روايتن جي لحاظ کان دنُيا جو ۽ به رهيون آهن سنڌ پنهنجي سماجي قدرن، رسم رواج 

منُفرد خطو آهي مرڻن پرڻن تي ناراضگيون ختم، مهمان نوازي، آئي جو آڌرڀاءُ، اڙئي 
لن ٿا ۽ اُهي ننگن تي نثار ٿيڻ يا سامن تي سِر ڏيڻ جا مثال رُڳو سنڌ ۾ م ،جو آڌار

قوم جون نشانيون آهن اهڙي شاندار (Well Cultured) يقينن ڪنهن تهذيب يافته 
شاعرن اساسي سماجي ۽ ثقافتي ورثي جو اثر، اُتان جي شاعرن ڀرپور انداز ۾ ورتو 

سنڌ جي ثقافتي روايتن جي اثر کان پاڻ نه بچايو هوندو بلڪه هُو انُ جا امين ۽ راوي 
ٿيندڙ نين روايتن کي ڏسي، سنڌ جي شاهوڪار    Inductور ۾بدليل دهُنن  آهن

تهذيب جا لازوال مثال، پنهنجي شاعريءَ ۾ پيش ڪيا ۽ ماڻهن کي تهذيب جو دامن نه 
 ڇڏڻ جا درس به ڏنا 
شاعر تسليم  اساسي سنڌي ءَ جو پهريون ،کي ع( –) قاضي قادن

جي  ي حالتنسماج جيدور ڪلام ۾، تنهن پنهنجي   قاضي قادنڪيو وڃي ٿو
و پهريون متعارف ڪيا هُ پڻ سنڌي شاعريءَ ۾ نوان  فڪري لاڙا  ،عڪاسي سان گڏ

کي هڪ الڳ  جوڳين ۽ سنياسين، گھاتن ۽ کاهوڙين جي ڪردارنهو، جنهن شاعر 
سياسي يا  هو سندس قادرالڪلام شاعرهُو هڪ کي اجاگر ڪيو  نظر سان ڏٺو ۽ انُ

تصوف  کان علاوه يءَزمان شناس وته اهُ بوڪلام کي ڏس جي هُنمذهبي لاڙن  کان هٽي 
آهي سندس پُر خيالن سان  نجي تعريف، پاڻ سُڃاڻ، اعليٰ اخلاقي قدرن ۽ فلسفياڻ

وم جي لحاظ کان انتهائي ڳوڙها،فڪر انگيز ۽ نصيحت آموز هيٺيان بيت معنيٰ ۽ مفهُ 
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 آهن
 ،سڄڻ منجهه هُئام، مون ويٺي واڪ ٿيا

 ()ن هٿڙا، هئين جاڙ وڌامهيڏانهن هوڏانه
 قاضي قادن()

اندر جي آرسيءَ ۾ ليئو پنهنجي وم رکي ٿو  انسان جو وسيع مفهُ ‘ پاڻ سُڃاڻ’هي بيت 
پائي جڏهن پاڻ سُڃاڻڻ جي ڪوشش ڪري ٿو ته کيس حق ۽ باطل، برُي ۽ ڀلي جو 
فرق واضح نظر اچڻ لڳندو آهي ۽ جڏهن انسان اهُي ڳُڻ ڳولهي لهي ٿو ته هُوهڪ 

ٿو قاضي صاحب هن بيت ۾ ٻُڌائي ٿو اي انسان! اهُي سمورا پوي ڪامل انسان بڻجي 
ن ۽ توُن اُنهن جي تلاش ۾ هيڏانهن هوڏانهن هٿڙا نه هڻ بلڪه ڳُڻ تو ۾ خود موجود آه

 پنهنجي اندر منجهه ڏس ته تنُهنجي رهنمائي ٿئي ۽ توُن انسانيت جو معراج ماڻين
،سائر ڏيئي لت، اوچي نيچي ٻوڙيئي  

()ويئي سڀ جهت هيڪائين هيڪ ٿئــو،  

 )قاضي قادن(
۽ شاعر چوي ٿو ته   ويو آهي کي ڏاڍ جي علامت طور پيش ڪيو‘ سائر’مٿئين بيت ۾ 

اِها  ۾ ظلم جي لت سان هُو هر هڪ کي ناحق ٻوڙي  ماري رهيو آهي علامتي معنيٰ 
سنڌ جي سونهن ۽ طرف اشارو آهي ته ظلم ۽ جبر سان، ظلم حُڪمرانن جي ڌارين 
 ناس ڪيو پيو وڃيکي سوڀيا 

،سيئي سيل ٿيام، پڙهئام جي پاڻان  

()ورياماکر اڳيان اڀُري، واڳوُن ٿي   

 قاضي قادن()
نه ته اکر )علم( ۽  ڳالهه علم ۽ عمل جي ڪئي آهي، قاضي قادن هن بيت ۾در اصل

 ڪتاب ڀلا بلا ۽ مانگر مڇ ڇو ٿيندا؟ علم تي عمل نه ڪرڻ جو مثال آهي، جيڪو
علم،  هتي قاضي قادن شاندار نموني ڏنوآهي علم عمل جو نالو آهي ڪنهن اهلِ 

۽ ضمير جي ابتڙ ڪوئي ڪم سرزد ٿئي ته فهم جو  انسان دوست شخص کان ذهن
ڪ ۽ پڇتاءُ جو احساس ڏياري ٿو اهڙو احساس جنهن ۾ هُو شعور ۽ اعُنصر انُ کي ادر

ساڃهه کي پاڻ ڏانهن واڳون بڻجي ورندي محسوس ڪري ٿو، جنهن جو نقش مٿئين 
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بيت ۾ چٽيل آهي ڪمال جو مثال عجب انداز ۾ ڏنل آهي هيءَ سنڌي ڪلاسيڪل 
 اعري جو روح پرور، سبق آموز ۽ ناصحاڻي انداز جو هڪ شاهڪار مثال آهي ش

ڪلاسيڪل شاعرن مخدوم اساسي جي نامور  ان کان پوءِقاضي قادن يا 
شاهه عنات رضوي، شاهه  يون، لطف الله قادري، مووار ءَنوح، شاهه عبدالڪريم بلڙي

روحل سامي، بيدل  رمست،،  سچل سووار ءَخواجه محمد زمان لنواري عبدالطيف ڀٽائي،
فقير، صوفي دلپت، خليفو نبي بخش لغاريءَ تائين شاعرن جي ڪلام ۾ هڪ ثقافتي 

 ملي ٿيٻيو عام ماڻهوءَ جي افلاس، درد ۽ محرومين جي ترجماني  اولڙا ۽روايتن جا 
اهُا فڪر، فلسفي ۽  ،رکي ٿي آفاقيتشاعري پنهنجي جوهر ۾ لافانيت ۽ اساسي 

موضوعاتي لحاظ کان تمام وسيع ۽ شاهوڪار آهي فلاح انسانيت، اخلاص سان 
منجهس انساني  ڻ ۽ اوصاف ڳُ ڀرپور ناصحاڻي پيغام جو ڀنڊار منجهس سمايل آهي

اخلاقيات، سماجيات، باهمي امن، ڀائيچارو، پيار،  بهترين نموني بيان ڪيل آهن
لاقي قدرن جا منجهس درس سمايل ۽ سمجهايل محبت، وطن جي حُب ۽ اعليٰ اخ

کي ڪنهن سماج جي اخلاقي ۽ تهذيبي تربيت واسطي بنُيادي پٿر قرار  ، جنهنآهن
ڏجي ته وڌاءُ ڪونهي سنڌ جي سماجي نفسيات، رسم رواج، اخلاقي ۽ سماجي قدرن 

 جو نمايان ڪردار ۽ اثر آهي ءَڪلاسيڪل شاعري/اساسي جي آبياريءَ ۾ 
، اهم اساسي ۽ شاهه عبدالڪريم بلُڙي وارو رحهمخدوم نوحانپوءِ قاضي قادن ک

سندن شاعري نهايت اثرائتي، فڪر جي   معنيٰ ۽ مفهوم جي لحاظ کانشاعر آهن
ٻنهي شاعرن جو ڪلام تعداد جي لحاظ  حوالي سان پنهنجي دور جي ترجمان آهي

جي حالتن ۽ واقعن سوچ تي تنهن دور  سندنکان گهٽ پر نهايت پرُاثر پيغام رکي ٿو 
جا ڏهاڙا هُئا سنڌ تي ظلم جا  ءَارغون ۽ ترخان دور حُڪمراني هيجو به وڏو اثر هئو اِ 

ظُلمن کان تنگ  ، گهڻائي سنڌي عالم ۽ فاضل طابقپهاڙ ڪيرايا پئي ويا روايتن مُ 
 غضب ڪيا پئي ويااچي سنڌ ڇڏي چُڪا هُئا سنڌي ماڻهوءَ جا حق بي درديءَ سان 

 وتي اهڙين حالتن جو گهرو اثر ه ۽ دماغ ن جي دلٻنهي شاعر
 

ماڪ نه ڀانيو ماڙها، ،پيئي جا پرڀات  

()روئي چڙهي رات، ڏسي ڏکوين کي
 

-- 
،اپُٽيان ته انڌيون، پوريون پرين پسن  
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 آهي اکڙين، عجب پر پسڻ جي

 )مخدوم نوح(
اساسي  جِن ۾،جي مٿين بيتن ۾ نهايت پرُاثر پيغام ڏنل آهي ۽  نوحمخدوم 

 آهي ڀرپور ترجماني ، جيشاعريءَ جي فڪر، جنهن جو مٿي ذڪر ٿي چُڪو آهي
مظلوم ماڻهن جي حال تي وهائڻ جي  ،ڦڙُن کي رات جي ڳوڙهن سان تشبيهه ڏئي ڪما

ثابت ڪري ٿو ته سنڌ ، جيڪو ڳالهه پنهنجي دور جي بي رحم حالتن جو روئيداد آهي
دردانگيز انداز ۾ بيان ڪري رهيو هو يا جي ماڻهوءَ جو احساس، انُ جو شاعر ڪيڏي 

پاڻ سُڃاڻ جو اعليٰ مثال بيت نمبر ٻه ۾ ڏنل آهي کُليل اکين سان ڪجهه نظر نه اچڻ 
۽ اکين کي ٻوٽڻ )اندر ۾ جهاتي پائڻ( سان حق يا برُي ۽ ڀلي جو فرق نظر اچڻ يا 

نڌي اخلاقي تربيت جا مثال، س سوچ يا محبوب پسڻ يا اهڙن مثالن سان ماڻهن جي
 ترين مثال آهن اشاعريءَ جا انوکاساسي 

 سماجي ۽ سياسي حالتن بيحد يشاهه ڪريم کي به پنهنجي دور ج
بيتن ذريعي اهڙين حالتن ڏانهن اشارا به ڪيا  ،ن پنهنجي شاعريءَ ۾هُ  جهنجهوڙيو 

پنهنجي اسلوب ۽  چيو ۽ ڪلام جا احساس محسوس ڪندي  وءَعام ماڻه  هُنآهن
  ننديو ڪاري روايتن کي انداز بيان ۾ نا

 ور سا سُڃي ويڙ، جتي سڄڻ هيڪڙو

()نڪمائيسو ماڳوئي ڦير، جتي ڪوڙ 
 

-- 
 مجازي موهي، ڪڏهن ويندءِ نڪري

()اکڙيون توهي، مڇڻ وهين وسهي  

 )شاهه ڪريم(
شاهه ڪريم جا مٿيان بيت پنهنجي معنيٰ ۾ نصيحت آموزيءَ جو وڏو پيغام رکن 

مذڪوره بيت منجهن اهڙن قدرن جي  آهن به انساني قدرن جو آئينداراعليٰ  ٿا
بيت نمبر هِڪ ۾ شاهه ڪريم چوي ٿو جتي عادل، صاف  پاسداريءَ تي زور ڀريل آهي

گو ۽ سچار ماڻهن جي کوٽ هُجي يا اهُي اقليت ۾ هُجن، سمجهجهي ته اُتي ڪُوڙ جو 
۾،  اِن ۾  ڪاروبار هلي ٿو،  اهڙو ماڳ ئي ترڪ ڪرڻ گهرجي، ڇو ته سندس نظر

انسانيت جو فلاح ناهي ٻئي بيت ۾ مصنوعي )دنُياوي( عيش و عشرت جو اِنڪاري 
خيال سمايل آهي شاهه ڪريم فرمائي ٿو  دنُياوي عيش عشرت جو عارضي خيال 
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هڪدم ته ماڻهوءَ کي مُتاثر ڪري پاڻ ڏانهن ڇِڪي ٿو،  پر اِهو هٿن مان نڪرندي به 
و عارضي سُک پسي اکيون پوري نه ويهڻ گهُرجي ويرم ڪو نه ٿو لڳي، تنهنڪري اهڙ

 پر حقيقي خوشيءَ لاءِ جستجو ڪجي
ڪلاسيڪل شاعريءَ جا ٻه وڏا نالا شاهه /شاهه لطيف کان اڳ جي اساسي

لطف الله قادري ۽ ميون شاهه عنات رضوي آهن  ٻنهي جو ڪلام معنوي اعتبار کان 
منهاج “۽ ” سنڌي رسالو“رسالا نهايت ڳوڙهو آهي شاهه لطف الله قادريءَ جا ٻه 

موجود آهن محققن سندس بيتن جو ڳاڻيٽو ڪٿي ساڍا ٽي سو ته ڪٿي ” المعرفت
چار سو کن ڏسيو آهي  سندس ڪلام نهايت فصيح و بليغ آهي، جنهن ۾ تصوف جا 
باريڪ نڪُتا سمجهايل آهن محققن شاهه لطيف ۽ انُ کان اڳ جي اساسي شاعريءَ 

ريءَ جي ڪلام کي اهم ڪڙي سڏيو آهي  هِن جي ڪلام ۾ جي وچ ۾ لطف الله قاد
 فڪر، خيال، فلسفي ۽ نفسيات جا ڳوڙها نڪُتا بيان ٿيل آهن

ُسن حبيبن جو، پسين جي هيڪارح  

()ته تو تي سڀ ڄمار، وڃي اڃُ ورهين جي  

 لطف الله قادري()
 ٻجُهي تئن اٻوجهه، ڄاڻ وڃائي پانهنجو

()يءَ جيتروهوئين تئن سٻوجهه، ته ٻجهه م ٻڙ  

 لطف الله قادري()
ميين شاهه عنات، شاهه لطيف کان اڳ واري اساسي شاعريءَ جو ٻيو وڏو اهم نالو، 
جنهن جو  ڪلام  ڪتابي صورت ۾، ڊاڪٽر بلوچ ترتيب ڏنو آهي ميين شاهه جي 
ڪلام جي عظمت جو اندازو انُ مان لڳائي سگهجي ٿو ته سندس بيان جي وسعت ۽ 

واري خاص خصوصيت جو ، شاهه جي اسلوب تي  اثر تسليم  مضمون جي وضاحت
 ڪيو ويو آهي

،چرخو ائين چور، جيئن ڀونءَ ڀڻڪو نه سُڻي  

،آڌيءَ جو عنات چئي، اُٿي آتڻ اور  

()تهان پوءِ تور، ته تنهنجو سٽ برابر سون ٿئي  

 شاهه عنات رضوي()
هن بيت ۾  نهايت معنيٰ خيز ڳالهه ٿيل آهي خُدا جي عبادت ) نيڪي جا 
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ڪم( ائين ڪرڻ گهرجن، جيئن آسپاس کي ڪا خبر نه پوي اڌرات جو اُٿي آتڻ 
اوريندين، خالق حقيقي کي ٻاڏائيندي راضي ڪندين ته تنُهنجي سڀ سڻائي ٿيندي، 

ڪل الله تي ڪامل يقين ڇو ته انُ  سان ئي مُشڪلن مان پار اُڪاري سگهجي ٿو تو
جو نهايت دل سوز پيغام شاهه عنات جي هِن بيت ۾ سمايل آهي انسان جي هٻڇي من  

 لاءِ هدايت جو هيءَ هڪ زبردست مثال آهي 
ڪلاسيڪل شاعريءَ جو اڻٽُٽ حصو  /اساسي شاهه لطيف جي شاعري

ڪلاسيڪل شاعري جي تاريخ اڻپوري رهندي شاهه  /اساسي انُ کانسواءِ آهي
لطيف سنڌي سماج جو مزاج شناس شاعر هئو سندس شاعريءَ ۾ انساني قدرن، 
روايتن رواداري، وطن جي حُب، اخلاقيات ۽ پيار محبت جو زوردار پيغام سمايل آهي 

۽ ته ساڳي جاءِ تي اهُا تنگ نظري، انتهاپسندي، اسهپ، مذهبي رنگ نسل جي تفريق 
ڪو آهي، تعصب جي پڻ خلاف آهي شاهه جي فڪر بابت گهڻو ڪجهه لکجي چُ 

 هتي سندس شاعريءَ مان چند مثال پيش ڪجن ٿا
ن پر نه ايمان، جئن ڪلمي گو ڪوٺائينا    

 دغا تنُهنجي دل ۾، شرڪ ۽ شيطان
 منُهن ۾ مسلمان، اندر آذر آهئين

 

،صوفي لاڪوفي، ڪون ڀائينس ڪير  

،وڙهي، پڌر ناهس پيرمنجهيان ئي منجهه   

()جنين ساڻس وير، ٿئي تني جو واهرو  

 

،جي ڀانئين جوڳي ٿيان، ته طمع ڇڏ تمام  

،گولا جي گولن جا، تن جو ٿيءُ غلام  

،صبر جي شمشير سين، ڪر ڪيني کي قتلام  

()ته نانگا تنُهنجو نام، لکجي لاهوتين ۾  

 )شاهه عبداللطيف(
بيان ڪرڻ بابت هي مختصر مقالو شاهه جي شاعري يا فلسفي جا ڳُڻ 

ناڪافي آهي يا چند صفحن ۾ انُ جو احاطو ممڪن نه آهي، تنهنڪري انُ جو هر 
ڪ سٽ جو مطالعو غور سان ڪبو ته پڙهندڙ انُ جي پيغام ۽ فلسفي کي ڪ هِ بيت ۽ هِ 



   

  

180  

خودبخود سمجهي سگهندو، جو شاهه جي هر سٽ فلاح انسانيت ۽ دعوت محبت جي 
 مٽار آهي مٿي پيش ڪيل ٽئي بيت انُ جا روشن مثال آهن لازوال پيغام سان ٽ

شاهه لطيف جو همعصر، خواجا محمد زمان لنواريءَ وارو، جنهن جو شعر به فلسفيائي 
ڪلام فڪري لحاظ کان انتهائي ڳوڙهو آهي حيرت نڪُتن سان پُر آهي سندس 

آهي ته سنڌ جي هنن ڪلاسيڪل شاعرن جي شاعريءَ تي محققن خاطر خواه ڌيان 
تشريح ڪئي آهي ورنه اهڙو ڪلام، جنهن ۾  ۽ڏنو آهي نه انُ جي ڪا گهڻي تشهير 

ترجمان۽  وڪنهن شاهوڪارادب ج و، اهُهُجنخيال سمايل  ههڙو پيغام ۽ فلسفياڻه
 ب يافته قوم جي اهم اهُڃاڻ کان گهٽ نه آهيتهذي

 صوفيءَ صاف ڪيو، ڌُوئي ورق وجود جو

()تڏهن تن ٿيو، جيئري پسڻ پرينءَ جو  

 

 سڪ روحاني ساميين، جسمي جاهلن

()ٻگهن مڇي من، پارس پسن ڪينڪي  

 خواجه محمد زمان()
 خواجا محمد زمان جي ٻنهي بيتن ۾ شعري فلسفي ۽ ناصحاڻه انداز جي

، زبردست مثالن سان ٿيل آهي پرينءَ جي پسڻ لاءِ اندر کي صاف رکڻ ۽ عڪاسي
ساميين کي روح ۾ سڪ جي ۽ جاهلن )دنيادارن( کي مادي شين جي طلب کي ٻگهن 

خواجه  شابهت ڏيڻ جو انداز نهايت ٺهڪندڙ ۽ نرالو آهيجي مڇي ماڻڻ سان مُ 
 آهيصاحب جو سمورو ڪلام اهڙن فلسفياڻن نڪُتن سان ڀرپور 

ڪلاسيڪل  /اساسي ، جنهن کيشاعر سچل سرمستاهم شاهه جي تسلسل جو  
شاعرن ۾ منفرد حيثيت حاصل آهي سچل سرمستي ۽ وجداني ڪيفيت ۾ سماج 

روايتن خلاف جيڪو نعرو پنهنجي شعرن وسيلي بلند ڪيو، انُ کي کيس  بدبودارجي 
 ڇڏي ممتاز حيثيت بخشي

 مُلان توُن محبت جو، چُڪو ڪين چکين

 کڻيو ڪارنهن ڪُنڊ ۾، منُهن تي پيو مکين

 سبق سورائتن سکيو، سو جي توُن سکين

حل سڀ رکين، مُلان مسجد ڪُنڊ ۾  ته ر 
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-- 
،ٻيائي ٻانهپ ڇڏ، سچا آءُ احديت ۾  

()لحمون وحمون لڏ، ته پاڪائي پاڪ ٿئين  

 )سچل(
بيتن  ئي بيت سندس انداز سرمستيءَ جا واضح مثال آهنيسچل جا ٻ

منجهان اهو پڻ معلوم ٿئي ٿو ته سندس دور مذهبي حوالي سان شدت پسنديءَ جو دور 
هئو، جنهن ۾ سچل پنهنجي واشگاف ڪلام وسيلي انسانيت، ميٺ محبت ۽ پيار جو 

 خلق کي حقيقي آفاقي پيغام ڏي مائل ٿيڻ لاءِ قائل ڪري رهيو هئوڏيندي، درس 
ضح جهلڪي رهيو آهي، جنهن ۾ سچل جهڙوڪ ٻئين نمبر بيت جي فلسفي مان وا

فرمائي ٿو  اي بندا! ٻيائي واري ٻانهپ )دنيا وارن جي غلامي، جِي حضوري( ڇڏ ۽ خُدا 
جي هيڪڙائي جو قائل ٿيءُ،  انُ جي ذات پاڪ سان ٻئي ڪنهن کي شريڪ نه سمجهه 

 ته جيئن تنُهنجي زندگيءَ جو سفر سڦلو ٿئي
عري مان چونڊ پيش ڪرڻ سچل کانپوءِ جي ڪلاسيڪل شاعرن جي شا

شاهه لطف  اڳ ايترو چوڻ ڪافي آهي ته انُهن شاعرن، قاضي قادن، بلڙي شاهه ڪريم،
شاهه لطيف ۽ سچل جي تنوار کي پنهنجي شاعريءَ جو  الله قادري، ميون شاهه عنات،

حصو بڻائي اڳتي وڌائڻ جي ڪوشش ڪئي ۽ پنهنجي ڪلام وسيلي ساڳيو پيغام 
سر کنيو سندن شاعري کي انُ سلسلي جو تسلسل مڃڻ  عام ڪرڻ جو سهرو پنهنجي

 ۾ ڪو عار نه آهي
،ويدن جا وادي، اسين آهيون ڪين ڪي  

()اٽڪل اُستادي، نه ڪي ڄاڻون چت ۾  

 )سامي(
،دنُيا ڪارڻ دين کي، تون ورسيو وسارين  

،کٽي بازي بانورا، هٿين ٿو هارين  

،ماري من مُراد چوي، جي وحدت ڏي وارين  

()ارين، تاڏي سڄڻ پسين سامهونته جاڏي نه  

 )مراد فقير(

 جي ڀانئين پسان پرين کي، ته اندر ۾ وجهه ليئو،
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،پپر ۾ پرميشور، ته ٻٻر ۾ ڪو ٻيو  

،اسلام ته آيو الله کان، ته ڪفر ڪنهن ڪيو  

،جي ڪعبو خانو خدا جو، ته ديول ڏوهه ڪيو  

،مڙهي ۽ مسجد ۾، روشن هڪ ڏيئو  

()خلق ۾ هن اچي ڪيئن پيو، دلپت خلل  

 )صوفي دلپت(
 

،ٻيڙا  مکي ٻار ۾، وڌائون واري  

،سڙهه کڻي ساڃا ٿيا،  ساجهر سينگاري  

()هليا هڪاري، الله سندي آسري  

 )خليفو نبي بخش(

 وحدت ويسه ساڻ سدائين شوقون رهه شاد

()آزادمذهب واري قيد ڪون بيدل، عشق ڪندو   

 )بيدل(
 نتيجو

 اساسيٿو ته  ٿئي مان نتيجو اخذ مٿي پيش ڪيل ڪلام جي مطالعي
شاعريءَ جي روپ ۾ سنڌي ڪلام جو فڪري پهلو ۽ فلسفو انتهائي )ڪلاسيڪل( 

آهي، جنهن منجهه ڪائنات جي ڪُل موجودات، انُ جي  آفاقيوسيع، شاهوڪار ۽ 
عالم اقوام جي  ،هاڪاري پهلوئن ۽ موضوعن کي سموهڻ جي ڪوشش ڪندي

جي  صورت ۾ واضع نموني ڏنو  “سڀ آباد ڪرينعالم ” پيغام آفاقيخوشحاليءَ جو 
شاعريءَ جي ه ڪ ه ڪ پهلو ۽ موضوع تي الڳ سان  )ڪلاسيڪل( اساسيويو آهي  

شوار آهي، انُ جي لاءِ  ن مختصر مقالي ۾ د  بحث ڪرڻ جي ضرورت آهي، جيڪو ه 
وڏو وقت درڪار آهي ۽ جنهن تي اڳتي هلي باقاعدگي سان ڪم جي قوي اُميد 

ڪلام جو پيغام عام ٿيڻ ۾ مدد فراهم ٿئي  )ڪلاسيڪل( اساسيئن  ڪجي ٿي ته جي
ته انُ ۾ فقط محددو موضوع نه پر ڪائناتي تصور  تصوف تحت انساني تهذيب جي 
پوُري تاريخ ۽ قديم روايتن جا شاندار مثال سموهيندي، سنڌي تهذيب، تمدن ۽ ثقافت 

روين ۽ رنجشن، جي عڪاسي ڪئي وئي آهي ۽ ناڪاره انساني عملن ۽ پهلوئن، 
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اسهپ، انتهاپسندي، سختگيري، نفرت ۽ ناراضگين کي کُلي عام ننديو ويو آهي 
ذهني ۽ روحاني تربيت جو بي مثال پيغام  ،بلڪه اعليٰ اخلاقي قدرن جو په در په بيان

 شاعريءَ جو هڪ روشن پهلو آهي)ڪلاسيڪل( اساسيآهي، جيڪو 
شاعريءَ جي يڪل()ڪلاس اساسيمٿي پيش ڪيل سمورو ڪلام،سنڌ جي 

شاعرن قاضي قادن، شاهوڪار دور سان تعلق رکي ٿو، جنهن ۾ بنُيادي )اساسي( دورجي 
کان علاوه  ، لطف الله قادري، ميون شاهه عنات رضويءَمخدوم نوح، بلڙي شاهه ڪريم
وارو،  ءَشاهه عبدالطيف ڀٽائي، خواجا محمد زمان لنواري بعد جي ڪلاسيڪل شاعرن

۽ ويجهي ماضيءَ يعني ٽالپر ۽ انگريز دور جا  ين راءِ سامي، ڀائي چسچل سرمست
شاعر فقير قادر بخش بيدل،  صوفي دلپت، روحل فقير، مُراد فقير، خليفو نبي بخش 

ڪلام تي مُبني آهي، جنهن ۾ فلسفياڻن خيالن، فڪر۽ اعليٰ انساني  يلغاري ۽ ٻين ج
 جو درس ڏنل آهي ءَ اخلاقي قدرن جي پاسداري

 
 حوالا

 سنڌي لئنگئيج اٿارٽي، حيدرآباد “سنڌي لغت )هڪ جلدي(”ع نبي بخش )ڊاڪٽر (،  ،بلوچ 

، شاهه عبداللطيف ڀٽ شاهه ثقافتي مرڪز “مقالا ۽ مضمون”ع دائودپوٽا، عمر بن محمد )علامه(،  
 ڪميٽي، ص 

،  “جو ڪلامشاهه لطف الله قادريءَ ”ع نبي بخش )ڊاڪٽر(، )تحقيق ۽ تصحيح(،   ،بلوچ 
 21-22ص   انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي

 http://dic.sindhila.educ.pk/define 

سنڌي لئنگئيج اٿارٽي، حيدرآباد ‘‘ سنڌي ادب جو فڪري پسمنظر”)ڊاڪٽر(، ميمڻ، عبدالغفور،  
 ع، ص

روشني پبلڪيشن ڪنڊيارو، ص  “ڪلام )سنڌ ۾ انُ جو اڀياس(قاضي قادن جو ”ع هيرو،  ،ٺڪر 
 

، شاهه عبداللطيف ڀٽ شاهه ثقافتي مرڪز “مقالا ۽ مضمون”ع ، عمر بن محمد )علامه(، ودائودپوٽ 
 ڪميٽي، ص 

 ايضا ص  

 ايضا ص  

عبدالصمد شريف ، مولوي “شاهه ڪريم بلڙي واري جو ڪلام”ع  ، عمر بن محمد )علامه(، ودائودپوٽ 
 الدين پروپرائيٽر بمبمي

 ايضا ص  

http://dic.sindhila.educ.pk/define
http://dic.sindhila.educ.pk/define
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انسٽيٽوٽ آف سنڌ الاجي،  “شاهه لطف الله قادريءَ جو ڪلام”ع بلوچ، نبي بخش خان )ڊاڪٽر(،  
 ص 

، انسٽيٽوٽ آف سنڌ الاجي“ شاهه لطف الله قادريءَ جو ڪلام”ع بلوچ، نبي بخش خان )ڊاڪٽر(،  
 ص 

 ، سنڌي ادبي بورڊ ڄام شورو، ص“ڪلاسيڪي شاعري ”ع حامي، عطا محمد،  

 ، ص ”شاهه عبداللطيف ڀٽائي حيات و افڪار )اردو(“ع قناصرو، منظور احمد،  

 ايضا ص 

، شاهه عبداللطيف ڀٽ شاهه ثقافتي مرڪز “ابيات سنڌي”ع دائودپوٽا، عمر بن محمد )علامه(،  
 ڪميٽي، ص 

 ايضا ص  

 ، سنڌي ادبي بورڊ، ص “رسالو سچل سرمست )سنڌي ڪلام(”ع انصاري، عثمان علي )مرتب(،  

 ، سنڌي ادبي سنگت، ص ‘ تصوف اور ڪلاسيڪي سندهي شاعري’عڀٽي رشيد،  

 ايضا ص  

 ايضا ص  

 ص  سنڌي ادبي بورڊ، “خليفي نبي بخش جو رسالو”ع بلوچ، نبي بخش خان )ڊاڪٽر(،)مرتب(،  

 ، سنڌي ادبي سنگت، ص ‘ تصوف اور ڪلاسيڪي سندهي شاعري’عڀٽي رشيد،  

 

 


